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HISTORIQUE 


Contenant en abiegé L'hiftoi: 


re fainte, Et la doctrine Chré- 
tiene. 


Par de 
Mr, FLEURY prétre, abbé 
du Lo: dieu» fous Precepteur “de 

Mefleigneurs Les Enfans de France Tra- 
duitEn Polonois = 


Par Lordre des Religieufes Benedi« 
ines de L’adoration Perpetuelle 
du tres faint Sacrement 
de Lautel 


En faueur des detiolfelles Penfions 


naires Qu'elles Ellevenc dans leur 
Royal Monaitere de 
Varlouie 


Ou ce dit Livre ce debit, 
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| CATECHISM 


HISTORICZNY 


Krotko włobie Zawieraiacy 
* Pifmo Swięte y Nauke Chrze- 
śćiańfką 
8 Przez 
Xledza FLEURY, Opata 
du Loc Dieu Infpektora Krolewi- 


cow Francufkich, Wyłozony Na Pol- 
- fki Język; 


Za Roskazaniem PP. Zakonnych 
Benedyktynek od Vfławiczney 
Adoraciey ` 
Nafwiętfzego Sakramentu Na Ofta- 
rzu Dla PP. Swieckich ktorę 
fą dane, 

Na Naukę do klafztoru Warfza- 
wikiego Fundaciey Krolewfkiey, 
Kedy fig Wydaie pomieniona 

Kfiąfzka, - 


b 


AT Iii & examinè par Fora 
dre de fon Excellence Monfei- 
gneur TEućque de Pofnanie le 
livre intitulè Petit Catechifme Hi- 


florique de Monfieur Fleury Abbé 


du Loc- Dien, legitimement impri- 
me, & approuuê , & l'ayant trou- 
uè conforme à la foy Catholi- - 
que Apoftolique Romaine, & 
fort facil pour imprimer dans les 
cœurs des Fidels les myfteres de 
la foy , & “les dogmes Catholi- 
ques, fort propre pour établir la 
piete Chréftienne,& fort util pour 
le falutdes ames, le fusdit Monfei- 
gneur PEućque eft tres content 
qu'il foit reimprimé en François, 
& en Polonois pour le bien de 
fon peuple. A Varfovie le 29, 
May. 


D. Cajetan Bellavity 
Clerc Regulier. mppr. 


Jz A la 


Andato & Authoritate Illu- 

ftrifimi Excellentiffimi ac Reve- 
rendiffimi Domini Dn, Nicolai in 
Swięcice Swiecicki, DEI & Apoftoli- 
cæ Sedis Gratia Epifcopi Pofnanien- 
fis, vidi & relegi librum, cui titulus 
Krotki Katechysm Hyfłoryczny, Authore 
Reverendiffimo Domino FLEURY 
Abbate du Loc-Dieu imprefum & ri- 
tè approbatum, nunc Polonico re- 
impreflum & editum idiomate. Qui 
cùm conformis fit Orthodoxe SS, Pa= 
trum doctrinæ, & univeralis Sancte 
Romane Ecclefie fidei, plenusque 
Salutarium Chriftiane perfectionis 
ducumentorum, nec non formandæ 
vere pietati perutilis & proficuus, ut 
ad animarum falutem typis mandari 
-poflit , libens concedo.  Varfaviæ 
Anno 1704, die 26. Maij, 


Joannes Antonius £etb 
Przpofitus Rokiłnen- 
fis Seminarii ad S, Jor 

annem Regens, 


A la tres Augufte Reine 


duciel & de laterre La tres 
. fainte & toujours Immaculée 
Mere de Dieu, 


Ma Divine Protectrice. 


E Deffein qui ma fait entrepren- 
- dre la Traduction de ce Cate- 


chifme étant d'infpirer à la jeu- 
neffe le defir de S'inftruire des miftć- 
res de nôtre fainte Religion, Jay crd, 
ma fainte Mere N'avoir point de mo- 
ien plus propre pour reńffir dans la 
fin que ie me fuis propofé qu’en vous 
le dédiant, puisque tous nos Travaux 
font vains fans la grace, & que vous 
éfte le canal Sacré, par ou Dieu les 
communique aux hommes, verfćs 
donc vos bénédictions fur cet ouvra- 
ge rendés les cœurs de: ces jeunes en- 
fans dociles aux Mouuemens de Pefprit 
faint, ne permettés plus que les Peres 
& Meres aient plus de foin de leurs fai- 
re aprendre les pernicieufes maximes 
du monde, que celles de L’ Evangile 
que les hćrćtiques ne puifent plus fe 
van- 


vantet à nôtre confufion, qu'ils font 
mieux informés de leurs erreurs que 
nous, des verités de noftre fainte foi 
Tarriffés ce mal qui eft la fource de 
tous les déréglemens & crimes qui ce 
commertent dans ce Roïaume, 6 
qui luy attire aujourd’hui tant de 
calamitéz fouuenćs vous tres fainte 
Mere de Dieu que vous en efte la 
Protedtrice & que le plus grand bien 
qui leurs refte eft la pièré qu’ils ont 
conferué envérs vôtre facré Perfon- 
ne qui fans doute fuspend la colére 
de Dieu, comblés les de vos graces 
les plus choifies & n’oublies pas celle 
qui apres Dieu n’aime € n'honore 
rien plus que vous, pour les intereft 
de la quelle je méftimerois mille fois 
heureule de forrunnéc de donner ma 
vie & de faire connoitre a toute lay 
terre cn Expirant les juítes fentimens 
de mon czur qui ne vit & ne refpire 
que pour jefus & Marie 


S.:M. A.de Ste . 
Madelaine R.£ B.S 
de Y Adoration perpetuel- 


le du tres St, Sacrement, 
"Naya- 
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Nayafnieifzey Krolo- 
wey Nieba y Ziemie Nay- 
fwiętfzey y Nigdy Niepokala- 
ney Matce Bozey. 


Niebiefka Opickanke.  » 


Iemaiąc infzego Vmyflu W 
Nine Catechifmu 
" “tego ieno zebym Zachęciła 
Młody Lud do Nauki Taiemnic fwię- 
tych Wiary nafzey Dla tego tedy Na- 
fwiętfzą Matko tobie go dedikuię 
Rozumigigc ze prędzey niemogę 
przyjść do poządanego kreft iako 
przez ten fpofob nayfkutecznieyfzy, 
Wfzytkie bowiem fprawy nafze fz 
Martwe bez alki Bozey; A Ty zaś 
„pędąc prawym Zrzodłem przez kto- 
ry Bog onę Wylewa na Narod Lud- 
zki chciey Blogoflawié tey kfiazeczce 
kieruiąc tak fercem tych Miodych 
Dziatek Zeby byli fkionni Natchnie- 
niom Ducha Przenayfwiętfzego. Nie- 
dopufzczay Więcey aby Rodzice bar- 
ziey fię ftarali o poftępek Onych w 
przewrotnych Maxymach fwiatowych. 
Niz wtych Co fa Opifane W Ewange- 
liey fwiętey; Niech fię iuz Heretycy 
nic- 


niechlubią na nafzą hańbę, iz oni fa 
lepiey wycwiczeni wfwoich błędach, 
nizeli my w prawdziwey Wierze ; Wy. 
fufz ro złe, ktore ieft początkiem 
wfzelkich Nierządow y Wyftępkow | 
popełnionych wtym kroleftwie y kto- 
re na nie*zaciąga temi czafy wfzelkie | 
Vtrapićnia, Pamiętay Matko Boza ześ | 
ieft Protektorką tego Narodu ktoryieft | 
tak fzczęsliwy zedotąd trwa nie ods 
mienie w nabozenftwie fwoim ku 
przenayfwiętfzey ofobie twoiey : kto- 
ta bez wątpienia przytrzymuiefz gniew 
Bofki modlitwą fwoią. Napełniay ich 
tedy nayofobliwfzemi Łafkami twe- 
mi; Niezapominaiac tey ktora po Bos 
gu nic barziey nie kocha ani fzacuie 
had ciebie,za ktorey honor miałabym 
fobie za naywiękfze fzczęśćie polo. 
życ Zywot moy, pokazuiąc ta Całe. 
mu fwiatu prży oftatnim tchu Zyćia 
Mego iakem fzczerze tobie pofwięciła 
Serce Moie; ktore zyie tylko dla: fas 
mego JEZUSA y MARIEY. 


Sioftra 
Maryanna od S. Magdaleny, * 


Zakonnica B. od Vftawiczneyj 
adoraciey Nafw, Sacramentu, 


f > 
i pe venir a maj lar ‘enfans ż Hore Fia E 
Samii Desash „feulp j Dantzig > 
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|Gontenant en abrese 


r Hiftoire fainte 
& 
la doctrine Chrétienne. 


GED AI, 
Typis JOHANNIS ZACHARIE 
STOLLIL 


PETIT +. 
CATECHISME ! 
HISTORIQUE | 
PREMIERE PARTIE | 


Contenant en Abregé 
| Hiftoire Sainte, 


ERE ST ZZ 


Leçon I. 


a | rien, par fa parole, & fa | | 
RAJ volonté, & pour fa gloi- |. 
Il Pa fait en fix 4. 
jours, & s’ eft repofé le F: 
Septiéme. Pour faire P homme, il 
forma dabord le corps de terre: puis | 
ily mit une ame faite à fon image, 
L'homme eft l’image de Dieu, par coe. 
qu'il eft capable de conoitre 4 A 
ed 


AAA 
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KRENE WAWA 
KROTKI 


KATECHYZM 


HYSTORYCZNY. 
PIERWSZA CZESC. 


Zawieralaca Krotkie 
zebranie 


Hyftoryey Swietey. 


Lexcya I, 
OS tworzeniu Swidta, 


IŻ AN BOG ftworzył fwiat 
à, niczego;stowem fwoim, 
ŚŚ y wolą fwoia dla chwały 
“lswoiey. Przez fzefc dni 
go ftworzyt, a fiodmego 
dnia odpocząf. Aby zas człowieka 
uformował, naypierwey ciało ulepit 
z gliny, potym w nie -dufze wlat 
ftworzoną na wyobrazenie fwoie. 
— g jeft obraz Bofki, bo {pos 

ba fobny 


A E SERTE E Praw 


4 Peris Catecbifme Hiforique. 


de Paimer, & c’eft pour ce la que Dieu 
Pa fait. Le premict homme eutnom 
Adam. Dieu lui donna pour compa- 
gne la femme quil forma dune de 
fes côtes, afin qu'il Paimár comme 
une partie - de lui même: ainfi il in- 
fitua le mariage. La premiére femme 
fütnommée Eve, Dieu mit Adam & 
Eve dans le paradis terreftre, qui étoit 
un jardin délicieux, ou ils vivoient 
heureux. - Ils avoient la liberté de 
. manger de toutes fortes de fruits, 
hors ceux de Parbre de la fcience du 
bien & du mal, que Dieu leur avoit 
défendu, ls écoient tout nuds, fans 
en avoir de honte, parceqwils ma- 
voient point de malice. Ils ne fouf- 
froient aucune incommodité, & ne 
devoient point mourir. Dieu avoit 
aufi créé de purs efprits, qui font les 
Anges. 


Demande. Qui a fait le monde? 
Reponfe. Creft Dieu, D. Dequoi Pa- 
til fait? R. Ji Pa fait de rien. D,.Com- 
ment Va-t-il fait? R. Par fa parole. 
D. Pourquoi Pa-t-il fait, R. Pour fa 


gloire. 
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fobny jeft do poznania y miłowania 
Boga, y dla tegoć go Pan Bog ufor- , 
mowal.  Pierwfzemu człowiekowi 
imię było Adam ktoremu dał Bog za 
towarzylzke niewiaftę, ktorą wyiął 
z iegoź Zebra, aby kochał ią iako 
fwoię wlafna cząftkę , a tak pofta- 
nowił małzenftwo. Imie zaś tey nie- 
wialty pierwfzeybyło Ewa, Ofadził 
Pan Bog Adama z Ewą w raiu ziem- 
fkim, ktory był ogrodem rofkofznym, 
gdzie żywot fzczęsliwy wiedli. Mieli 
wolność do iedzenia wizelkiego ro- 
dzaiu owocow , oprocz z drzewa wia- 
| domofci złego y dobrego, ktore 
Bog im zakazał, Cale nadzy chodzi- 
li, źadnego ztąd witydu nie maiąc, 
bo w nich źadna złość nie panowała, 
Niewygody zadney nie cierpieli , y 
fmierci nie mieli podlegać,  Stwo-. 
rzył teź Pan Bog y iftotne Duchy, to 
ieft Anioły. 

Pytanie. Kto fiworzył fwiat? O- 
dpowiedź. Pan Bog. P. Z czego 
ftworzył go > O. Z niczego, P. Jak 
go ftworzy1> O. Słowem fwoim? P. 
Z czego pierwfzégo człowieka ufor- 

A 3 mował. 


A A PRZ AA W 


6 Part Catechifme Hiftoriqne, 


gloire. D. Dequoi a-t-il fait le pre- 
mier homme? R. Iba fait le corps 
de terre, D. Et Pame? R. il Pa créé 
de rien, D. De qui eft- elle l'image? 
R. De Dieu même, D. Pourquoi Dieu 
a-t-il fait P homme? R. Pour le con- 
noitre & l'aimer. D. Dequoi fut faite 
Ja premiére femme ? R. D'une cote 
de Phomme. D. Pourquoi cela? R. 
Pour montrer qu'ils écoient tous deux 
dune méme chair. D. Qwétoit-ce 
que le paradis terreftre> R. Un beau 
jardin où Dieu mit Adam & Eve. D. 
Enquel état y vivoievt- ils > R. Ils 
vivoient heureux. D. Quand devoient 
ils mourir? ‘R. Ils ne devoient point 
mourir, D. Qui fontles Anges, R-De 
purs efprits > qui wont point de corps. 


" Bec on II, 
Du peché du premier bomme. 


F y eut des Anges, qui fe revolte- 


rent contre Dieu; & il les préci- 
pita dans P enfer & dans le feu 
éternel? Ce fontles démons ou les 
anges du diable , qui s'occupent a 
$ tenter 


AC MA Pan I 
3 CON id 3 ; 
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mował. O, Ciało ulepit z gliny; 
dufzę zaś ftworzył z niczego. P, 
Czyiem ieft obrazem? O. Boga fa- 
mego. P, Dla czego Bog ftworzył 
człowieka > O. Aby go znał y iego 
miłował, P. Z czego uformowana 
ieft pierwfza niewiafta? O. Z zebra 
Adamowego. P. Czemu? O, Aby 
ukazał Bog zé oboie fa z iednego 
ciała. P. Go to był Rayziemski? O. 
Był ogrod piekny, w ktorym pofta- 
nowił Bog Adama y Ewę. Py. W 
iakiem ftanie Zyli2 O. Zyłi Szczę- 


„sliwi. P. Czy mieli kiedy umierac? 


O. nie mieli. P, Co fa Anieli > 
O. Są czyftemy Duchamy, ktorzy ciafa 
nie maia. 


ee SSE cee 


oat 


Lexcya IL 
O grzechu pierwfiego czlo- 
wieka, 
yli , tacy Aniołowie, ktorzy woy- 
nę przeciwko Bogu podnieśli; * 
tych Bog ftrącił do piekła w ogien 
wic“zny. .Sa to Diabli albo raczey 
Duchy Diabelskie ktorzy fię bawia 
: A4 zwodze- 
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tenter les hommes, & 4 les revolter 
contre Dieu. Un de ces malins efprits 
fe fervit du ferpent , & perfuada a la 
femme de manger du fruit de l'arbre, 
que Dieu leur avoit défendu : elle en 
mangea & en fit manger a fon mary. 
Alors Dieu maudit le ferpent; € dé- 
" elara que de Ja femme naitroit celui 
qui lui ćcraferoit la téte: ceft-A dire 
le Sauveur du monde, qui viendroit 
un jour détruire la puiffance du 
demon. I! chafa Adam & Eve du pa- 
radis: & ils demeurerent dans un 
état tres- mifćrable. Is perdirent 
la grace de Dieu & devinrent captifs 
du diable , & fujets a la mort & a 
toutes les incommodité du corps: 
& de plus à l'ignorance & à la con- 
cupifcence, La concupifcence eft 
pamour de nous-méme, qni nous dé- 
towne d'aimer Dieu nôtre créateur : 
& de là viennent tousles péchés qui 
ménent A la mort éternelle, Comme 
Adam & Eve meurent des enfans 
qu'aprés leur péché, leurs enfans 
naquirent fujets aux mémes miféres 
qu'eux. & les firent-paffer à leurs des 
feen- 
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zwodzieniem ludzi, y onych do 
roznych buntow przeciwko Bogu przy+ : 
wodzą, leden tedy ze złych Aniotow 
w poftaći węża , poradził niewiefcie, 
aby zazyla owocu z drzewa zakazą- 
nego, Ktory iadfa y meza {wego do 
jedzenia przywiodła, Zaczym Bog 
przeklął węża, y ogłofił mu, źe na» 
rodzi fig z niewiafły, taki, ktory kie- 
dyfzkolwiek miał przyść do zruino- 
wania mocy czartowfkiey. Wyrzucit 
Adama y Evę z Raiu, y w iednym 
mizernymy zoftali ftanie,  Zgubili 
lalkę Bofka , ftali fig niewolnikamy 
diabelfkiemi, y fmierci podlegtemi, 
oraz y wfzelkiem ciąła niewygodom: 
a nad to nieumiętnofci y poządliwo- 
fci. Poządliwość „jeit milość famego 
fiebie, ktora nas odwraca od miło- 
wania Boga Stworce fwego: zkąd 
pochodzą wfzytkie grzechy , ' ktore 
, prowadzą do fmierci wieczney. Pce 
niewaz Adam y Eva fynow nie mieli 
aź po fwoim grzechu, tedy teź Syno- 
wie ich urodzili fię podlegli tymze 
mizeriom, ktorym y Rodzice, a tym 
fpofobem podali ie fwoim potom- 

` kom: 


to “Pem Catechifme Hiflorique. 


fcendans : en forte que tous les home 
mes naiffent dans lé peché, ennemis 
de Dieu & deftinés à l'enfer, C'eft 
ce mal que nous appellons te pechć 
originel, 

Demande, Qui eft le demon? Ré- 
ponfe. Ceft un ange rebelle à Dieu. 
D. A quoy Dieu P a-t-il condamnć ? 
R. Au feu éternel. D A quoy y oc- 
cupe-vil> R. A tenter les hommes & 
les faire offenfer Dieu. D. Comment 
renta-t-il le premier homme? R.I 
entra dans le ferpent , & perfuada à 
la femme de manger du fruit défen- 
du,, D. Que fit-elle enfuite> R Elle 
en fit manger à fon mary. D. Queft: 
Dieu? R. Il maudit le ferpent. D 
Comment punit-il Adam & Eve? R+ 
Il les chafía du paradis terreftre, D: 
Que leur promit-il ?R, Que la femme 
écraferoit la tête du ferpent. D: 
Qweft ce à dire? R. Que la Sainte 
Vierge au premier inftant de fa Con- 


ception par un privilége de grace Ex. 


iraordinaire du Saint - Efprit devoit- 
¿rre exemte du peché ‘Originel 8 
quil viendroit delle un Sauveur des! 
Z i hom- 
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kom: tak dalece iz wfzycy fey ludzie 
rodzą fie w grzechu , nieprzyia- 
ciofmi Bofkiemi, y przeznaczone- 
mi do piekla, Te to nafze urapienia 
Zowiemy , grzechem pierworodnym, 

Pytanie, Co to iett Czart? Odpo 
jeft Aniof preciwny Bogu, P. Na 
iakie go karania Pan Bog ofadzii ? 
O. Na ogien wieczny. P. Czym fię 
zabawia? O. Kufi Indzi, prowadząc 
ich do obrazy Boga, P, Jako zwiodi 
pierwizego człowieka ? O. Wziął na 


. fig poftac węza, y poradził niewie- 


fcie, aby za£yla co z owocu zakazą- 


nego, P. Co z nim czyniła potym ? | 


O. Data go zazyé męzowi fwemu, 
P. jak fie potym z niemi Bog obfzedi > 
O. Przeklat węza. P. Jaką karę nazna- 
czył. Adamowi y Ewie? O, Wygnat 
ich z Raiu ziemfkiego. P. Go im 
obiecaj > O. Opowiedział 1% niewia- 
fta miafa zetrzec głowę węzową. P, 
Jako fig to ma roziiniee. O, Tak, iź 
Nayświętfza Panna zaraz w pierwfzym 
momencie poczęcia fwego , ofobliwą 
lalką Ducha fwiętego uprzywileiowa- 
ha od zmazy pierworodnego grzechu 

miala 


we 
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hommes, pour ruiner la puifance du 
demon. D. En quel état fe trouva 
y homme aprés fon peché? R. fort- 
miférable, & en fon ame & en fon 
corps. D. Quels maux-lui vinrent-de 
la part du corps? R. Toutes Sortes 
dincommoditćs , les maladies & la 
mort. D. Et de la part de Fame: R. 
Vignorance & la concupifcence. D, 
Queft ce que lą concupifcence? R. 
Lattachement que nous avons à mai~ 
mer que nous, D, Que produit-elle > 
D. Le peché. D. Que produit le 
peché > R. La mort-éternelle. D, 
Quand fut ce qu’ Adam & Eve eurent- 
des enfans. R. Apres leur peche. D. 
Leur peché paffa-vil à leurs enfans? 
R. Ody & aux enfans de leurs enfans, 


D. Ce mal dure-t-il eneore ? R. Ody,” 


tous les hommes naiffent avec ce 
peché. D. Comment P appelle-t-on 3 
R. Le pechć Originel. 


KZ ZZA 


Leçon HL 
Du déluge, €5 de la loi de 
Nature. 


LE premiers enfans d Adam & d’ 
Eve 


~ 


PE A à -- 


DA 


PA deluge pink Flap perdi doutr: Luc, AV ILo7 = 


WY WWP ROSES RES der ES a Re Ne BR et lij 


li mm A > mo R 


RL pen 
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Zbawiciela świata, ktoryby czar- 
towfką moc zwoiował. P. W iakim 
ftanie zoftat czlowiek po popełnionym 
grzechu? O. Witanie bardzo mizernym > 

na dufzy y na ciele. P. Co za do. 
legliwofci cierpiał względem ciata> 
O. Wfielkie utrazpienia , choroby , 
fmierć, P. Względem zaś dufze co? 
O, Nieumiciętność y poządliwość. 

P. Co ieft poządliwość. O. ieft nie- 
porządny affekt, ktorym fami fiebie 
kochamy, P. Co fię zniey Zawiezuie > 
O. Grzech. P. Zgrzechu co? O. Smieré 
wieczna. P. Kiedy Adam y Ewa {pto- 

| dzili fynow , po grzechu fwoln. 
Czy byli uczeftnikami Synowie rodzi- 

© cielíkiego grzechu? O. Takieft, bo y 
| fa Synow y na wfzytkich potomkow 
| fpłynat.P.Czy trwa iefzcze do tychczas 
| ten grzech? O. Nie inaczey > wfzyfcy 
| | ludzie wtymzefię grzechu rodzą. P, 
| | Jak fig zowie? O.Grzech pierworodny. 


z Lexcra TII. 

1 O potopie yo prawie Natury. 
| piewć fynowie Adama y Ewy byk 

Gaim 


| miała bydz uwolniona , y porodzić 
| 
r 
| 
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d'Eve furent Cain 6 Abel. Cain tua 
fon frere parenvie de fa vertu: de les 
defcendans de Cain furent méchans, 
Adam eur un autre fils nommé Seth; 
dont tes enfansconferverent la crainte 
de Dieu : mais ils s’allierent avec 
les méchans, & fe corrompirent: de 
forte que tous les hommes érant adon- 
nésau mal , Dieu refolut deles faire 
peric.par un deluge univerfel; If 
ny eut que Noé, defcendu de Seth, 
qui trouva grace devant Dieu. Dieu 
P avertit de fon-deflein, & luy com- ` 
manda de batir un arche; c” eft à dire 
un vaiffeau carré $ couvert en forme 
de coffre, afíés grand pour contenir 
une couple de chaque efpece de betes 
& d’ oifeaux. Quand il y fut entré, 
Dieu fit tomber, pendant quarante 
jours & quarante nuits, une pluye 
épouventable; acompagnée des débor- 
demens de la mer, en forte que roure 
la terre fut couverte d’eau, . Tous 
les hommes. & tous les animaux fu- 
rent noyez: il ny eut que huit per- 
fonnes de fauvées; Noé, fa femme, 
fes trois fils 8 leursefemmes 5 8x les 
animaux 


3 p 
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Caim y Abel. Caim zabił brata, za- 
zdrofnym okiem nie mogąc patrząc 
na jego cnotę; pochodzący od Kaima 
Synowie złofci pełni byli: Adam miał 
drugiego Syna na imię Seth, ktorego 
Synowie zachowali boiazn Bozą: ale 
fkoro fig z niezboznemi złączyli, po- 
pfowali fig, tak dalece, iz wfzyftkich 
ludzi w nieprawofciach zanurzonych 
Pan Bog rezolwował uniwerfalnym 
zgubić potopem. Sam Noć pocho- 
dzący od Setha znalazł łafkę u Boga, 
Pan Bog opowiedztat mu fwoię in- 
tencia, y kazał mu budowac arkę, 
to ieft ftatek czworograniafty okryty 
nakfztalt fkrzynie , tak doftatnie fze- 
toki , iz mogł w fobie z kazdego 
rodzaiu zwierząt y ptaftwa po parze 
zawrzeć. fkoro wfzedł do Arki, za- 
raz Pan Bog otworzył upuity nie- 
biefkie, z ktorych przez czterdzieśći 
dni niezmierne fię wody laty, a do- 
tych wyniożfzy fie z brzegow fwoich 
morze przyłączyło fie, y tak wfzyfikę 
ziemię. wody okryty, Wizyfcy ludzie 
y wfzyftkie zwierzęta poronety. Ośm 
tylko ofob uwolnione od potopu; 

Noé, 
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animaux qui étoient dans P arches 
Aprés le deluge le monde fut repeu- 
ple par les trois enfans de Noé „Sem , 
Cham, & Japhet: ainfi nous fommes 
tous freres. Mais les hommes des 
vinrent bientót plus méchans que de- 
vant.: Au lieu d adorer Dieu ,- la 
plipart adoroient le foleil, la lune ou 


d'autres creatures: ils mhonoroient - 


point leurs peres, ils ćtoient impu- 
diques, ils fe tuoient, fe voloient & 


fe calomnioient les uns les autres, ne: 


difoient point la verite: & fuivoient 
leurs defirs déreglés. En tout cela 
ils faifoient contre leur raifon & 
leur confcience , qui eft la loy de 
nature. 

Demande, Qui fut le premier meur- 
trier dans le monde? Reponfe Gain 
qui tua fon frere Abel. ‘D. Pour- 
quoy le tua-til> R. Par envie de 
fa vertu. D. Tous les hommes fue 
rent-ils méchans comme luy? R, La 
plüpart le furent. D. Ne refta-vil 
pas un homme agreable à Dieu? R. 
Il ne refta que Noe. D, Que fit 
Dieu pour punir les hommes? R. H 


POWO ZO RE ANA PER OE 


envoyà 


| 
| 
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“Noé, zona iego; trzy Synowie: iego, 
y ich. źonys* y'zwierzęta ktore byli 
‘W Arce. - Po: Potopie rozmnozyt fig 
fwiat przez trzech Synow Noégo, Se- 
ma, Chama y'Japheta; -4-rak wfzyfcy 
ieftesmy bracia, Ale ludzie po krot- 
‘Kiem -czafie Mali fie ‘gorfzemi niz 
przedtym, > Miafto Boga, wiele ich 
pokłon oddawało floncü; Kfiężyco- 
wi, albo innym Kreaturom : nie fza- 
nowali rodzicow. fwoich, wfzeteczni 
byli, wzaiemnie fie zabiiali, . wzaie- 
mnie fobie kradli, yieden na drugie- 
80 potwarz kfadt;prawdyniemowili y 
udawali fig za fwemi nieporzadnemi 
ządzami. : Wfzytko czynili przeci- 
wko rozumowi y przeciwko. fumnie- 
niu, co ieft prawem Natury, EE 
Pyt:Kto był pierwfzym rozboynikiem 
na fwiecie > O; Gaim, ktory zabił bra- 
ta fwego Abla, Pyt. Czemu go zabił > 
O. Dla: zazdrośći cnoty. Pyt. Czy 
mieli wfzyfcy ludzie takąż złozć ia- 
Ko y on? Od. Wielu ich miało. Pyt. 
Gzy: był iaki człowiek przyjemny Bo» 
gu ? "Od: Sam Noé. : Pyt.: Jakim 
fpofobem Pan Bog fkarat ludzi » 
EI B= Odp. 


18 Peris Carechifme Hiftoriquee 


envoya le déluge. D. Queft-ce que 
ce déluge? R. Une grande inonda- 
tion quicouvrit d eau toute la terre, 
D. que devinrent les hommes? R. 
Ils furent tous noiés, D, Erles betes? 
R. Elles furent aufi noiées, D. que 
devint Noé > R. Dieule conferva 
dans Parche. D. Quretoit-ce que 
parchede Noé? R. Ungrand vaifl- 
eau carré & couvert en forme de cof- 
fre, Sy fauva-t-il feul? R. Ody. 
avec fa famille. D. Et quoi encore ? 
R. Une couple de bêtes & d oifeaux 
de toutes fortes, D. Tous les hom- 


mes font-ils nos fréres> R. Ody» . | 


parceque nous venons tous d Adam 
& de Noë. D. Queft-ce-que la Loi 
de Nature? R. C'eft la railon 
& la confcience. D. Que nous en- 
feigne-t-elle à l'égard de Dieu? R» ~ 
Qu'il ne faut adorer quel lui, D: Et 
à l'égard des hommes? R, de ne faire à 
perfonne ce que nous ne voudrions — 
pas que Pon nous fit. D.. Et à l'é- 
gard de nous - mêmes? R. Demo- 
dérer nos paffions nos défirs. 


LE- 
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- Odp. Potopem. Pyt. Co to iet po- 
top? O, Wielkie wylanie wod , 
ktore okryły cala ziemię. Pyt. Co fie 
ftalo z ludzmi: Odp. wfzyftkich wo- 
da zalała. Pyt. Zwierzęta zas gdzie 
fię podziały: Odp, takze potonęty. 
Pyt. Az Noem co fie ftalo. Dady 
Pan Bog zachował gow Arce, Pyt. 
Jaka Arka Noegobyla> Odp. Wielki 
ftateke w kwadrat robiony y okryty ja- 
ko fkrzynia. Pyt, Czy fam fie do ni- 
ey fchronit> Odp. Tek iet, z fwoig 
familia. Pyt. A coz więcey > Odp. 
Para zwierząt y ptaftwa kazdego ro- 
dzaiu. Pyt. Czy wfzyfcy ludzie fa na- 
fzibraéia? Odp, Takieft, bo wfzy- 
fey pochodzimy od Adama y Noego. 
Pyt. Co ieft prawo Natury ? Odp. Ro- 
zum y fumnienie. Pyt. Czego nas uczy 
względem Boga > Odp. JZ powinni- 
fmy iego famego adorować. "Pyt, A 
zaśw zględem ludzi: Odp: Abyfmy 
tego drugiemu nie czynili czego fa- 
mi nie lubiemy. Pyt. Wzgledem 
zaś nas famych > Odp, Abyśmy mo- 
derowali nafze pañlie y zadze. 


Bea LEKCYA 
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Lecon IV, 
D’ Abrabames des autresPa- 


triarches. 


La vraie Religion & la Loi de Na- 
i tie fe conferverent ché quelques 
R Pérlonnages, principalement de 
la race deSem,. Un d’entr’eux fut A- 
braham que Dieu choifit pour faire 
alliance avec lui, Il lui commanda 
de quitter fon pais, & lui promie de 
le rendre pére d'un peuple innom- 
brable, dedonner à ce peuple la ter- 
re de Canaan, & de benir en fa race 
toutes les nations de la terre: ce qui 
marquoit que de fa pofterité naitroit 
le Sauveur dumonde. Abraham crut 
aux promefles de Dieu, qui luior- 
donnala circoncifion pour marque de 
fon alliance: & lui donna un fils 
nommé líaac. Dieu voulant éprou- 
ver la foi d Abraham lui commanda 
de facrifier ce cher fils, maisil Parréta 
comme il étoit prêt de l'egorger. 
Ifaac fut pére de Jacob, autrement: 
nommé Ifrael, quieut douze fils, en- 
autres, Levi, Juda, Jofeph & Benia- 
min: 


Brce gue: tuar fast celte action et nar pas epar 
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Lexcva IV. 
O Abrabamie y innych Patri- 


archach. 

Rawdziwa Religia y prawo Natu- 
ry zachowane ieft przez nie kto- 
rych mezow Swiętych, naybardziey 
z pokolenia Sem. Jeden między nie- 
mi był Abraham, ktorego Bog fobie 
Obraf-do poftanowienia z nim przy- 
mierza. Rozkazal mu, aby wyfzedf 
z Oyczyzny fwoiey, y obiecał go po- 
ftanowic za Oycaniezliczonego ludu, 
y dać temu ludowi ziemię Chanaan 5 
z iego pokolenia idące poblogoffa- 
wić wizyftkie narody ziemfkie : co 
znaczyło iz z iego Sukcefforow miaï 
fię narodzić Zbawiciel fwiata Abra- 
ham uwierzył obiernicom od Pana Bo- 
ga danym, ktory nakazał mu obrzeza- 
nie naźnak (wego przymierzaży dałmy 
Syna imięniem Ifaak. Pan Bog chcąć: 
fprobować wiary Abrahamowey » ka- 
zał mu na ofiarę Syna tego u kocha- 
nego zabić, ale go zatrzymał, gdy 
fię przygotował do Scięcia, Haak 
Oycem byt Jakoba, inaczey nazwa: 
B 3 nego 
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min. Cefontlés douze Patriarches, 
péres des douze tribus, qui compofé, 
rent toutle peuple. D” Irael. On ap- 
pelle aufli Patriarches tous les Saints 
qui ont vécu Sous la Loi de nature. 
Demande, Oufe conferva la Loi 
denatureaprés le déluge> Réponfe. 


Dansla famille de Sem. D. Qui fut - 


celui avec qui Dieu fit alliance? R. 
Abraham. D. Quelni ordonna-t-il? 
„R. Dequitter fa famille & Son pais. 
D. Que lui promit-il? R. De faire ve- 
nir de lui un grand peuple. D, Que 
lui promit-il encore? R, De lui don- 
ner laterre de Canaan. / D. Que lui 
promit-il de plus grand > R. De bénir 
en fa race toutes les nations dela terre, 
_ D. Que vouloir dire cela? R. Que le 
Sauveur du monde viendroit de la race 
d Abraham. D. Quellefut la marque 
deb alliance de Dieu avec Abraham? 
R. Lacirconcifion. D. Qui fut le fils 
d'Abraham? R. Ifaac. D. Pourquoi 
łe voulut-il Sacrifier? R. Pour obeir 
à Dieu, D, Pourquoi Dieule lui avoit- 
il commande > R. Pour éprouver fa 
foi. . D. Qui fut Jacob? R. Le fils 
dlfaac, 
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nego Ifrael, ktory miał dwunaftu Sy- 
now, między innemi, Levi, Judafza, 
Jofefa y Benjamina. Ci fa dwana- 
fcie Patryarchow, Oycowie dwuna- 
ftu pokolenia, z ktorych złoźony 
byt cały lud Ifraelfki:- Zowią fig teź 
Patriarchami wfzycy fwięci, ktorzy 
Żyli pod czas prawa natury. 

Pyt. Kędy zachowane było prawo 
natury po potopie > O, W familiey 
Sem. Pyt. Z kim Bog uczynił fwoie 
przymierze: Odp. Z Abrahamem. 
Pyt. Co mu rozkazał? O Aby porzu- ` 
cil familia Swoię y Oyczyżnę. Pyt. 
Co mu obiecał: Odp. ze miało z 
niege wyniść wielkie mnoftwo ludu, 
Pyt, Oprocz tego co wigcey?> Odp. 
obiecał mu dać ziemię Chanaan. 
Pyt. -Coz ielzcze więkfzego? Odp. 
poblogoflawic w iego pokoleniu 
wfzyftkie narody ziemfkie, Pyt. Go 
to znaczyło? Odp. Ze Zbawiciel 
świata miał fię narodzić z pokolenia 
Abrahamowego. Pyt. Co za znak 
przymierza Bofkiego było z Abraha- 
mem. Od. Obrzezanie. Pyt. Jak fi¢ 
zwał fyn Abrahama: O, Ifaac, Pyt. 

B 4 Czemu 


24 Peris Catechifme Hiftorique > 


@ Ifaac, D.Quel autre nom eut Jacob è 


R. Il fut aufi nommé Ifrael. D. Come 


bien eut-ils @enfans >= R. Il en eut- 
douze. . D. Comment les appelle-t- 
on? R.-Les Patriarches, 


De la fervitude d Egypte ES 
de la Páque. 


Es fréres de Jofeph le vendirent pat 
envie, ilfurmenć en Egypte,'ol il 
fat long-tems efclave ; maisil demeu- 
ra fidele A Dieu, qui: le delivra, & le 
fit devenir favori du Roi, H:pardon- 


na à fes frères, & les fitvenir en Egyp= 


te, avec leur Pere & toute la famille. 
Hs y moururent, & leurs enfansymultis 
plierćnt merveilleufementi. "Un au- 
tre Roi @ Egypte craignant qwils ne 
fe rendiffent-trop puiflans, leschargeą 
de travaux pénibles; 80 voulut même 
faire perirtous les enfansmáles. Mais 


Dieu 
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Czemu go chciał na ofiarę zabić ? 
Od, Dla poffufzenftwa Bogu  Pyte 
Czemu to Bog mu rofkazał + Od, A- 
by. Sprobował iego wiarzy, Pyt, Kto 
to był Jakob; Odpow. Syn Ifaaka. 
Pyt. Jakie imię miał drugie, Od. zwa- 
no go tez Hrael. Pyr, Wielu miał 


Synow. Od. miał dwunaftu, Pyt. Jak 


fie zowią > R, Patryarchowie, 


nn a 
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"Lekcva V. 
-O Niewoli Egiptfkiey y o Pa- 
fehacie, …. 
Ozef przedany od braci Swoich dla 
zazdrości zaprowadzony był doEgy- 
ptu, gdzie przez nie mały czas w nie- 
woli zoftawal:. iednak wiernie Pa- 
nu Bogu fłuzył, ktory go wolnym u= 
czynił y uprzeymą u Krola wyiednal 
łafkę. Krzywde fwoię darował bra- 
ci, ktorych zwabił do Egyptu z 
Oycem wiafhym y z cala familia; 
Tam Zywot fwoy zakonczyli» A Syno- 
wie ich wielką mnogość potom fwa 
zoftawili, Drugi Krol Egyptlki obar 
wiaiąc fie, aby potęga fie ich nie 
ist z wizyftkich obciążał ftra- 
BS Ziemi 
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Dieu eut pitié de fon peuple: & en- 
voya pourles délivrer Moife defcendu 
de Levi avec fon frére Aaron. Ils 
vinrent trouver Pharaon, © ćtoit=le 
nom des Rois d'Egypte, & lui come 
mandérent de la partde Dieu delais- 
fer aller fon peuple. Il le refufa plu- 


fieurs fois; & Moife pour Py contrain- 


dre fit pluficurs; miracles terribles 
que Pon apelle les plaies: d’. Egypte. 
LesIfraelires fortirent enfin: mais au- 
paravant ils célébrérent la pâque par 
ordre de Dieu, mangeant dans châque 
famiHe un agneau rôti, aprés avoir 
marqué de fon fang la porte de chá- 
que maifon. Pâque fignifie paflage; 


& Dieu leur ordonna de faire un pareit ” 


facrifice &un pareil repas tous les ans 
en mémoire de leur délivrance: qui 
/ étoitun figne quetous les hommes fe- 
roint un jour delivrć du péché & dela 
fetvitude du démon, 

Demande Raconté I’ hiftoire de 
Jofeph. Reponfe. Ses freres leven- 
dirent par envie ; il fut long-tems €- 
fclaveen Egypte. puis il devint favori 
du Roi. D. Que fit-il à fes fréres i 
a 


SR 
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fznemi pracami, a dotego usifowat 
wfzyftkie dziatki męfkiey płci wytra- 
cać. Ale Bog z miłował fię nad lu- 
dem fwoim , pofłał do wybawienia 
iego Moyzefza pochodzącego z poko- 
leniaLevi z bratem jego Aaraonem, 
Przysli do Pharaona Tym Imieniem 
nazwano Krolow Egyptíkich kto- 
remu  rozkazali imięniem Bofkim 
aby wypufcit lud. Wiele kroć ra- 
zy wzbraniat fię od tego, aleMoyzefz, 
aby go do tego przymufił wiele 
ftrafznych uczyniłcudow, ktore fię zo- 
wią plagami Egyptfkiemi. Za tym 
Ifraelitowie wyśzli, ale pierwey Pa- 
fchę z rozkazania Bofkiego odprawie 
li, iedząc w Kazdey familiey baran- 
ka pieczonego, z ktorego Krwią u 
Kazdego domu drzwi pierwiey po- 
kropili. Pafcha znaczy, przeyfcie, 
Rofkazał im Bog, aby odprawowali 
taką ofiarę y taką refekria kazdego 
roku na pamiątkę fwego wybawie- 
nia; co znakiem było iź wfzyfcy lu- 
dzie mieli bydź kiedyzkolwiek wy 
bawieni od grzechu, y z niewoli 
Czartowfkiey. 


Pytanie 
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fa grande puiffance? R, Il leur pat- 
donna, & les fit venir en Egypte, avec 
toute leur famille. D. Qwarriva-t-il 
en Egypte aux enfans d'Ifrael? R. Ils 
multiplierent extremement. D: Que 
leur fitle Roi d'Egypte? R, Il voulut 
les faire périr. D. Qui les fecourur? 
R. Dieu. D. De qui fe fervit- il pour 
ies délivrer? R. De Moife, D. Que 
fir Moife. R. De grands miracles 
pour contraindre Pharaon a obeir 4 
Dicu. D;Qweft-ceque la páque? R, 
Ceft-un agneau qui fut facrifié & man- 
gć la nuit de leur délivrance. D. 
Que fit-on de fon Sang? R. On en 
marqua lesmaifons des Ifraelites, D, 
Que fignifioit la délivrance des Ifrae- 
lites? R. Que Dieu delivreroit-un 
jour tousles hommes de la fervitude 
du dćmon. 
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Pytanie. PowiedźcieHyftoryą o Joze- 
fic, Odp. Bracia go przedali dla | 
zazdrofci, przez długi czas niewolni- 
kiem był w Egyptcie,potym ftai fig fa- 
worytem Krolewfkim, Pyt. Co fwo- 
ley braci uczynił będąc wielimoźnym? 
Od. Odpuféit im y źwabił ich do E- 
gyptu. zecałą familią. Pyt. Co fig Italo 
w Egyptcie z Synami Ifraelfkiemi? 
Odp. Wielce fię rozmnozyli. Pyt. Co 
im uczynił Krol Egyptski: Odp. 
Chciał ich wygubić, Pyt. Ktoim po- 
moc dał. Odp. Bog. Pyt. Kogo zazył. 
do wybawienia ich > Odp. Moyżefza. 
pyt. Gouczynił Moyzéfz> Odp, Cuda 
wielkie, kroremi przymufił Pharao- 
na aby był pofiufzny Bogu. Pyt, Co 
ieft Pafcha? Odp. Test baranek, kto- 
tego ofiarowano y iedzono pod czas 
nocy wybawienia. Pyt. Co fie ftato 
ziego Krwią! Odp, Poznaczono tą 
Krwią drzwi Ifraelitow. Pyt. Cozna- 
czyło wybawienie. Ifraelitoów > Odp. 
Iz Bog Kiedyfzkolwiek miał wyba- 
wić wfzyftkich ludzi z niewoli czar- 
towfkiey. 


LE- 
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| Begon VI. 
Du voiage dans’ le défert, €F 


de la Loi écrite, 

Ieu ant délivré les Ifraelites de la 
fervitude d’ Egypte, les mena dans 
leterre de. Canaan, fuivant les pro- 
meffes qu’il avoit faites A leurs péres. 
H fit de grands miracles dans ce-voia- 
ge. Iles fit paffer à pied fec au tra- 
uers de la mer rouge, pour les deli- 
vrer de Pharaon, qui les pourfuivoit. 
Illes mena parun grand défert, ou il 
les nourrit, quarante ans durant de la 
manne qu'il faifoit tomber du Ciel : 
& leur fit fortir de Peau d'un rochet, 
D'es le commencement du voiage ils 
arriverent au mont Sinai, où Dieu leur 
donna fa loi le cinquantieme jour 
aprés la plaque, Ils virent la montagne 
toute en feu & couverte d’un nuage 
épais, d’où fortoient des éclairs, des 
tonnerres & un bruit comme detrom- 
pettes, & ils entendirent une voix qui 
dit: Ie fuis le Seigneur ton Dieu, qui 
t'ai tiré dela Servitude d Egypte. Tu 
n'auras point d'autres dieux devant 
moi. 


il 


$ 
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Lexcya VI. 
O Peregrynacicy na pufcza, y 
o prawie pifanym. 

An Bog wybawiwizy Ifraćlitow z 

niewoli Egyptíkiey > zaprowadził 
do ziemie Chanaan, według obietnice 
ktorą uczynił Oycom ich. Ukazał 
wielkie cuda w tey peregrynatiey , 
przeprowadził przez pośrzodek mor- 
za czerwonego fuchą nogą, aby wy- 
zwolił od Pharaona, ktoryich gonit 
Zaprowadził na wielką pufzczą gdzie 
karmią ich przez czterdzieśći lat man- 
ną ,ktorą fpufzczał z nieba, y Wodą 
napoit wyprowadzoną z opoki, Za- 
raz napoczątku peregrynaciey przy- 
ślina gorę Sinai, gdzie Pan Bog dat 
im prawo fwoie pięcdziefziątego dnia 
po Pafchacie. Widzieli całą gorę 
ognifta, przyobleczona obiokiem ge- 
ftym ,zktorego wybuchywały błyfka 
wice, grzmoty, y dzwięk iakoby trąb, 
y flyfzeli głos mowiący: Ja ieftem 
Pan Bog twoy, ktorym cię wywiodł 
z niewoli Egyptíkiey. Nie będziefz 
Gigi Bogow cudzych przedemną. Nie 
; będziefz 
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moi. \Tu ne feras point .d'idole, ni 
aucune figure pour l'adorer. .. 2. ¿Pu 
ñe prendras point le fiom du Seigneur 
ton Dieu en vain. 3. Souviens-toi de 
Sandtifier le jour duSabat, ceft-a di- 
re lerepos du*feptieme jour. 4, Ho- 
nore ton Pere & ta Mére, afin-que tu 
vives long-tems, dans la terre promi- 
fe, 5. Tune tuétas point. 6. Tu ne 
commeteras point d'adultere, 7. Tu 
ne déroberas point. 8. Tu ne diras 
point faux témoignage contre ton 
prochain, 9, Tu ne défireras point 
da femme de ton prochain. 10, Tu 
ne défireras point.les biens de ton pro- 
chain. Dieu donna 4 Moife ces dix 
commandement écrits fur deux tables 
depierre, Ils ne contenoient gueres 
que la loi naturelle: & Dieu le vou- 
lut donner alors par écrit, parce- 
quelle soublioïr, tant-la malice des 
hommes ¢toit grande. 

Demande. Ou allerent les 1fracli- 
tes au {ortir d’ Egypte? Reponfe, 
Dans la terre de Canaan, où dieu les 
mena. Démande. Pourquoy les y 
mena-t-il? R. Pour accomplir fes pro. 

: mefles, 
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będziefz fobie czynił Balwanow, ani 
zadnych figur ktorym byś fig kłaniał, 
2, nie będziefz brał imięnia Pana Bo- 
8a twego nadaremno. 3, Pamiętay 
abyś dzien Sabathu [wiecil, to ieft 
dzien Siodmy odpocznienia. 4. Czéiy 
oyca twego y Matkę twoię, abyś byt 
diugowiecznym w ziemi obiecaney. 5. 
Nie będziefz zabiial, 6. Nie będziefz 
cudzołożył. 7. Nie będziefz Kradł, 
8. Nie będziefz mowił przeciw bli- 
źnemu twemu fallzywego  Swiade- 
étwa, y. Nie będziefz poządał źony 
bliźnego twego. 10, Nie będziefz 
pragnął dobr. bliznego twego. Pan 
Bog, dał Moyźefzowi te dziefięc 
przykazania napifane na dwoch ta. 
blicach Kamiennych, ktore mało cow 
fobie więcey zawierały nad prawo 
naturalne, iednakze Panu Bogu upo- 
dobało fię w ten cźas dac Wypifane, 
bow niepamiec w chodziły ; dla tego 

14 złoźć ludzka ftrafnie powltawala, 
Pytanie. Kędy pośli Ifraelitowie wy- 
fzedfzy z Egyptu, Odp. do ziemie Cha- 
naan, gdzie Bog ich zaprowadźił, 
Pyt. Czemu ich tam zaprowadził > 
Odp. 
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mefies. D. Comment pañérent - ils 
la mer rouge? R, Dieu leur fit un 
chemin fec au milieu des eaux. D. 
Par où pafłćrent.ils enfuite? R. Par 
un grand défert. D. Dequoi y vécu- 
rent-il R, De la manne que Dieu 
leur envoioit du Ciel. D. Quand 
Veau leur manqua où en prirent-ils? 
R. Dieu en firfortir d'unrocher. D, 
Quand Dieu leur donna-ril fa loy? 
R, Le cinquantième jour aprés leur 
fortie. D. En quel lieu? R. Sur le 
mont Sinai. D, Comment parut la 
montagne 2 R. Toute en feu, avec 
des tonnerres & des éclairs. D. Di- 
tes les commandemens que Dieu leur 
donna? R. je fuis le Seigneur ton 
Dieu qui vay tiré, &c ? D. Dites le 
fecond? R. Tu ne prendras point le 
nom du Seigneur. D, Le troifiéme, 
&c. Le Difciple doit apprendre par “GE 
cœur. les commandemens , tout au} 


long, comme ils font cy-deffus. D, | | 
Ces dix commandemens furent-ils t 
écrits? R. Ouy fue deux tables de | 


= 


pierte! 
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Odp. Aby wypełnili iego obietnicę: 
Pyt, Jak przefzli morze czerwofie + 
Odpo. Pan Bog uczynii fuchą drogę 
w pofrzodku wody, Pyt, Ktorędy 
przefżli potym: Odp. Przez wielką 
Pufcza. Pyt. Czym fię tam fuftento- 
Wali.-Odp. Manną z nieba fpufczo- 
ną. P. Kiedy wody nie ftawato, fkąd 
dey doftali, Odp. Pan Bog wypiowa- 
dził ze fkały. Pyt. Kiedy Pan Fog dat 
im prawo fwoie ? Odp. Pięcdziefią- 
tego dnia po wyfćiu. Pyt. Na kto- 
tym mieyícu> Odp. Na gorze Sinai. 
Pyt. Jaka fie pokazała gora: Odp. 
Cała ogniftaz grzmotami y biyfkawi- 
cami. Pyt. Mowźe przykazania, kto- 
re Pan Bog dał im > Odp, Ja ieftem 
Pan Bog twoy, ktorym cię wywiodł, 
Śc. Pyt. Powiedzcie drugie przyką- 


zanie, Odp. Nie będziefz brat Imie- 
“nia Pana Boga twego nadaremno. Pyt, 
“Trzecie, &c.  Uczen powinien umieć 
“fa pamięc wfzytkie przykazania, iako 
“fa napifane wyżey. Pyt, Te dziefięc 


przykazania czy były napifane? Odp. 
Tak ieft, na dwoch tablicach Kamien- 
nych, Pyr Gzy było co nowego > 

C 3 Odp, 
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pierre. D. Eroient-ils nouveaux? R 
Non, c’étoir la loy dejnature. 


PET era 


Leçon VII. 
De l'alliance de Dieu avec 
les Ifraëlites, 


Teu fit mettre les tables de la loi 
dans Arche dalliance: qui ćtoit 
un coffre de bois précieux, tout revétu 
dor. Cette Arche étoit gardée dans 
un tabernacle ; ceft-A dire une tente 
de riches étoffes: & devant il y avoit 
un autel pour les Sacrifices qui fe fai- 
foient en égorgeant des bœufs & des 
moutons, que l’on faifoit brûler en- 
fuite fur l'autel. C*étoit la maniere 
d honorer Dieu en ces tems-la. Aa- 
ron & fes enfans furent confacrćs 
Prétres, pouroffrir ces Sacrifices ; & 
tout le refte de la tribu de Levi fut 
deftiné au fervice du tabernacle. L’ 
Arche & le Tabernacle ćtoient la mar- 
que de l'alliance de Dieu avec les 
Ifraelires: & cette alliance , qui s 
appelle aufi reftament, étoit la mê- 
me qu'il avoit faite avec Abraham : 
Gar 


| 


z „premiere alliance aawder boisz touchant le culte 
et vn Sanctuaire dece monde. Heb. IF 1. 
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Odp. Nie, tylko prawo było Natu- 
ralne. 


Lexcya VIL 
O Przymierzu Bofkim z Ifrac- 
litamt, 


An Bog kazał fchować tablice ma- 
iące na fobie napifane prawo do Ar- 
ki przymierza , ktora była iak Skrzy- 
niaz drzewa Kofztownego zrobiona, 
cała złotem przyodziana. Chowa- 
noią w przybytku, to ieft, w namio- 
cie z drogich materyi; a przed nią 
był ołtarz dla oddawsnia ofiar. Ktore 
odprawowano zabiiąc woły y bara- 
ny, a potym Kazano ie palić na oftar- 
zu. Taki był zwyczay tamtych czafow 
honor oddawać Bogi. Aaron y Sy- 
nowie iego pofwięceni byli na Ka- 
płanftwo, aby ofiary czynili; ainnych 
z pokolenia Lewi naznaczono do ftrze- 
zenia przybytku. Arka y przybytek 
znaczyli przymierze Bofkie z Ifraelita- 
. mi: ato przymierze, ktore fig zowie 
teftamentem, takiefz było, iako yz A- 
brahamem. Odnowił bowiem dla 
C 3 nich 
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Car il renouvella en leur faveur tou 
tes les promefles qu'il avoir faites à 
leurs Péres. 11 promit de les pren- 
dre pour fon peuple bien-ainć, de 
les établir dans la terre de Canaan, 
& de les y combler debiens: &cet- 
te tetre promife étoit la figure du 
Ciel & du fejour des Bien-heureux, 
Le peuple de fon cótć promit de ne 
point reconoitre d autre Dieu que le 
Seigneur,de |* aimer de tout fon cœur, 
& d obferver tous fes Commans 
demens, fous peine d* erre chaffćs de 
la Terre promife, 8 accabler de mi. 
féres, Cette alliance fut confirmée 
par le fang des victimes: & Dieu P 
exécuta ties-fidelement. Il fit re- 
monter le Jourdain vers fa fource , il 
arrćta le foleil & la lune: & fit plu- 
ficurs autres tres-grands miracles , 
pour mettre les Hraélites en poflefli» 
on de la terre de Canaan; & ils la 
partagerenten douze 'patts, une pour 
chacune des douze tribus. Mais ilsne 
tinrent rien de ce qu'ils avoient pro» 
mis å Dieu. Ils fe revolterent plus 
de dix fois pendant le voyage 3 8 

tant 
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nich wfzytkie obietnice » ktorekol- 
wiek vczynił Oycom ich. Obiecał 
ich przyiąc za Lud ukochany;poftano- 
wić wziemi Chanaan, y tam napełnić 
dobrami. Ta zasziemia reprezento- 
wała nieboy ftolice Błogofiawionych. 
Lud ze fwey ftrony obiecał zadnego 
innego niewyznawać tylko prawdzi- 
wego Boga, iego Z całego ferca miło- 
wac, y wizytkie przykazania iego za- 
chować, pod Karą wygnania z ziemie 
obiecaney ; y ucifnieniem wfzelkie- 
mi mizeryami. To przymierze po- 
twierdzono Krwią ofiar; Pan Bog 
fczerzę zachował. Jordan na wftecz 
cofnął fięz rozfkazaniaBofkiego,flon- 
ce y miefiąc zaftanowit, y wieleinnych 
cudow uczynił, aby im w dzierzawy 
oddał Ziemie Chananeyfką : Rozdzie- 
lili ig na dwanafcie częfci, kazdą 
część iednemu ze dwunaftu pokele- 
nia. Jednak nie dotrzymali tego co 
przyobiecali byli Bogu. Rebellizo» 
wali więcey niz dziefięc razy przez 
wizytka fwą drogę : Y wfzedfzy do 
Ziemi cudzey uczynili: przymierze » 
zfamecenymi obywatelmi dawnemi ; 

C 4 krorych 
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étant entrés dans la terre, ils firent 
a.lianceavec les anciens habitans, que 
Dieu leur avoir commandé d exter- 
miner, & adorerent leurs idoles, 
Demande, Comment fe faifoient 
les facrifices da ancienne loi? R. On 
égorgoit une bére, puis on la brilloir 
tur l'autel, D. Où étoit Pautel. R. 
Devanr le tabernacle, D. Qu’ y avoit- 
il dans le tabernacle > R. [> arche 
d'alliance, D. Qu étoit-ce que cet- 
tearche? R, Un coffre tout revêtu 
dor. D, Qwy avoit-il dedans? R. 
Les deux tables de la Joi. D. Qui 
étoient les facrificaffteurs > R, Aaron 
& fes enfans. D. Qui ćtoint les Le- 
vites? D, Tout le refte de la tribu, 
deftiné au fervice du tabernacle. D. 
Quelle fut P alliance de Dieu avec les 
Ifraélites. R. La méme qu'il avoit 
faiteavec Abraham, D. Que leur pro- 
mit-il, R. il promit de lés prendre 
pour fon peuple, Jes établir dans la 
terre de Canaan, & les combler de 
biens. D. Que fignifioitcétte terre > 
R. © étoit l'image du ciel. D. Que 
promit le peuple? R. D*aimer Dieu 


de 


+ 
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ktorych, Bog przykazał, aby byli wy- 
nilczyli,a onikłanialifiç ich Batwa- 
nom. : 

Pytanie. Jako odprawowali ofiary 
ftarego Zakonu. Odp. Zarzynali by 
dle potym palili go na Oftarzu. Pyt. 
Gdzie byłOftarz, Odp. przed przy- 
bytkiem. Pyt, Coz było wtym przy- 
bytku. Odp. Arka przymierza. Pyt. 
Co to była za Arka. O. Skrzynia 
wizytka przykryta złotem. P; Co by- 
fo wniey. O. Dwie tablice Zakonu. 
P. Kto był Kapłanem. Ddp. Aaron 
yiego fynowie. P. Ktorzy byli Le- 
witami Odp, Oftatek pokolenia, 
do fluzby Przybytku. P. Co było za 
przymierze Bofkie, z ludem Ifraelfkim, 
O. Tor ktore też byt uczynił z Abra- 
hamem. P. Go im wtym przymierzu 
przyobiecał. O. Przyobiecal ie mieć 
za fwoy lud, poftanowie ie wziemi 
Cananieyfkiey, y darami rozmaitemi 
ubogacic, P, Co Znaczyła ta Ziemia. 
Odp. Była ta figurą Nieba, Pyt. Co 
wzaiem Lud obiecat? Odp, Mifowac 
Boga ze wizytkiego ferca.Y Zachowác 
¡ego przykazania. Pyt, Pod iaką ka- 
css € 5 Tee 


42 Perit Catechifme Hiforique, 


de tout fon cœur; & d obferver fes 
commandemens. D. Sous quelle pei- 
ne? R. Sous peine d' étre chafsćs & 
acablés de miféres. D Cette allian- 


be fut-elle bien éxecutée> R. Ofy> 


de la part de Dieu. D. Quels mira- 
cles fit-il pour mettre fon peuple en 
pofleffion de laterre? R, Il fécha le 
Jourdain: il arréra le foleil & la lu- 
ne. D. Comment fut exécutée P al- 
liance de la part du peuple? R. 11 P 
exécuta tres-mal. D. Combien de 
fois fe révolterent-ils das le défert ? 
R. Plus dedix fois. D, Que firent. 
ils aprés leur établiffement dans la 
terre? R, Ils quitterentfouvent Dieu 
pour les idoles, 


es PM A A POZ STR 


Legon VIII. 
De I Idololatrie, 


Ieu n’étoit plus connu, ni adorć 
que chés les Ifraćlites; & Pidola- 
trie regnoit chés toutes les autres na- 
* tions, Les hommes ne s’appliquoi- 
ent qu'à leurs corps, & ne penfoient 
ni à leur ame, ni à Dieu pur efprit 
Erga» 


$ 
| 
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Le culto der detesta v doler 


bles art la cause Le Gommence- 
sent et la fiń de touts “ler maux. KIV. 27 - 


fa 
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13. Odp, Podwiną wygnania, y ob- 
iązenia utrapieniami. Pyt, To przy- 
mierze, ézy było do fkutku przypro- 
wadzone. Odp. Takieft, z ftrony Bo» 
ga. Pyt. Coza znak albo cud pokazał, 
ze Lud fwoy przyprowadził, do ofię- 
gnienia Ziemie obiecaney. Odp, Wy- 
fufzył Jordan: Zatrzymał fonce y 
Kfięzyć. Pyt. A Lud zas iego, iako 
wykonał przymierze fwoiez Bogiem? 
Odp. wykonał, ię bardzo zle. Pyt. Wie- 
leż razy zbuntowali fig na pufczy » 
Odp. Więcey niz dziefięcrazy. Pyt. 
Coz robili pofwoim poftanowieniu 
wziemi obiecaney. Odp. Czefto por» 
zucili prawego Boga, a ięli fię Bat. 
wanow, 


EC cae SE 


LEKCYA NZ 
O Batwochwalftwie. 


Oga więcey nieznano,y niekfaniano 
mu fig nigdzie, tylko w Ifzraelu, à 
Balwochwalítwo gorę miało, u in- 
nego narodu. Ludzie niczemu bar- 
zey niewygadzali tylko ciału fwemu, 
a mysli Zadney niemieli, O dufzy ani 
- o Bo- 
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créateur du Ciel & de la Terre. Ils 
fe figuroient une infinitć dé Dieux, à 
qui ils donnoient differens noms; fe- 
lon les pais, & en contoient mille 
fables ridicules. ls les reprefentoi- 
ent les uns comme des hommes; les 
autres comme des fémmes, qu’ils 
nommoient Dećffes; ils en faifoient 
des idoles de bois, de pierre, Por 
au. d'argent, & adoroient les on- 
vrages de leurs mains : leur batifant 
des temples, leur dreffant des autels, 


& leur faifant des facrifices. Ainfi: 


les Grecs & les Romains adoroient. 
Jupiter, qu'ils difoient être le plus 
grand des Dieux; Junon, qu’ils fai- 
foient fa femme: Mars, Venus, Ba- 
chus & plufieurs autres. Ainfi enE- 
gypte on adoroit Ifis fous Ja figure 
dune femme avec une téte de vache, 
& d autres monftres femblables. Le 
demon les abufoit de la forte; pour 
fe fairé adorer fous ces noms, & leur 
faire commetre toutes fortes de cri- 
mes , fous pretexte de réligion: Car 
leurs féres m étoiant que débauche de 
diffolution, Ce font ces idolâtres 
que 
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o Bogu prawdziwemu ftworzycielu 
nieba yZiemie. Wymyslali fobie niezli 
czoną liczbę Bogow ktorym nada- 
wali rozmaite przezwifka, według 
kraiow- tamecznych y o ktorych pra- 
wili rozmaite fmiefzne Bayki. Je- 
dnych repræfentowali, iako mezow, 
drugich iako niewiafty ktore nazy- 
wali Boginiami drugich czynili ze 
drzewa z kamienia, Z Złota, zfrzebra, 
y kłaniali fię Robotom rąk fwoich; 
buduiąc im Zbory wyftawiaiąc Oftar- 
ze, y czyniącim offiary. A tak Grecy 
y Rzymianie kłaniali fie gowifzowi, 
ktorego nad wfzytkie przekładali. Bo- 
gi, Junonie, ktorą czynili Zong icgo. 
Marfowi, Wenerze, Bacchufowi, y in- 
fzym wielu. Tak w Egypcie kłania- 
no fie Ifidzie, pod figurą Niewiafty 
zgłową krowią, y innym wielu po- 
dobnym cudowifkom. Czart prze- 
klęty zwodził ię tym fpofobem ; aby 
fie iemu famemu kfaniano pod tymi 
nazwifkami , y aby ie zniewolił do 
wykonania rozmaitych zbrodni, y 
grzechu pod prætextem prawdziwcy 
religiey. Albowiem ich fwięta nic 

inne- 
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que Pon nommoit Gentils ou Paiens, 
Les Ifraćlitesfe laifferent emporter a 
leur mauvais éxemple. Toutes. les 
fois qu'ils quitterent Dieu pour les 
idoles, il les, abandonna à leurs en- 
nemis, qui les tinrent en fervitude; 
& toutes les fois qu'ils revinrent à 
lui, il leur fufcita des hommes ex- 
„traordinaires, pour les délivrer. 
> Demande. Le Vrai Dieu m étoit-il 
conu que des Ifraëlites > R. Non, il 
my avoit plus qu'eux qui le conus- 
fent, D. Qu’eft:ce dont que les au- 
tres nations adoroient? R. Des ido- 
les qu'ils fe forgeoient à plaifir. D. 
Qui repréfentoient ces idoles > R. 
Des hommes, des femmes, des ani- 
maux, qu’ils nommoieni Dieux & dé- 
efes. D. Comment les honoroient- 
ils? R, Ils les prioient & leur fai- 
foient des facrifices. D. D’ où venoit 
cet aveuglement? R. de ce qwilsa- 
voient oublié leur Createur. D,Com- 
ment l’avoient-ils oublié? R. En ne 
penfant qu'au corps, D. Qui lesen- 
tretenoit dans cet erreur? R. Le dé- 
mon qui fe faifoitadorer fous le nom. 
‘des 


Say trouue Dauid mon Sruitonr fe lay oint de 
mon huile Sainte B LEEVI a. 
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Odp.!Nie myslac , tylko o ciele fwoim, 
Pyt.Co ich wtym bfędzie trzymało.Od. 
Czart przeklęty ktory tym fpofobem 
kłaniac fię im fobie kazat, podimie- 
niem fal{zywych Boźkow. Pyt, Coz 
ztego balwochwalítwa uroffo. Odp. 
W prawiło ie wrozmaite zbrodnie y 
wyftępki, Pyt. Jakoz zowia inaczey 
balwochwalcow. Odp. Nazywaią je 
tez obcemi Narody, albo Poganami. 


Lexcya IX. 

O Dawidzie y Meffiafzu. 
Sraelitowie po wesciu do Ziemi 
Chananeyfkiey długo byli pod Rzą- 

dem famych fędziow ; potym zyczyli 
fobie miec krolow z ktorych pier- 
wizym był Savi, a wrorym Dawid. 
Był Dawid ten Zpokolenia ludy z kto- 
rego miał fię narodzić Zbawiciel fwia- 
ta, tak iako Jakob Patriarcha byl opo- | 
wiedzial Dawid był na kroleftwo po~ 
mazany przez rozkazanie Boflie ole- 
iem fwietym y tym fpofobem inni 
krolowie naftąpiliponim; z kąd na- 
zywali fig Chryftami to ieft Pomazan- 
esa D cami 


AAA 
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bla dericheffes & de gloire. Saville 
capitale éroit Jérufalem» où il avoit 
bâti un palais, fur la montagne de Si- 
on; & il y fitaporter P arche g alli- 
ance, Il vouloit faire bâtir un Tem- 
ple; mais Dieu lui déclara, que cet 
honneur ćtoit refervé a fon fils: que 
fa pofterité regneroit erernellement 
fur le peuple fidelle> & que de luy 
viendroit le fauveur promis depuis 
le commencement du monde , qui re- 
gneroit non feulement fur la maifon 
d Ifraél, mais encore fur toutes les 
nations de la terre. Que ce Sauveur 
feroit fils de Dieu & fils de David tont 
enfemble: qu'il feroit meprilé & 
perfecutć par les hommes : mais 
qu'enfuite il rameneroit toutes les 
nations a la conoiflance & au fervice 
du vray Dieu. Depuis ce tems Jes I- 
fraëlites nommérent le Sauveur qu’ils 
attendoient, le Roy fils de David, au. 
trement le Mesfie ou le Chrifte 
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cami, Dawid krol długo był przesla= 
dowany od Saula y podiat wielkie woj 
ny przeciwko Niewiernym Narodom 
Nakoniec Bog ie wywyfył nad 
wizytkie Nieprzyiacioly , y nadal ie 
bogatétwy , y chwałą Znamienitae 
Miafto iego ftoleczne było Jeruzalem, 
gdzie fobie wybudował Pałacna Gor- 
zeSion; y tam przynieść kazał Arkę 
przymierza. Chciał tez kazac wybudo- 
wac y Kofciol ; ale mu Bog odpo= 
wiedz dat, ze honor ten miał bydziega 
Synowi Zachowany, że potomkowie 
jego mieli Krolować na wieki nad 
wiernym Ludem, y żeżniego przyi- 
dzie na fwiat Zbawiciel obiecany od 
początku Swiata ktory panować bę- 
dzie nietylko domowi lzraćlfkiemu > 
lecz wfzytkim innym Narodom zie: 
mie. Zeten Zbawiciel miał bydz Sy. 
né Bozym,oraz y Synem Dawidowym: 
ze miał bydz wyzardzonym y przesla~ 
dowanym od Ludzi,Lecz potym wizyte 
kim, miał przywieść wfzelkie Narody 
do Poznania y Słuzby prawdziwego 


Boga. Od tego czafu Izraelitowie: 


nagwali tego Zbawiciela , ktorego 
: Da zrado= 
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Demande. Commentles Ifraćlites 
furent-ils gouvernés ;aprés leur en- 
trée en la terre promile: R. par 
des juges , puis par des Rois. D. Qui 
fur leur premier Roi ? R. Saúl. 
D. Qui fut le fecond? -R. David. 
D. De quelle tribu étoit-il* R. De 
la -tribu de Juda. D. Où étoit fa 
refidence ordinaire? R, Sur le mont 
de Sion, dans la ville de Jerufalem, 
D. Où fit-il aporter Parche d’ allian- 
ce >? R. Là même, à Sion. D. Qu'eft-ce 
que Dieu luy promit? R, Que fa 
pofteritć regneroit éternellement fur 
le peuple de Dieu. D. Et quoy en- 
core? R. Que le Sauveur viendroit 
de luy. D. Qweft-ce que le Chrift 
ou le Meffie? R, Ceft ce méme Sau, 
veur D. Que veut dire ce nom de 
Chrift? R, Oint du Sacré. D: Pour- 
quoy cela? R. Parce que David & 
Jes autres Rois furent facrćs avec de 
Phuile fainte. "CAE 


w 


Krotki Kasechyzm Hyfioryczny, 53 


zradofcią oczekiwali, Krolem > y Sy- 
nem Dawidowym, álbo raczey Meffia- 
fzem, albo Chryftufem. 

Zyt, Jakolfraelitowie byli rządze= 
ni po weśćiu do Ziemie obiecaney + 
Odp. Rzadzeni byli od fęziow » po- 
tym od Krolow, Pyt, Kto był ich pier- 
wfzym Krolem. Odp. Saul. Pyt.Kto 
był wtorym. Odp. Dawid.’ Pyt. Z 
ktorego był pokolenia. Odp. Z Po- 
kolenia Judy. Pyt, Gdzie iego ZWy* 
czaine pomiefzkanie było. Odp. Na 
Gorze Sion, w Miefcie Jerufalem. Pyt, 
Gdzie kazał przynieść Arkę przymi- 
erza. Odp. Tamze, na Gorg Sion. 
Pyt, Co mu Bog przyobiecal. Odp. 
Ze Potomftwo: iego miało panować 


wiecznie ludowi Bożemu. Pyt, I co. 


iefzcze. Odp. Ze Zbawieciel miał fię 
Zniego narodzic. Pyt. Co ieft Chri- 
ftus, albo Meffiafz. Odp. Tenźe co y 
Zbawiciel, Pyt. Co Znaczy Imię to 
Chriftus. Odp. Pomazany Swięco- 
nym,Pyt.A na co to ? Odp. Albo, Wiem 
Dawid y infi po nim krolowie byli 
pomafczeni oLeiem fwiętym. 


D3 LEKCYA 
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Leçon X. 
Du fcbifnie de Samarie, 


Alomon fucceda à fon Pére Dax 

vid, qui fut Rimage du Meffie dans 
fa gloire: comme David avoit été 
Pimage du Meffie dans fes travaux 
- Sc dans fes fouffrances, Salomon re= 
gna toñjors en paix, comblé de ti- 
cheffes & de plaifirsy & ce qui eft 
bien au deflus, Dieu tuy avoit donné 
la vraye fagefle. I} fit bárir un tem- 
ple à Jerufalem, fuivant le projer de 
fon Póre. Larche d’ alliance y fut 
placée & on y fit les facrifices. H 
ny avoit que ce feul Temple, & il 
_ mćtoit permis de facrifier que fur ce 
feulautel, La loy Pordonnoit ainfi, 
pour mieux faire comprendre qwilny 
a qu'un Dieu & une vraye religion, 
A la fin Salomon perdit fa fagefle : 
pour siétre ‘trop adonnć au płaifir; 
& les femmes étrangeres, qu'il aima 
paffionément Pentrainérent à Pidola- 
trie, Pour Pen punir fon Roiaume 
fut divife aprés fa mort Il ny eut 
-que la tribu de Juda & celle de Ben- 
jamin, 


TAME 
WML 


oJeroboam separa Srrael du Seigneur et leur. 
Commettre vr grand peche a Reg. X y. 
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Lekcya X. 
O Odfczepicńfiwie Sama- 
ryiskim, 

SAlomon naftąpił po Oycu fwoim 
Dawidzie ktory był figura Meflia- 
fza w chwale fwoiey. Jakoy Dawid 
był figurą Meffiafza w pracach iego y 
cierpieniu. Salomon krolował zawize 
w pokoju, pełen bogactw y rofkofzy a 
co ieft naywiękfza, Bog mu był dał 
prawdziwą mądrość kaźał wyftawić 
Kofciot w Jerufalem , według Abryfu 
Qyca fwego. Arka przymierza tam 
bylaw ftawiona, y tam oddawano Of- 
fiary. Niebyłotam tylko ten fam ko- 
fciof „ły niebyło wolno ofiary fpra- 
wować tylko na tym famym Oftarzu, 
bo tak Zakon ich poftanowił ; na to 
zeby lepiey mogli poiąc, ze ieden ieft 
Bog yiedna prawdziwa wiara, Na- 
koniec Salomon ftracił fwoię mą- 
' drość,źe fie bardzo wrofkofzy utopił 5 
y cudze Niewiafty w ktorych fię slepo 
zakochał przywiedły go do bałwo- 
chwalftwa. Dla zKarania tegoz Izrael- 
fkie Kroleftwo rozdzieliło fig po icgo 
D4 fmier- 
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jamin, gui obćitent A fon fils Robo- 
am: tes dix autres tribus prirent pour 
leur Roi Jeroboam, de la tribù d° 
Ephraim ;  Celui-cy pour féparer 
davantage fes fujets de ceux du 
Roi de Juda, & les empêcher dal- 
Jera Jérufalem; leur fit une reli- 
gion & éleva des veaux d'or, qu'il : 
faifoit adorer dans fon Roiaume Ain 
fi il y eutun fchifme, eeft ádire, une 
divifion, qui déchira Péglife de Dieu, 
La vraie Eglife demeura à Jérufalem ; 
& la faufle sćrablit À Sichem, puis à 
Samarie, qui fut la capitale du Roiau- 
me @ lfraćl on d Ephraim. 1 


sĄ 
Demande. Qui fut le fuccefleur de 
David. R, Son filsSalomon. D.Com- 
ment regna-r-il? R. Dans la profpé- 
tité & les plaifirs. D, Neut-il rien de 
meilleur? R, Ody, il eur la fagefle. 
D, Quel bâtiment fit-il? R. Le Tem- 

ple de Jérufalem, D. Y avoit-il quel- 
qu'autre Temple où Dieu fåt honoré > 
R. Non : il wyavoit qwun feul Tem- 
ple Et un feul Autel D, Pour quoi 
«4 cela > 
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fmierci. Ze wfzytkiego pokolenia 
niebyło tylko dwoie toieft Judzkie y 
Beniamin, ktore fłnzyło Synowi iego 
Roboamowi; dziefięc oftatnie wzię- 
ło za krola fobie Jeroboama,Zpokole- 
nia Ephraim, Ten zeby Lepiey od- 
dzielił poddane fwoie od tych co 
hotdowali Krolowi Juda, y im przefz- 
kodził ifcia do Jeruzalem, fprawif no- 
wą religią, y wyftawił Cieleta Złote, 
ktorym fig kazał kłaniac w kroleftwie 
fwoim. Atak ftato fig fod{ezepien- 
ftwo , to ieft rozdzielenie, ktore 
rozdarfo kofciol Bozy. Prawdziwy Ko- 
{ciot zoftał w Jerufalem , fallzywy w 
Sichem, potym, w Samariey; ktora 
była ftołeczna IfraeifkiegoalboEphra- 
imfkiego: 

Pyt. Kto był Naftępcą po Dawi- 
dzie. Odp. Syn iego Salomon Pyt. 
Jako panował. Odp. W iczeiciu, y 
rofkofzach, Pyt. Miałze iefcze cobe- 
pizego?. Odp. Miał, to ieft Mądrość. 
Pyt. Co zabudynek wyftawil > Odp. 
Kofciot w Jerozolimie, Pyt. Czy był 
inny Kofcioł gdzie Bogu prawzdzi- 
wemu honor powinny oddawano ? 

à, D $ Odp, 
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cela: R. Pour montrer qu'il ny a 
qwun feul Dieu 8: une Religion. D. | 
Salomon fut-il fage jusqu’ à la fin? Å 
R. Non: il fecotrompit par Pamour 
des femmes. D. Qu’ arriva-t-il aprés 
fa mort? R. Le Roiaume fut divi- 
fé, D. Que refta-t-il au fils de Salo- 
mon? Deux tribus, Juda & Benja- 
min. D. Qui fut le Roi des dix au- 
tres? R, Jeroboam, D, Que fit-il 
pour affermir fon Roiaume? R. Il 
fit un fchifme, D. Qu-eft-ce quun 
fchifme. R. Unedivifion dans Pégli- 
fe. D. Où demeura ła vraie Eglife 2 
R. A Jerufalem. D. Quelle fut lą 
capitale du Roiaume d Ifraćl & de 
la faufie Eglife> R. Samarie. 


a a" Shp 
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Legon XI, 
Des Prophétes. 


Tous les Rois œ Ifraël furent mé- 
‘chans 


o sok 


Eke estant remp. 
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Odp. Niebył. Bo tylko ten iedyny 
kofciot był y iedyny Ołtarz, Pyt. Dla 
czego to? Odp, Dla pokazania, ze 
jeden tylko Bog iefty iedna wiara. 
Pyt. Czy był Salomon mądrym az da 
konca? Odp. Nie: bo fie zeplowai 
przez nieporządną miłość bialych- 
giow: Pyt. Coz fię ftało po iego 
fmierci. Odp. Krelenwe było rozdwo- 
ione, Pyt, Coz fię zoftalo Synowi Sa- 
lomonowemu. Odp. Dwoie pokole- 
nia, Judzkie y Beniamin, Pyt. Ktoż 
był krolem oftatnich dziefiaciu, Odp, 
Jeroboam.: Pyt; Co uczynii dla ufta- 


wienia Kroleftwa fwego? Odp. Le 


czynił rozroznienie: Pyt. Co to ici 

rozroznienie. Odp, Rozdzielenie al- 
boniezgoda w kociele. Pyt, Gdzież 
tedy prawzdziwy@zoftal fig kosciol. 
Odp. w Jerufalem, pyt. Ktorez było 
Miafto flofeczne kroleftwa Ifraelfkie- 
go. y falzywego Kolciola, Odp. Mia» 
fto Samaria, 


A. SS CET CS 


Lexcya XL 
-O Prorokach, 
W krolowie Ifraelfcy byli,zli y 


_bal- 


Go  Perit Carechifme Hiforique.: 


chans &idolatres nil y en eut aufi plu- 
fieurs entre les Rois de Juda: & Dien 
leur enyoia aux uns & aux aurres plufi- 
curs Prophetes pour les rappeller à fon 
feryice on appelle Prophétes tous ceux 
que Dieu aremplis de fon efprit, &a 
qui il adćcouvert leschofes cachees£ 
&cetefprit de Dieu,qui a parlé par les 
Prophétes, eft leSainr Efprit Seigneur 


& vivifiant. Ainfi Moife, Samuel, ’ 


David & Salomon:étoicnt des Prophć- 
tes: mais on donna ce nom particu- 
liérement à ceux qui menoient une 
vie auftere &rerirée, comme des Re- 
ligieux, & qui furent en fort grand 
nombre, pendant la divfion des Ro- 
iaumes, Tel fut Elie, qui arrêta la 
pluie pendant trois ans & demi, fit 
pluficurs autres miracles éronans: en- 
fin fur enlevé au Ciel, & eft encore 
vivant. Ilya d'autres Prophétes dont 
nous avons des écrits, comme Ifaie & 
Jérémie. Ils prédirent que Samarie 
‘& Jérufalem Seroient détruites: & 
que Jérufalem feroit rétablie, A ces 
prédictions ils en méloient plufieurs 
touchant le Meflie, marquant toutes 
les 


Krotki Casechyzm Hyfloryczny. 61 


bałwochwalcy ; było także fifa 
złych miedzy krolmi Judzkiemi: a 
Bog pofylat, tak onym iako ytym ro- — 
znych Prorokow, dla powofania ich 
do {wey fłużby, Zowią te Protoki 
ktorych Bog napełnił duchem -fwym; 
y ktorym obiawił , rzeczy taienine, a 
ten Duch Bozy, ktory mowił przez 
Proroki, ieft Duch fwięty, Pany Ozy- 
wiciel. A tak Moizefz Samuel, Da- 
wid, Sałomon,byli Prorocy ; ale osbli- 
wie dawano Imię to tym, ktorzy Zy- 
wotoftry prowadzili, y od Ludzi ofo-, 
pny iako to Zakonnicy, ktorych wiel- 
kabyła liczba pod czas rozdzielenia 
Kroleftw. Takim byt Eliafz, ktory za- 
trzymał defcz przez pułczwarta Lata, 
fita innych cudow ftrafznych poczynił, 
na oftatek tez porwan był wNiebiofa, 
yiefcze Zyc ma. left iefczefila in- 


- nych Prorokow, ktorych mamy pifma 


iako to Ifaiafz y Jeremiafz. Opowie- 
dzieli ze Samaria y Jeruzalem miały 
bydz Zruinowane, a Jeruzalem znowu 
zbudowane. Do tych opowiedzi, 
miefzali y innych wiele, iako to o 
Mesfiafzu, Znaczący dotykając wizyt- 

kie 
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les circonftrances de fa naiffance, de fa 
wie, de fes fouffrances, de fa mort, 8 
de fon régne éternel. Ils ont dit,que 


Dieu feroit avec fon peuple une nous ` 


velle alliance, plus parfaite que l'an= 
cienne: &quwil appelleroita fon fer: 
Vice toutes les nations du monde, leś 
faifant renoncer a leurs idoles, _ 
Demande. Qui étoientles Prophe- 
tes? Reponfe.. Des hommes remplis 
de P Efprit de Dieu. D. Quel étoit cet 
efprit ? R. Le faint Efprit feigneur 
& vivifiant. D.Pourquoi Jes apelle-t-on 
Prophétes }R. Parceqwils prédifoient 
Pavénir, D. Quand y en eut-il le plus? 
R. Bepuisladivifion des deux Roiaus 
mes.D, Qui eftle plus fameux de ces 
tems-la >? Re Elie: D, Gommens eft-il 
mort? R, Iln’elt point mort. D.Qu'eft- 
il donc devenu ? R. Ila été enlevé au 
Cieltout vivant.D,Qui font les Prophés 
tes dont noux avons des écrits? Ra 
ffaie, Jerémie 6 plufieurs autres, D, 
Qwont-ils prédit? R, La ruine entis 
ére du Roiaume de Samarie. D: Et 
de Jerufalem? R, “Ils ont prédit qu' 
tile feroit ruinée & rétablie. D. zł 
ils 


-———- 
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kie okolicznofći Narodzenia iego, Zy- 
wota; Cierpienia; Smierci, y Krole: 
ftwa wieczńego Mowili y to ze Bog 
Vczyni Złudem fwoimNowe priymie: 
tze; daleko dofkonalfze niż ftarego 
Zakonu, y że powoła do fluźby fwey 
wizytkie Narody fwiata przywiodfzy 
fe do Zaprzania fig Balwanow fwoich. 
Pyt. Co fąProrocy? Odp. Ludzie 
pełni ducha- Bozego, Pyt. Co to byt 
za Duch. Odp. Duch fwiety Pan y 
Ozywiciel. Pyt. Cżemu ich Zwaño 
Protokami, Odp, Bo opowiadali 
przyfzie rzeczy. Pyt. Kiedy ich było 
naiwiecey. Odp. Od Rodzielenia y 
rozroznienia fig dwoie kroleftw. Pyt 
Reory był nazacniey{zy onych czafow. 
Odp, Eliafż. Pyt. Jako umarł. Odp, 
Niéumarl. Pyt. Gdzie fig tedy po- 
dział, Odp, Potwany ieft Zywó do 
Nieba. Pyt. Ktorzy fa Prorocy kto: 
rych mamy do tego czalu pifma. Odp; 
Izaiaíz jeremiafz y innych wichi, 
Pyt. Coopowiedzieli, Odp. Znifcze- 
nie oftatńie Kroleftwa Samaryifkiego. 
Pyt. A ojeruzalem > Odp. Opowie- 
dzieli że mialo bydź żepfowane, Y 
Znowu 
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ils parlé du Melfie> R, Ofy; ils ont 
predit tout ce qui lui devoit arriver. 
D. Ont-ils parle d'une nouvelle alli- 
ance? R. Oiy,ils ont dit quelle fe- 
roit plus parfaite que Pancienne. D. 
Qu’ont-ils dir de la vocation des-Gen- 
tils? R. Que toutes les nations quit- 
teroient. leurs idoles, pour adorer le 
vrai Dieu. 


Lecon XII. 

De la captivitéde Babylone. 
Es Rois d’ Ifraél & de Juda ne profi- 
terent, ni des reproches, ni des aver» 

tiffemens des Prophetes, Au contrai- 
re, ils les perfecurerent & les firent 
mourir cruellement pour la plipart. 
Dieu fouffrit leurs Primes avec une 
patience ‘admirable, & les attendit 
long-tems à penitence: mais enfin il 
executa- fes menaces. Le Roiaume 
de Samatie fur détruit, & les dix tri- 
bus difperfees en des pais, eloignes; 
d’où elles ne revinrent jamais, Enfui: 
te. Nabucodonofor Roi de. Babylo- 
ne ruina Jerufalem, brúla le Temple; 
& emmena lepeuple'en captivć, Bas 
baby- 
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Znowu wybudowańe. Pyt. Czy mo- 
wili tez co o Mefliafzu. Odp, Opo- 
wiedzieli wizytko to co miało na nie- 
go przypaść. Pyt. Wifpomnieli tez 
coo przymierzu nowym. Odp, Tak 
¡et wfpomnieli, że miało bydz do- 
fkonalfze nizeli ftare. Pyt. Goz proro- 
kow áli o powolaniu Narodow? Odp, 
Ze wizytkie’ Narody miały porzucić 
| {we bałwany, dla pokionu prawdzie 
wemu Bogu. 
Lexcya XII 
O Niewoti Babiloń/kcy, 
Z Rolowie Izraćlfcy y Iudcy nic nie 
" dbali, na przymowki y napomnie= 
nia Prorokow. Przeciwnym fpofobem, 
prizesladowali ie, y kazali fifu zabijać 
okrutnie. Bog cierpiatich złofci cier- 
pliwofcią niezrownaną ; y ćzekał dłu- 
go ich pokuty lecz na konieć wypel- 
nil pogrozki fwe Kroleftwo Samaryi= 
fkie było znifczone dziefięc pokole- 
nia rozprofzone w kraie dalekie, zkąd 
niewrociły fig więcey Naoftatek Na- 
buchodonofor Krol Babilońfki żruino: 
wał laski koséiol, y zapros 
wadził 
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bylone étoit alorsla ville la plus puis- 
. fante du mondej: mais pleine d’ ido- 
latrie, de fuperftition, de dćbauches, 
& de toures fortes de vices, les Juifs 
ne laifferent pas dzy garder leur reli- 
gion, & dy obferver la loi de Moife. 
Il yeut même parmi eux de grands 
Saints, pendant cetems entrautres le 
prophéte Daniel. qui mena une vie 
tres-pute au milieu de la cour & des 
plus grands emplois, & à qui Dieu ré- 
vela de grands myfteres. Trois jeu= 
nes hommes, qui avoient ćte ćlevćs 
avec luy, tefuferent d’ adorer une 
grande ftatué d'ot; que Nabucodono- 
for avoit dreffée, & il les fit jetter dans 
une fournaife ardente $ où Dieu les 
confeiva fans aucun mal. LeRoi rene 
dit alors gloite à Dieu; qui commen. 


coir ainfi a faite conoitte fa puiflance 


chez les infideles. 

Deinańde. Diet fe háta-vil de pu 
nit les péchez des Ifraćlites > Répon< 
fe. Non: illes arteñdit long-tems à 
penitence’ D, Que devint le royau= 
me de Samatie? R. Il fut détruit, de 
les dix rribus difpćrfćes. D. Quirui- 

na 


$ 
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wadził Lud wniewolą. Byfo na teñ 
czas miafto Babiloh naimocnieyfze w 
Swiecie; ale pełne bałwochwalftwa; 
Zabobonows Wfżeteczeńftwa; y wize- 
lakiey rofpufty; Zydzi iedhak nieprze- 
ftali trzymać fię fwego Zakońu; y Za- 
chować prawo moizefzowe, Bylo 
nawet miedzy fiiini dofyc fwiętych 
Bożych przeź teh czaż, między innimy 
Prorok Daniel, ktory prowadził. Zy- 
wot bardzo czyfty wpofrżod Dworu 
fwiećkiego ; y wpofrzod haiwiękfzych 
fwych Zabaw ktotemu Bog obiawił 
wielkie taiefnnice, Troie inłodych 
ludzi, ktorzy fie wychowali żniim 
fprzeczni byli w kfañianiu fie wielkiej 
ftatueÿ zlotey, ktotą Nabuchodonofof 
był wyltawil, y kazał ie wrzucic wPiec- 
ogniem pałaiący , gdzie Bogie Zacho= 
wat, bez żadnej fzkody. W ten czas 
krol oddał Bogu dzięki; ktory tym 
fpofobem poczynat w Mawiac moć 

fwoię między Ludem niewiernym. 
Pyt.Czy fpiefzył fie Bog Karac gtze- 
chy Izraëlczykow ? Odp. Nie długo 
ich czekał dopokuty. Pyt. W Co fię 
6btóciło kioleftwo Samatyifkie, Odp 
E à Bylo 
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na Jerufalem ? R. Nabucodonofor 
Roy de Babylone. D, Que fit-il du 
peuple Juif? R. ILP emmena en ca- 
privité. D. Que devint la vraye Reli- 
gion? R Les Juifs la conferverent 
dans leur fervitude. D, Quelle étoit 
la religion de Babylone? R. Lidola- 
trie & la fuperftition. D. Quifut Da- 
niel, R. Un grand faint & un grand 
prophete. D. Que firent fes trois 
compagnons? R. Is refuferent Qa- 
dorer Vidole du Roy de de Babylone, 


" p. Que leur fit le Roy? R. Illes fit 


jetter dans une fournaife ardente, D. 
Que leur arrivat-"il? R, Dieu les con- 
ferva par miracle. 


Ct AD AS 


Lecon XIII. 


De l'état dés Fuifs aprés la 
captivité. 

BAbyiore fut prile par Cyrus Roy 

de Perfe: qui mit les Juifs en li- 

berté, & leur permit de retourner en 

leur 
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Mathathias eria a haute vow Quiconque adu zele „pour 
la loy entre dans lalliance et me sutue .1. mac.I1.27. 
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- Było zepfowane, y dziefięc pokolenia 
rozprofzone, Pyt. Kto zruinował Je- 
ruzalem? Odp, Nabuchodonofor 
Krol Babilońfki. Pyt. Dokąd obro- 
cil lud Zydowfki. Odp. ~Zaprowa- 
dzif gowniewolą, Pyt, Gdzie fię po- 
działa prawdziwa wiara ? Odp. Zy- 
dzi ig Zachowali w {wey niewoli. Pyt. 
Co byfoza wiara w Babilonie. Odp. 
Baiwochwalftwo y Zabobony. Pyt. 
Kro był Daniel? Odp. Wielki fwięty 
y wielki Prorok. Pyt Co Vczynili 
iego trzey Towarzyfze. Odp. Niechcie- 
li fie pokłonić Bałwanowi krola 
Babilońfkiego, Pyt. Co im Kroluczy- 
nif. Odp. kazał ich wrzucić wpiec O- 
gnifty, Pyt. Go fig im tam ftafo. Odp. 
Bog ich cudownie zachował od nai- 
mniezfzey fzkody. | 


ree rence 


Lexcya XI 
O powodzenia Zydow po wy- 


fiiu z Niewol. 
Abilon byt wzięty od Cyrufa Krola 
Perfkiego, ktory Zydom dat wol- 
ność, y pozwolił im wrocic fig dofwe-. 
E 3 - : 803/ 
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leur pais,& de rebatir le Temple & la 
Ville de jérufalem.Aléxandre le Grand 
vint enfuite, & foûmit à P Empire des 
Grecs ła plus grande partie du monde, 
Les Juifs fe trouyant mélés parmi les 
nations infidćles, nelaifferent pas de 
garder fidellement leur Religion & 
ne tomberent plus dans Pidolatrie de 
puis lá captivité. La conoiflance du 
vrai Dieu s'ćrablifoit perit à petit au 
milieu du paganilme. Il y euttoute- 
fois des Rois, qui perfecuterént les 
Juifs, pour les faire renoncer à leur 
fainte loi, & adorer les idoles. An- 
tiochus Pilluftre Roy de Syrie, prit 
Jérufalem, prophana Je Temple, & fit 
ceffer les facrifices. Plufieurs Juif 
foùffrirent conftamment la mort, & 
même de cruels tourmens. Mais 
Judas Macabés & fes fréres prirent 
les armes, pour la défenfe de leur lis 
berté & de leurs loix ; & Dieules 
protegea fi bien, qu'ils affranchirent 
le peuple du joug des nations. Le 
gouvernement demeura à cette famil- 
le des Macabećs, & il y en eut même 
des Rois, Mais ils furent bien-tót 
ruines 
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go kraiu,y wybudowacznowu Kofciof, 
y Miafto Jerufalem. Przyfzedi po- 
tym Alexander wielki, y podbił pod 
Moc Grekow wiekfzą cześć fwiata, 
Zydzi widziawlzy fig Zmiefzanemi z 
narody - niewiernymi ; niezaniechali 
fczerze zachować fwoią wiare, y wię- 
cey niewpadli w batwochwalitwo od 
fwego wzięcia wniewolą, Poznanie ` 
prawdziwego Boga brało gorę powo- 
li wpofrodku Poganftwą. Byli iednak 
tacy krolowie;ktorzy presladowali Zy- 
doftwo, aby ich przymufili do zaprze- 
nia fie praw fwoich fwietych;y klania- 
nia bałwanom. Antiochus przefla- 
wny Krol Syryifki, wziął Jerufalem, z 
profanował Kofciof, y Zakazaï offiary. 
Siła Zydow ponioflo ftarecznie fmierc 
nawet, y ftrafzne okrucienftwa, Ale 
judafz Machabeiczyk zbracig; fwoią 
podniesli woynę na obronę fwych 
wolnofci. y praw fwierych $y Bog 
ich tak dobrzebronił, ze wybawili 
lud, ziarzma okrutnego Narodu.Rząd 
tedy zoftal fie przytymże Domie Ma- 
chabeiczykow , z ktorego y krolowie 
potym wyfzli, Ale krotko potym od 
E 4 Rzy- 
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fuinćs par les Romains, qui fe rendi- 
rent maitres du monde, Tout cela 
avoit été prédit par les Prophétes. 


Demande, Qui fut celui qui deli- 
vta les Juifs de la captiviré de Babylo- 
ne? Rćponfe. Ce fut Cyrus Roi de 
Perfe, D. A quoi fervit que les Juifs 
fuffent melés avec les autres nations à 
R. A faire conoitre le vrai Dieu 
chćs les infideles, D. Les Juifs tom- 
berent-ils encore dans Pidolatrie de- 
puis la captivité? .R, Hs n’y tombe- 
rent plus, D. Qui fut le premier qui 
les perfécura pour leur religion? R. 
Antiochus Roi de Syrie, Grec de na- 
tion. D, Par qui commenga Pempi- 
re des Grecs? R, Par Aléxandre le 
Grand. D. Qui furent ceux qui réfi- 
fterentá Antiochus > R, Judas Maca- 
bée & fes fréres. D, Que firent-ils.R. 
Hs mirent le peuple en liberté. D.Qui 
gouverna les: Juifs depuis ce tems? R. 
Cette famille des Macabćes. D, Qui 
łesruiną > R, Les Romain, 


A NÓŻ Ba 


| 
| 
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Rzymian Znifezeni byli, ktorzy fie 
fwiąta wfzytkiego Panami Vezynili. 
Wfzytko to opowiedziano było przez 
'Proroki. 

Pyt, Kto był ten ktory wybawił 
Zydow zNiewoli Babilotifkiey. Odp, 
był to Cyrus Krol Perfki Pyt. Na'co 
fię przydało że Zydzi byli Zmiefzani, 
zinnimi Narody: Odp. Dla ogło- 
fzenia prawdziwego Boga , miedzy 
niewiernymi. Pyt. Czy wpadli znowu 
Zydzi w bałwochwalftwo, po wzięciu 
wniewolą. Odp. Juz więcey niewpa« 
dli, Pyr. Kto był pierwfzym, co ich 
przesladował dla wiary ich, Odp. An- 
tiochus krołSyryifki : rodem Greczyn, 
Pyt, Od kogo poczęło fię Kroleftwo 
Greckie. Odp. Od Alexandra wiel- 


„kiego, Pyt. Ktorzy odpor dali Krolo- 


wi Antiochufowi. Odp, Judafz Ma- 
chabeyczyk y bracia iego. Pyt, Coz 
potym Vczynili, Odp. Wolnofcią lud 
darowali. Pyt. Ktoz rządził ludem. 
Zydowfkim od tego czafu > Odp. Taz 
familia Machabeyczykow, Pyt. Kto 
ich zruinował potym, Odp. Rzymia- 
nie. 

ES LEKCYA 
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Le CON XIV, 
Des Juifs [pirituels ES des 


Suits charnels. 
Erode, Pun des plus méchans hom- 
"mes qui fut jamais, ufurpa le Ro- 
iaume de Judée parla faveur des Em- 


pereurs Romains, De fon tems les ` 


Juifs voioient bien que le Chriitalloit 
paroitre, fuivant toutes les propheties, 
Mais il y avoit des Juifs fpiricuels & 
des Juifs charnels, Les Juifs charnels 
ne Partachojent qu'aux chofes fenfi- 
bles: ilsne fervoient Dieu que pour 
avoir-les biens dela terre, abondance 
de blé& de vin, de grands troupeaux 
de bérail, des trefors d'or &d’argent: 
pour vivre graflement avec Jeursfem- 
mes & leurs enfans. Ils ne craigno- 
ient Dieu qwa caufe de lą pauvreté, 
des maladies & de la mort. Les Juifs 
fpiriruels & les vrais Ifraćlites fervo- 
ient Dieu par affection; ils Phono- 
roient & Paimoient acaufe de fa puis- 
fance, de fa fageffe, & de fa bonté 
infinie. Ils fe regardoićnt comme 
des voiageurs fur la tetre, & efpéro- 
ient 


a 
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Que gui ziennet d.jsrael ne Sont pas touts 
praeliter -Rom IF. 6. ; 


w 
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Lexcya XIV. 
O Zydach Duchownych y Cie- 
lesaych. 


Erod człowiek że wfzytkich po- 
cobno Ludzi pod słońcem naigor- 
+ Say przywłafczył fobie Kroleftwo jud- 
ckie, za pomocą Cefarzow Rzymfkich, 
Za iego czafu widzieli dobrze Zydzi, 
ze Chriftus miał fig objawic wedlug 
wizelkich proroctw. Lecz dwoia- 
kiego rodzaiu Zydzi byli: Duchowni 
y Cielefni, Zydzi ciału ffuzacy tylko do 
rzeczy grubych y widomych udawali ` 
fig: Bogu nie fluzyli, tylko za nagro- 
dą dobrami tymi ziemfkimi doczeiny- 
mi, obfitofcią Zboża y Wina, groma- 
dnych ftad bydła. bogactw Złota y 
frebra: dla pozycia wczefnego, z Zo- 
nami y zdziecmi fwemi Bogą fię nie- 
bali , tylko dla Vboftwa, Chorob , y 
Smierci. Zydowie zas duchownie, y 
prawdziwi Izraelczycy: fluzyli Bogu 
z miłofci, czczili go,y kochali dla iego 
wielkiey mocy, Mądrofci , y Dobroci 
niefkończoney. Tak trzymali o fobie, 
AA byli tylko Pielgrzymuiacy na 

| ziemi 


b 
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ient une autre vie aprćs celle-cy. Les 
uns & les autres attendoient le Regne 
du Meffie, mais différemment. Les 
Juifs charnels prenoientau pied dela 
lettre tout ce que les Prophétes avo- 
ient dit en figures. Ainf ils sima- 
ginoient qwil regneroit fur la terre, 
qwil feroit plus grand guerrier que 
David, & plus riche que Salomon; & 
que les Juifs fous fon régne vivroient 
dans la gloire & dans les dćlices,com- 
mandant à toutes les autres nations. 
Les Juifs fpirituels favoient qu'il y a 
de „plus grands biens à attendre, que 
ceux dont on peut joûir fur la terre, 
Ainf ils PelPeroient d'étre heureux 
qwaprés la refurrection : & atten- 
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¿= doient principalement du Meffie le 
¿fecours qui nous eft néceffaire pour 


conoitre & pour aimer Dieu. 


E Demande. Qui fut le Roy des 
+. Juif fous les Empereus Romains ? Ré- 
„7 ponfe. . Ce fut Hérode. D. Quand fut 


accompli le tems de ła venuć du 
Chrift? R. Sousle regne d Hérode. 
D. Qui étojent les Juifs charnels? R. 
Geux 


5" — 


Kroski Katechyzm Hyforyczmy, 77 


ziemi, fpodziewaiąc fie potym docze- 
fnym innego Zywota wiecznego. Ale 
tak ciiako y owi oczekiwali Kroleftwa 
Meffiafzowego , lubo roznym ipofo- 
bem. Zydowie Cielefni; pifmo Boze, 
y cokolwiek Prorocy przepowiadali 
w figurach, brali flowo w flowo. A 
tak rozumieli, że miał panować na 
Ziemi, ze miał bydz woiennikiem 
więkfzym nadDawida, bogarfzym niż 


' y Salomon, y ze Zydzi, pod iego rzą- 


dem mieli zyć w chwale y rofkolzy,ro= 
zkazuiacy wizytkim innym Narodom. 
Zydowie Duchowni, wiedzieli, ze fig 
trzeba infzych więkłzych” Dobr.{po- 
dziewaé, nad te, kot a ziemi 
vzywamy . „A tak efcia fobie 
zadnego pewnego niezakladali, aż po 


2 
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80 
>, 


ocy od przyfzł 
Mefliafza, ktora ieftupotrzebńa do, 
znania, y Miłofci Bożey, 


LĘ = 7 
‘Pyt, Kto był krolim Zydow wie 


Zmarcwychwftaniu, y czekali ole" + 
“wey do tego pi ot 


Fe 


pod Cefarzmi Rzymfkiemi* O ip. By à 
Herod: Pyt. Kiedy fie czas wypełnił ** 
przyśćia Chryftufowego ? Odp, Pod * 
panowaniem Heroda, Pyt, Ktorzy pe 

i 
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Ceux qui ne fervoient Dieu que par 
interćt. D. Comment fe figuroient- 
ils le Régne du Chrift? R. Hs croio- 
ient qu'il régneroit furla terre; qu'il 
- foùmettroit aux Juifs toutes R na: 
tions; qu'il: vivroit dans les riches 
fes, les honeurs & les płaifits. Dy qüi 
etoient les Juifs Spirituels? R, Ceux 
qui fervoient Dieu par affection, D, 
Où mettoient-ils leur efpćrahce : R. 
ne Pautre vie, aprés la réfurredtion, 
. Quafrendoient-ils du Meffie> R: 
e fecours néceflaire pour conoitté 
& pour aimer Diei, 


EO OAZA TO, 
m $2 


Lecçon XV. 


De la Naiffance de JESUS: 
CHRIST. ; 

fu tems qu’ Hérode fégnoit en Jue 

dée, & que Céfat Auguíte étroit 
Empereur de Roine; il ÿ avoir à Naza- 
teth petite ville de Galilee eń la terre 
faitite , tine fille d'excellénte fainteté 
úomméé Matie; qui avoit féfolu de 
demetret Vierge : quoi-quelle = 
F té 


4 


\ 


Le verbea este fait chair etila habise par 
nous. JoL.14 - 
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li Zydzi Cielefni. Odp. Ci ktorzy Bo- 
guniefluzyli tylko z Intereflu. Pyt. Ja- 
ko fobie Imaginowali Kroleftwo 
Chryftufowe: Odp. Rozumieli ze 
miał panowac na Ziemi ; Ze miał pod- 
dac Zydom wfzytkie inne Narody, ze 
mieli zyć,y obfitowac w bogaćtwach, 

Godnofciach, ÿrofkofzy. Pyt. Co za 
Zydzi byli Duchowni. Odp. Ci ktor- 
zy Muzyli Bogu Zmiłośći, Pyt. Wczym 
pokładali fwoię Nadzie. Odp. Ww 
Przyfzłym Zywocie, po Zmartwych- 
witaniu. Pyt, Czego fie fpodziewali 
po Meffiafzu. Odp. Pomocy potrże- 
bney dla JACY mle pOŹNANIA y Milofci Bozey. 


y-íÁ(O——— 


| Leweva XV, 
O Narodzeniu F E ZUS A | 


CHRISTUS A. 

N: ten czas kiedy Hetod panował 
wbudzkiey Ziemi,a Cefar Augufte 
Rzyinfkim był Monarchą; była w Na- 
zareth Miafteczku Galileyfkim, w Zie- 
mi fwiętey Panienka iedna ; bardzo 
fwiątobliwego Zywora; Imieniem 
Maria, ktora Slub uczyniła Panień- 
ftwafwes 
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été fiancée à un faint homme nommé 
Jofeph, de la même famille quelle, 
c’eft à dire de la tribu de Juda & de la 
race de David. - L Ange Saint Gabriël 
fut envoić à Marie de la part de Dieu, 
pour luy annoncer qu’elle feroit la 
mere du Chrift: & elle y confentit, 
aprés quel’ Ange l'eut affurée qwel- 
le demeureroit vierge; & qu’elle 
feroit mere par Popérarion du faint 
ee Alors le fils de Dieu, le Ver- 

e, qui étoit en Dieu au commencez 
ment, & qui etoit Dieu come fonPere; 
fe fir chair; c’eft à dire qu'il devint 
homme comme nous, prenant vérita- 
blement un corps & une ame, au fein 
de la fainte Vierge, Jofeph, & Marié 
furent obligés d'aller à: Bethleem vil- 
le de Judee; & de loger dañs üne 
etable : & ce ‘fur là que nâquit ce 
faint enfant, qui fut circoncis, au bout 
de huit jours, € nomme JEfus, ceft à 
dire Sauveur. Quelque tems apres 
des Mages, Ceft à dire, des hommes 
favans, vinrent d Orient pour Pado- 
ter: & lui offrirent de Por, de la myr- 
te & de Pencens, Comme ils difo- 
ient 
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ftwa fwego będąciuż poslubioną ie- 
dnemu iwiętemu Człowiekowi imie 
niem Jozephowi: teyzefamiliey kto- 
rey y lama, toieft z pokolenia Judy a 
zRodu Dawidowego,  Anjol Bozy 
Gabriel ; był pofłany do Mariey od 
Boga, aby iey zwiaftował ze fie ftac 
miała Matką Chryftufową >y Zerwoli- 
la ná to, fkoro ią Anfof upewnił, ze 
zawize Zoftanię Panna, y ftanie fig 


| Matką, za fprawą Ducha fwietego, 


Ween czas Syn Bozy to ieft flowo Bo: 
że, ktore było w Bogu na początku, y 
krore było Bogiem, iako y fam Ociec; _ 
ftało fig cialem , to ieft ftałojfię czło- 
wiekiem, iakoy my. wziąwfzy na fie 
prawdziwie ciało y dufze : w Zywocić 
Nafwziętfzey Panny Jóleph yMaria mus 
feli fig fkłonic do Berhleem miafta 
Judżkiego , y mięfzkać wiedńey fai: 
ni; ytam fic narodziło to fwięte Dzies 
cie , ktore było obrzezaney po ofmiu 


` dni, ymiańowane JESUS, to ieft Zbas ' 


wiciel wkrotkim czafie potym Mago? 
wie, to ieft Ludzie mądrzy albo Mé 
drcy prżyfzli ze wfchodu dla pokto= 
nienia mu fię,y ofiarowali mu; Złoto 

E Myr- 
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ient qu'ils veńoient adoter le Roi 
des Juifs, Hérode en ptit l'allarme, & 
fitmoutir tous les enfańs des envi- 
. ons de Bethléem Mais Saint Jofph em- 
mena Jefus en Egypte avec fa Mere; 

¿le y demeurerent jusqu a la mort 
-Æ Hetode: puis ils tevintent a Naza-. 
teth, où jefus vécut incontiu, jusques 

à l’âge d'enviton trentęans: Soúmis 

a fa Mere & à Saint jofeph; qui paffoir 

pour fon pere; & travailloit avec lui, 

fon métier de charpentier, 


Demande. Qui fut la mere de Né: 
tre feigneur Jefus-Chrift? Reponfe. 
La Sainte Vierge Marie. D. De quel. 
le tribu etoit elle? R. De Juda, D. 
De quelle famille è R. De David. 
D, Qui fut fon mari > R, Saint 
lofeph de la méme famille. D. Com: 
ment fut-elle avettie quelle feroit més | 
te du Chtiftż R. Par Li Ange Saint |, 
Gabriel, que Dieu lui envoia exprés. 
D. Comment y confentir- elle? R Az 
prés que b Ange Peut affurée qu'elle 
demeureroit Vierge, D. Raw 
t-i 
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Myrthey Kadzidło. Jako powiedzie- 
li że przyiechahi pokłonic fig Krolo- 


wi Zydowfkiemu : Herod pizeląki 
fię, y kazał pożabijac wfytkie dzićci 


W okoliczy Miafta Bethleem, Ale jo: 


feph fwięty wyprowadził Jefuía dów 


Egypt, y z Matką iego; y tam imie: * 


fzkali az do fmierci Heroday potym 
wrocili fig do Nazareth ; gdzie JE» 
fuszył nieznaiomy , az do Latokofo 
trzydzieftu; poddanym będąc Matce 
fwoieÿ, y Swiętemu Jofephowi, ktory. 
¡ego domhiemanym Oycem był, y ros 
bif Znim w tzemiesłe Ciefielfkim, | 
Pyt. Kro byiMatka Pana Nafzego 
jEfufa Chriftufa? Odp. Nafwiet{za 
Panna Maria. Pyt. Z ktorego była 
pokolenia? Odp. Ż Pokolenia Judy. 
Pyt, Z ktorey familiey. Odp. :Z Da: 
wida. Pyt, Kto był jeÿ Mezem. Odp. 
Jofeph- fwięty teyze familiey. Pyt, 
Jako iey opowiedZiaño że fig ftanie 
Matką Chiyftufową? Odp, Przez Anjo- 
ła Świętego: Gabriela , do krorey Bog 
poflatumysinie. Pyt, Jako na to przy= 
zwoliłaa Odp. Jako fkoro Anjolia 
upewnił, ze zawfże Panną Zoftaé 
Fa miata, 
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t-il alors en elle? R: Que le Verbe 
fe fitchair. D, Qu’eft-ce que le Ver: 
be» R. Le fils de Dieu, D: Qu’efts 
ce que fe faire chair? R, Ceft fe fai- 
rehonime comme nots. D, Ou nas 
quit nótte Seigneur? R. A Bethléem 
dans une étable. D. Que fignifie le 
Nom delefus> R. Ilfignifie Sauveur, 
D. Qui furent les premiets Gentilg 
qui l’ adorerent? R. Les Magesvenus 
d Orient, D. Que fit alors Hérode > 
R; Ilfit mourir tous les enfans mâles, 
autour de Betliléem. D. Comment 
Tefus fut-il fauvé> R. Saint Iofeph 
Femmena eh Egypte. D, Comment 
pafa-t-il la plus grande partie de få 


vie? Il vivoit foúmis à la Vierge fa’ 


mére, & à Saint lofeph, D, Saint Io. 
feph étoit-il fon pére > R. Non: mais 
on le ctoioit, D, De quel métier 
étoit-il? R. Ilćtoitcharpentier 


SEAT 


= dedicó 
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miata, Pyt, Cozfię wten czas Znią 
ftato. Odp. To, że flowo ftało fię. 
Ciatem, Pyt. Cotoieft fowo. Odp- 
Sýn Boży. Pyt. Coto ieft, ftaé fig Cia- 
lem. Odp. Toieft ftąć fig człowie 
Kiem 'taksiako y my. Pyt. Gdzie fię- 
Narodził Pan: Nafz. Odp. W Beth- 
ieemfkieyftaini, Pyt. Co znaczy Imię 
to ]Efus. Odp. -Znaczy Zbawiciel < 
Pyt. Co za Narody pierwfze były co 
mu fie kłaniały > Odp. Mędrcy przy- 
chodzący ze wfchodu. Pyt. Go zro- 
bit wren czas Herod, Odp. Kazał po» 
zabijac wfzytkie dzieci płci męfkiey 
wkołoMiafta Bethleem. P. Jakoz JEfus 
ufzedt> Odp, Święty Jofeph Zapro- 
wadził go do Ægyptu. Pyt. Na czym 
ftrawit więkfzą część Zywota fwego? 
Odp. Zył poddanym będąc Pannie 
Nafwiętfzey Matce fwoiey, y fwięte- 
mu Jofephowi.Pyt, Swięty Jofeph byt- 
‘Ze Oycem iego, Odp. Nie, aletak o 
nim rozumiano, Pyt. Co był za Rze- 
«miofía. Odp. Był Ciesla. 
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Leccon XVI 
De Saint Jean Baptifte. 


“Rente ans apres la naifance de 

* Jefus, ił parut un grand Prophète; 
lean fils de Zacharie facrificateur & d? 
Elizabeth parente de la: Vierge Mas 
tie. Il vivoit dans les deferts, dune 
vie plus auftére que celle des anciens 
Prophétes, & exhortoit tóurle monde 
à faire penitence: parce, difoit-il, 
quele Roiaume des Cieux approche, 
fl baptifoit dans le Jourdain. ceux 
qui profitoient de fes predications; 
ceft-à dire, qu’il les faifoit baigner & 
fe laver, pour la remiffion de leur pé- 
ches: comme les luifs, avoient acçoû- 
tume de fe laver, pour fe purifier, fui- 
yant la loi. Delaluyvint le nom de 
Baptifte. Lesluifs youloient le reco= 
noitre pour le Meñlie, mais il leurde- 
clara qu'il ne bétoit point; & qu'il 
n'étoit que fon précurfeur, c’eft-à di, 
‘re, unhomme envoyé devant. pour 
lui préparer le chemin, fuivanc les 
anciennes prophéries.  lefus vint 
comme les autres fe faire baptifer par 
I S. lean 
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Wody do Chrztu. P, Coż fię ftało 
przy Chrzcie iego. Odp, Duch Swię- 
ty zftąpił nan oczywifcie, w poftawie 
Golębicy. Pyt. Go za fwiadećtwo 
dat jan Swięy o IezufieChryftufie > Od. 
Ze był Barankiem Bożym, ktory gła- 
dził grzechy fwiata, © 


- Lexcya XVII. 


O PowoŁaniu Apoflotom, 


SKoro tylko IEfus był ochrzczonym, 
Duch Boży Zaprowadzil go na Pu- 


. feza, gdzie pofcił dni czrerdzieséi, y 


dopufcił fig kufić przez Czarta, rozne- 
mi fpofoby. Wrocit fie do Galileicy 
y miefzfkat blifko Ieziora Genefareth, 
Tam powołał do fiebie czterech Ry- 
bakow ; Andrzeia. Szymoną Brata ic- 
go» y innych dwoch Braci; Iakoba y 
lana Synow Zebedeufzowych. Powo: 
Tal y innych potym, ofobliwie jedne- 
gd Publicana, toieft, Odbieracza Po- 
datkow, imieniem Mattheufza. Po- 
rzucali wizytko, aby za nim fzli, iako 
fkoro ich Zawolal. Poniemałym ~ 

ie 
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{ciples : ceft-d dire, de gens attachés 
al ecoutet, &4 sin&ryire foignenfe- 
ment de fa doćtrine. Il en choifit 
douze, qu'il nomma Apótres, ceft-A 
dire, envoyez: par ce qu'il les envoia 
précher fa doctrine... Le premier fur 
Simon Pierre, puis André fon frére; la- 
ques & lean fils de Zébédée: Philip- 
pe,Barthelemy, Mathieu, Thomas, lac. 
ques fils d' Alphée, Son fréte Iude ou 
Thadée, Simon le Cananéen, & Judas 
Hcariot, qui trahit Iefus, Il donna A Si- 
mon le Surnom de Pierre „len luidi- 
fant: Tues Pierre; & fur cette pierre, 
je batiray mon Eglife, & je te donneray 
les clefs du Roiaume des Cieux. 
Demande. Oùalla lefus aprés fon 
baptême. Réponfe. Dans le dćfert. 
D. Quy fit-il? R. Il y jeunaquarante 
jours, D. Qu-yfouffrit-il> R. D'être 
tenté par le demon, D. Comment 
apella-t-il fes Difciples> R. Hleurdit 
de lefuivre,auffi.tót ils quittórenttout, 
D, qweft-ce que des: Difciples? R. 


. Des gens qui écoutent. un maître 


& S’appliquentà fa dodtrine. D. Que 
veut dire le nom d. Apótres > R Cek- 
5 à dire 


+ 
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fie liczbę miał wielką Vczhiow, to 


¡ek Ludzi fiuchaiących go ; y zpifno= 


fcią uczących fię nauki iego, Ztych 
wizytkich obrał fobie dwunaftu ktos 
rych nazwał Apoftolami, to ieft Po- 
flancami; abbowiem ie rozfyfał na 
opowiedanie Nauki fwoiey.  Pier- 
wizym był Szymon Piotr potym An- 
drzey Brat iego, Jakob y Ian, Synowie 
Zebedeufzowi, Philip, Barthiomiey, 
Mattheufz, Thomafz, Jakub Syn Al: 
pheufza 3 Bratiego, Iudafz albo tha- 
deufz ; Szymon Chananeiczyk y Ju- 
dafz Ifcatiot, ktory zdradził Iefufa. 
Szymona przezwał Piotrem, mowiąć 
mu Ty ieftes Piotrem, to ieft opoką, 
Na tey opoce Zbuduię kofcioł, ÿ 
dam ci Klucze od Kroleftwa Nicbie- 
fkiego: 

Pyt, Gdzie fżedł Iefus po przyieciu 
Chrztu > Odp. Na pufeza. P. Co tam 
robił. Odp. Pofcił tam dni czterdzie- 
fci. Pyt, Cotam cierpiał, O. Do pus 
feit fie kufić od czarta. P kim fpo- 
fobem powołał veaniow fwoich,Odp. 
Rzekł im żeby za nim fzli, y natych 


` miat porzucili wfzytko, Pyt Co to 


byli 
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à dire des envoyez. D. Combien [efus 
en choifit-il > R. Douze. D. Dites 
leurs noms. R, Saint Piette & Saint 
Andrée Son fióre, Saint Jacques & 
Saint lean fils de Zebédée, Saint Philip- 
pe, Saint Barthelemy, Saint Mathieuy 
Saint Thoma , Saint la¢ques. & Saint 

Jude enfans d’Alphée, Saint Simon, lu: 


das lícariot le traitre. D. Pourquoi: : 


Saint Pierre eft-il nomine le premier + 
R. Parceque fefus dit qu'il fetoit la 
pierre fondamentale de Son Eglife, D. 
Que lui dit-il de plus: R. Qu'il lui 
donneroit les clefs du Roiaume des 
Gicux, 


Leçon XVII | 

Predication de FefussChrift, 
> alloit pat les villes & par les vil: 
Jlages, prechant pat tout P Evangile 
du Roianme des Cieux; c'eft-à dire jla 
bonne nouvelle que le tems etoir venus 
où tous les hommes etoient appelles à 
la 


| cu prechoit huangile da royaumeet oda 
toutes Sortes de saladier Matthi -IL A 3 
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byliza Vczniowie. O. Ludzie ktorzy 
fiuchaią iednego Miftrza, y na iego 
przeftaią Nauce. P. Co fię Znaczy to 
imie Apoftof. O. Poflaniec. P. Wie- 
le ich obrał fobie Iefus. O. Dwunaftu 
Powiedz Imiona ich, O. Piotr Swięty 3 
S.Andrzey brat iego. S, lakub, yS. lan 
Syn Zebedeuíza, S. Philipp. S. Barth- 


. Tomicy. S$. Mattheufz, S. Thomafz, 


S. Iakub y S. ludafz Synowie Alphe- 
ufza: S. Szymon, Iudafz Ifcariot Zdrai- 
ca. Pyt. Czemu haipierwey był mia 
nowanym Piotr Swięty. Odp. Albo» 
wiem lefus rzekł, że będzie kamie- 
niem fundamentalnym kofciola fwe- 
go. Pyt Co mu rzekł więcey. Odp. 
Ze mu da klucze od kroleftwa Nic- 
biefkiego. 


Lexcya XVIII, 
Nauka Fefafa Chryftufa. 


Efus chodził po Wfiach y Miaftach, 
opowiedaiac wfzedy Kroleftwo Nie- 
biefkie, to ieftdaiąc Nowine dobra, 
ze iuz czas przyfzedł, gdzie Lud wizy- 
tek powolan będzie do Poznania Boga; 
ze 
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laconnoiffance de Dieu: qwil etoit 
le Meffie, ou le Chrift, attendu & fous 
haitte pat les Patriarches & predit par 
les Prophetess le fils de Dieu envoie 
pour fauver le monde: & que ceux qui 
croiroient en lui & feroient peniten- 
ce, obriendroient le pardon de leurs 
pechez, & enfuite la vie eternelle Pour 
montrer qu'il parloit de la part de 
Dieu, il faifoit une. infinite de mira. 
cles, ll guerifoit toutes fortes de 
maladies, en un moment & d'une pas 
role. Ilrendoitla vüéaux aveugles, 
la parole aux muéts Pouie aux fourd : 
il delivtoit les poffedes du demon, il 


reflufcitoit les morts: En mémetems. 


fa vie etoitl’exemplede toutes forces de 
vertus. H etoit humble de cœur, ił 
étoit doux, fuffroitpatiemmens les im- 
portuniteż de la pauvtete, & les incom- 
moditez des hommes. Jl etoit plein 
de compafñion pourles pecheurs, qui 
vuloient fe convettir: mais plein de 
zele, contre les pecheurs endurci. fl 
necherchoit en toutesfes actions que 
lagloire de Dieu Son pere. & pafloit 
fouventles nuits aleprier.  Ilenfei« 
Sha 
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ze ieft Meffiafzem ; albo Chryftufem, 
oczekiwanym, y zdawha poządanym 
od Patriarchow, y opowiedzianym 
przez Proroki ; Synem Bożym poffa- 
nym dla Zbawienia Ludzkiego ; ze 
wizy{cy ci ktorzyby uwierzyli weń; y 
ćzinili pokutę z otrzymaią odpufcze: 
nie grzechów, a potym Zywot wie- 
czny. Aby tedy pokazał, Ze od Bo. 
ga idzie nauczaźltrony iego > ezyni- 
niezliczone cuda, Leczy rozmaite 
choroby wiednym momencie, y flo- 
swem iedhym. Wraca wzrok sle- 
pym, mowę niemym, Stuch głuchym, 
Vwalnia opętanych odCzatta; wkrze- 
{za vmarlych. Nawet Zywot iego przy- 
kładem był wfzytkich Cnor. Był poko 


_ fnego fetca? Cichym, poñofit cierpli? 


wie pizyktofcivboftwa, y nie Wwczaly= 
Ludzkie. Pelé uzalenia fig nad grzefzni. 
ki , ktorzy fié ńawtacać chcięli , oraz 
pełeń Zarliwośći przeciwko grzefźnym 
zakamiałym. Nie fzukał we Wizyt= 
kich fwych fptawach; tylko chwałę 
Boga Oyca fwego, całę nocy trawiac 


_ ku niemu na modlitwie Nauczył va 


€znie fwoię, fpofobu tego Modlenia 
za & fige 


1 
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gnaafes Difciples cette forme de 
priere: Notre: Pére qui étes aux Cieuxa 
que vôtre Nom foit Sanctifié ; que vó- 
tre Regne arrive que vótte volonté foit 
faite, en la terre comme au Ciel: 
adonhés-nous aujord'hui nôtre pain 
quotidien : & nous pardonnes nos 
offenfes, comme nous pardonnons à 
ćeux qui nous ont offenfé & ne nous 
induifés point en tentation, mais dé- 
livrés-nous du mauvais, Ainfi foit-il. 
Demande. A quoi s’occupoit Je- 
fus > Reponfe. A-precher par les vil-- 
' les & par les villages, D, Que pré- 
choit-il, R. L*Evangile du Roiaume 
des Cieux. D. que veut dire Evangi- 
le? R, Bonne nouvelle, D. Queft 
ce que le Roiaume des Cieux. R. La 
connoiflancede Dieu; & la vie éter- 
nelle, D: Que difoit Jefus de luis ` 
méme? R. Qu'il étoit le Chrift 
& le filsde Dieu. D, Que difoit- 
il quil falloit faire > R. Croi- 
re en lui & faite pénitence, D: 
Pourquoi faire.pénitence > R. Pour 
obtenir la rémiffion des péchés, De 
Comment montrait il que Dieu lavoir 
Ena 
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fig, Oycze nafz , ktotyś ieft w Nie- 
biefiech. Niech fię fwięci imię twoie. 
Niech z ftąpi na nas kroleftwo twoie. 
Niechfię ftanie wola twoia, iako w 
Niebie tak na Ziemi Day nam dzis 
chleba nafzego powfzedniego, Od- 
puść nam grzechy nafze, iako y my od- 
„pufczamy tym, ktorzy nas obrazili ; y 
nie Prowadz nas w pokufzenie , ale 
-nas wybaw ode Ziego, Amen. 


Pyt. Czym fig bawił Jefus? Odp. 
Nauczaiąc po Miaftach miafteczkach y 
wfiach, P. Czego nauczał. Odp. 
Ewangeliey o kroleftwie Niebiefkim. 
P. Co fig ma rozumiec przez to fío- 
wo Ewangelia ? O. Nowina dobra.. 
P; Coto ieft Kroleftwo Niebiefkie > 
O. Poznanie Boga, y Zywot wieczny. 
P. Go Jefus mowił o fobie famym. 
Odp. Ze byt Chryftufem y Synem Bo- 
żym P. Czego vczył żeby czynic. 
Odp, Wierzyc weń, y czynic pokutę. 
P. Na co czynic pokutę? Odp. Dla o- 
trymania odpufczenia grzechow? P, 
Jako to pokazał ze go Bog poflat O, 
Brzcz Cuda ktore fprawoyał, P, Co 

Ga to 
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envoie? R. Par les miracles qu’il fai- 
foit: D. Quels miracles faifoit-il. R, 
Il guérifidit toutes fortes de maladies, 
D, Que faifoit-il encore? R. Ilchas- 
foit les démos, il reffufciroit les morts. 
D.De quelles vertus nous a-t-il montré 
Pćxeinpie > R De toutes : mais princi. 
palement de Fhiinilite, de Ja douceur 
de la patience; de la compafion,de la 
bonté du zéle.D. À quoi tendoient rou- 
tes fes actions: R. A faire la volontć 
de fon Pere & le glorifier. D. Prioit-il 
beaucoup. Rs II pañloit fouvent les 
nuits en prićre. D. quelle priére nous 
a-til enfeigneé? R. Le Pater. D, Di- 
tes-le en Frangois? Re Nótre Pérez 


Bees pe 
Recon XIX. 
Des ennemi de JESUS. . 
CHRIST, 


Jess fefaifoit admirer detoutlemon- 
de, & attiroit après lui de grandes 
troupesqui le fuivoientjusques dans 
les déferts. Non feulement. les Juifs, 
mais les gentils Semprefloient pout le 
voir 
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to za cuda były. O. Leczył rozne 
choroby. P. Co więcey czynił. Odp. 
wyganiał Diabły, wfkrzefzał Vmarte.. 
P.Ktorych cnot na fobie famym poka- 
zał nam przykład : > Odp, Wfzyrkich , 
ofobliwie, Pokory, Cichośći, Cierpli- 
wośći, Vialenia fig, Dobroci,. y Zarli- 
wofci, Pyt. Do czego fię źciągały 
' wfzytkie iego Sprawy, O, Do wyko- 
| nania woli Oyca fwego,y wielbienia 
go. Pyt. Modlit fic też fila. Odp. 
Całe nocy częfto' trawił na Modli- 
twie? Pyt, Co za modlitwy nas nau- 
czył ? Odp. Pacierza. Pyt. Powiedz 
go iaki to Pacierz, Odp. Oycze 
nafz ea 


——— i 


m = 


- LEKCYA XIX, 


O Nieprziaciotach Fez ufa. 
- Chryftufa. 


Zytek Lud dziwował fie fpra- 
wom Jezufowym , ze pociągał za 

fobą wielkie Ludzi mnoftwo, ktorzy > 
3) zanim {zli az na pufczę : nietylko Zy- 
à dowie, ale y Poganftwo cifneto fie, 
i G3 aby 
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voir & pour l'entendre. Les Scribes 
Ale: Pharifiens en furent envieux & 
soffenferent de la liberté auec las 
quelle il reprenoit leurs vices. Les 
Scribes étoient les docteurs desiJuifs, 
dontil faifoit voir P ignorance & la 
mauvaife foi les Pharifiens étoientceux 
qui prétendoient obferver la loi plus 
-exactament que les autres, mais la 
plipart n’etoient que des hypocrites, 
fuperbes & avares, qui trompoient le 
peuple par une apparence de déwo- 
tion. Jefus n’étoit pas moins hai des 
facrificareurs & des fenateurs, qui gou- 
vernoient les Juifs: parcequ’il predi- 
foit que dans peu Jérufalem feroit 
ruinće avec le temple, En un mottous 
les Juifs charnels, ne povoient croi- 
reqwil fútle Meffit,levoient fi pauvre fi 
humble & fidoux. Sa Doctrine leur 
étoit odieufe, parcequil préchoit le 
mépris des richeffes, des plaifirs & de 


tous les biens de cette vie; & difoit 


que qui veut le fuivre doit porter fa 
croix, renoncera tout & à foi-méme, 
Les ennemis de Jefus lui dirent fouvent 
des injures, prirent des pierres pour 
lui jetter, & réfolurent enfin de le fai- 
re 
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aby go widzieli,|y nauki iego fucha- 


, li zakonni, Pharuzowie zayrzeli mu 


tego, ytęiego bezpieczność ktorą wy 


"ftępkiich gromił za vraze fobie mieli, 


Zakonni ci Pifarze , byli to Doktoro- 
wie Zydowfcy, ktorym na oczy wyrzu- 
cał proftotę niewiadomość „y złą ich 
wiarę, Pharizeufzowie , byli to ci 
ktorzy nad innych Prawo, Zakonne 
zachowywali, ale wiekfza ich częfc tyl- 
ko hypocrytami , chytremy Pyfznemi, 
y Łakomemi była ktorzy zwodzili lud, 
przezzmyslone Nabozenftwo. Nie- 
mnieyjezufa mienawidzieli ich kapłani 
y Senat Zydowfki ; krory zydami rzą- 
dził , dlatego ze opowiedał w krotce 
znifczenie Jerozolimy y zkofciołem, 
Krotko mowiąc wizyfcy Zydzi Ciele- 
fni,nie mogli temu wiary dać , zeby byt 
Meffiafzem, widząc gorak ubogim, 
pokornym y cichym: Nauka iego 
była nie nawifna, że przepowiedał 
wzgardę bogactw » Vciech y wfzel- 
kich dobr {wiata tego, y mowil, ze 
kto chce go nasladować , ma dzwi- 


gac fwoi krzyfz, odrzec fie wfzytkie- 


go » nawet fiebie famego,  Nieprzy- 
G 4 iacicle 
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re mourir, Is gagnérent un de fes 
difciples, Judas Hcarior, qui promit 
de le leurt livrer moiennant trente 
piéces d'argent, de la valeur de quin= 
ze écus, : 


Demande. Jefus étoit-il fort fuivi? 
Réponfe, On venoit en foule de tous 
côtés pour le voir & pour l'entendre, 
D. Eu:-il des ennemis ? R. Ouy les 
Juifs charnels. D. Pourquoi le hais- 
foient-ils > R, Parceqwi| prechoit 
Phumilité & la pauvreté, D, Qui fu- 
rent fes plus grands ennemis? R, Les 
fcribes, le Pharifiens, les Prétres & les 
Senąteurs. D. Qui étoient les Scri- 
bes? R. Les Docteurs de la loi, D. 
Qui ćtoient les Pharifiens > R. Ceux' 
‘qui faifoient profeffion d’obferver la 
loi mieux que les autres. D, Ne vi- 
voient-ils pas bien? R. Non, la pli- 
part n'ćtoiens que des hypocrytes. D: 
Jusques où alla la haine des ennemis 
. de.Jefus? R. Jusques à réfoudre fa 
mort. D. Qui fut celui qui promit 
de le leur livrer? R, Judas Jícarior 
Pun 
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-daciele Jezufa czefto mu Zorzeczyli, 


porywalifie do kamieni, aby nań rzu- 
cali,naoftatek wyrzekli,aby go Zamot- 
dowaé, Przemowili jiednego ZVCZ- 
niow Judafza Ifçariota, ktory go im 
wydać obiecał, za hagrodą trzydzie- 
itu frebrnikow valoru nalzych pię- 

tnaftu Talerow Hifzpańfkich, Z 
Pyt. Szlofz za Jezufem wiele mno- 
ftwa ludzi, Odp. Szło gromadami- 
że wfzytkich ftron, aby go widzieli, y 
iego fluchali, Pyt. Miał że Nieprzyia- 
cioty, Odp, Miał Zydow Cielefnych, 
Pyt. Za co go nie nawidzieli, Odp, 
Ze Nauczął Pokory y Vboftwa, Pyt. 
Ktorzy byli iego naigłownieyfi Nie- 
przyiaciele> Odp. Zakonni, Phariżeu: 
izowie,Kapłani y Senat. Pyt, Co toby 
lizakonni, Odp. Doctorowie prawa, 
Pyt,Co'to byli Pharizeufzowie, Odp, 
Ci ktorzy naylepiey Zachowywali 
prawa fwoię nadinnych,Pyt, Czy żyli 
dobrze. Odp.Nie, bo Wickíza częfc tyl- 
ko hypocrytamijbyta + Pyt, Tak wielka 
była nienawiść Nieprzyiacioł Jezufo- 
wych, Odp. Tak wielka, że fię az 
odwazyli Zabić go. P. Ktobył co im 
wydać go obięcał » Odp, Judafz I(ca- 
GZ 3 riot, 
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Fun des douze Apótres. D. Pour 
compien? R. Polirtrente piéces d'ar- 
gent, 


ee er eo 


Leçon XX, 
Dela Paffion de FefusChrift. 


E fut au temsde la Paque, que les 

ennemis de Jefus réfolurent de le 
prendre & de te faire mourir. Laveil- 
fe, quiétoit un jeudy, il alla faire la 
cene, ceft-a dire fouper avec fes Di. 
fciples. Comme ils mangeoieńt, il 
pric du pain, le benit, lerompit, & 
leur diftribua, difant: Prenés, man- 
gés, cecy eft mon corps, qui fera li- 


. vré pour tous; puis il pric du vin 


dans la coupe, le benit & leur donna, 
difant : Beuvés en tous? cecy eft mon 
lang, lefang de la nouvelle alliance, 
qui fera repandu pour vous: faites cecy 
en mémoire de moi, Enfuite il for- 
tir avec eux, & alla au mont des oli- 
ves, en un jardin où il avoir accoûtumé 
de prier: 14 il pria fon Pere de détour- 
ner de lui fes foufirances, ajoûtant 
toutefois: Que vôtre volonté foir fai, 
[CA 


a 


[eee 


w, 


reconnoiwable, 


douleu 


[a LIT; 


ui neftoit pas 
me de: 


EA L kom 


Noun lauour veu 
derner der hom 


i 
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riot, ieden ze dwunaftu Apoftotow, 
Pyt. Za wiele, Odp. Za trzydziefcj 
frebrnikow : albo grofzy frebrnych, 


ry ee 


Lexcya XX. 
O Mece Fezufa Chryftufa. 


Yio to pod czas Pafchy, kiedy Nie- 
przyjaciele Jezufa vfadzili fie aby 
go poimać, y na fmierc, ofadzié. 
Dzien przed tym, ktory był Czwartek, 
fprawil wiczerza, to ieft, ¡adi z u- 
czniami. Pod czas jedzenia, wziąt 
Chleb, biogoflawit go , tamat, y o- 
nym rozdał, mowiąc. Bierzcie, Je- 
dzcie, toieft Ciało moie ktore będzie 
wydane ża was: potym wziął wino 
wkielich tn y podal im. 
Mowiac. Pyicie wizyicy. To ieft mo- 
ia krew, krew Nowego przymierza, 
ktora będzie wylana za was: Czyńcie 
to na pamiątkę moię. Wyfzedł po- 
tym znimi, y pofzedina gote Oli- 
wna; do pewnego Ogrodu, gdzie 
miał Zwyczay modlic fie; tam profit 
Oyca fwego, aby oddalił od niego 
przyfzłe męki , przydawfzy iednak 3 
Nie» 
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te, Cependant judas amena une grane 
de troupe de gens armée, qui le pri- 
rent & le menerent chćs Caiphe le 
fouverain pontife,où il fut condamné à 
la mort, fur de fauxtemoignages Tous 
les Difciples de Jefus Pabandonnerent, 
& Pierreméme le renia trois fois,com- 
me Jefus avoit prédit, De chez Caiphe- 
on le mena chés Ponce Pilate, qui gou- 
vernoit la judeé pour les Romains, Pi- 
late trouvant Jefus innocent, chercha 
plufieurs moiens „pour le delivrer, La 
Jefas fur fouete, puis couronné d’epi- 
nes, parlesSoldats; endérifion dece 

quil fe difoit le Roi des Juifs, 
Demande. En quel tems mourut 
Jefus? Réponfe. Au tems de la På- 
que. D. Que fit-ilau dernier fouper 
avec fes Apótres? R. Il leur donna 
- fon | Corps & fon Sang. D. Coment 
leur donna:t-il fon Corps, R. Iprit 
du!pain le beny, & leur donna; di- 
fant : Gery eftimon Corps.D.Comment 
leur donna-t-il fon fang? R. Il prit 
la coupe, avec du vin, & leur dit: 
Cecy eft monSang, le Sang de la nou» 
yelle alliance. D. Que fit Jefus apres 
x: s la 
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Niechay wola twoia ftanie fię. Tym 


. czafem Judafz przywiodi wielką 


Zgraie Ludzi zbroinych ; ktorzy go 
poimaly, y prowadżili do Caiphaiza 
Naiwyzfżego Kapłana, gdzie był ofa- 
dzony na fmierć za fallzywemi [wiade- 
wy.  Vcżniowie Jezufowi wfzylcy 
odftąpili go, piott hawet trzy razy ża- 
przał fig go; iako mu był Jefus opos 
wiedział, Od Caiphafza zaprowá- 
dzono, gó do Pontiufza Piłata, ktory 
fprawował Judzką krainę ża Przymia- 
ny. Piłat. znalazfzy jefufa niewin: 
nego, fZukal rozmaitych Spofobow 
aby go vwolhil. Tam jefus był V- 
bicżowań, potym Vkotohowah koro- 
ną cierniową od Zoïnierzftwa; na 
pofmiech, ze fig nazywał Krolem Zy- 
dowfkini; : ; 

Pyt. Którego czafu umart Jefus? 
Odp. Pod czas Pafchy. P. Co Vczy- 
nit przy oftatniey wieczerzy z Apofto- 
ly. O. Dal im Giafo fwoi¢, y krew 
fwoię, P, jak im dat Ciało fwoię, 
O. Wziąt Chleb , blogoffawil go; y 
dal im, mowiąc. To ieit Ciałomo- 
ię, P, Jak im dał krew fyoię. Odp. 

(e 
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la Cene? R. Il alla prier Dieu au jat- 
din des olives! D. Que fit alors Judas > 
R. Il amena des gens armés pour 
prendre Jefus. D. Où le menerent- 
ils? R. Chćs Caiphe le grand ponti- 
fe. D. Que devinrent Jes Apótres > 
R. Hs senfuirent tous. D. Que fit 


Saint Pierre? flrenia trois fois Jefus. . 
D, De Caiphe ou mena-t-on Jefus? 


R. Chés Pilate. D. Que lui fit-onla> 
R. Il y fut fouettć & couronné dea 
pifncs, 


A wad A maires WORA 


Leçon XXL 
De la mort de Fefus-Chrif. 
Hate condamna enfin Jefus, quoi 
qu'à regret, & le fir conduire, char- 
é de fa croix, en un lieu ñommé Gol- 
gota ou Calvaire, Là Jefus fut crucifié 
entre deux voleurs. = La croix étoit 
le plus infame fupplice, qui fut alors 
è en 


` Jesus Christ est mort wne o four pour nos peshen le 
juste pour les jryustes 41.Pet.III.1. 
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O. Wział kielich z winem , y rzekl 
im. To ieft krew moia, krew no: 
wego przymierza. P. Co Vczynił je- 
fus, po wieczerzy. O. Pofzedi mo- 
dlic fię Bogu do Ogrodu oliwnego. 
P; Cowten czas Vczynił Judafz? O. 
Przyprowadził Ludzi zbroinych na 
poimanie Jefufa. P. Gdziegopopro- 
wadzili? O. Do Caiphafza naiwyz- 


- Jzego KApfana. P. Woo fig obrocili 


Apoftofowie? O. Wfzyfcy po Vcie= 
kali. P. Co zbroil Piotr fwiety. , O, 
Zaprzal fie trzy razy Jefufa, P, Gdzie 
prowadzono Jefufa od Caiphafza, O. 
Do Piłata. P. Go mu tam Vezynios 
no, O. Był Vbiczowan, y Cierniem 
Vkronowan,| 


A 


Lexcya XXI. 
O Smiercifefufa Cbryfufa. 


ilat. zkazał nakoniec [Jezuía na 
Smierc lubo niechętnie, y kazał go 
zaprowadzić, obziazonego Krzyzem 
fwym na Mieyfce mianowane Golgota 
albo Calwaria. Tam byf Jefus między 
dwiema Lotrami Vkrzyzowan. Krzyz 
ten, 
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en ulage: on ny condamnoit que des 
elclaves & d'autres mifetables ; & en- 
core pour les plus grands crimes. Je: 
fus y demeura jusqu'à ce que routes 
les prophéties fuflent accomplies- A 
la mort le fol eil s'obféuroir, la terré 
trembla, les tombeauk souvrirent, les 
morts refufciterent: - Gérbirun ven: 
dredi, le jour de la Pique, lorsque l’on 
immoloit l'agneau: qui-étoit là figure 
de Jefus-Chrift: Auf fa mott fut le 
veritable facrifice, donttous les autres 
nayoitnt ćrć que des images. . Cet: 
te mort farisfit pleinement à la juttice 
„de Diet, pour les peches de tous leś 
hommes:  jefus innocent paia pour 
les coupables: il des racheta pat fon 
Sang de Fefclavage du demon; & 
leur ouvrit pat fa morele chemin de 
la vie érernelle, 

Demande, Commefit mourut Je: 
fus-Chrift. Réponfe. 11 fut atrąchć a 
une Croix entre deux Voleurs. D. Quel 
eroit le fupplice de la éroix * R. Le 
plus infame qui fútalors, D. Qu'ari 
tiva-t-il à fa mort? R, le foleil fut 
bfcurci, la terre trembla; les erie 

tefíu= 


Ie ne Laisrerontpas e erre sur ene >= Le ja 
tu napar pod à ps vire Luc XIX ky RS 
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Apoltolow y Ewańgeliftow. P.. Dla- 
czego powińnifmy wierzyc Pifmu: 
O. Albowiem ieft natchnione przez 
Ducha Swiętego. P. Powinnizelmy 
tez wierzyć Traditiom ? O. Powin- 
nifmy poniewaz ztegoz pochodzą po- 
czatkus 


Lexcyva XXVII 

O Spuftofzeniu ferufalem, 
lafto Jérufalem ÿ Rzeczpofpolita 
Zydowfka trwała do pewnego cza. 
fu,po Rożgłofzeniu Ewangeliey, poki 
Nowy Kofcioł Narodów dobrże nie- 
ufundował fig: Dawnych bowiem 
Ifraelitow miat bydz iego poczarkiem 
y Założeniem. Prżyfzedł nakoniee 
czas, gdzie jerufalem imiało bydz 
{puitofione, według Ptoróctwa Jefu- 
fa Chryftufa. Zydzi powftali przeci- 
= wko 
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fe révolterent contre les Romaińs 
fly cut une guerre tres cruelle; Je- 
rufalem fut afiegće, & la famine y 
fut fi horrible, qu'il y eut des meres 
qui mańgerent leurs propres enfans: 
Dans ce fiege feul il perit onze cens 
mille perffones. La ville fur prife 
&ruinée, pat Titus fils de l empe- 
gout Vefpafien ,& le temple fut brús 
léc. - Dieu punit ainfi cette malheu- 
reufe ville où avoit éte répandu le 
fang de tant de prophetes : & fur 
tour celuy de Jefus-Chrift, fon roy dl 
fon Sauveur, Les Juifs, qui he Pavoient 
pas voulu feconoltte pour leur 
liberareur ; devinrent  efclaves ydes 
Romains , furent chaffeéz de leur 
pais, & reduis au miferable état où 
ils fon depuis feize cens ans. Les 
eérémonies de: l'ancienne loy furent 
alors entierement abolies, Car il 
avoit éié libre jusqués-là, méme aux 
fidelles, de les pratiquer: 

Demande. Pourquoy la ville de 
jerufalem fubfifta-r-clle encore quel= 
qua tems apres la publication “des 
pEvangjle > Réponfe. Afin que PE- 


glife, 


as 
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wko Rzymianom : wfczęła fie bardzo 
okrutna woyna, ‘Jéruzalem było obs 
lęzone, y był tak wielki głod, ze Ma- 
tki nawet włafne foie ziadaly dzieci. 
Wtym Samym oblezeniu Zginęło ies 
denafciekroć ito tyfięcy Ludzi, Mia. 
fto wżięte y fpuftofzone od Titufa Sy- 
na Cefarza Velpafiana, y kofciot byf 
fpalony.  Skarat tak Bog to przekię 
te Miafto; gdzie wiele Prorokow krew 
była rozlana, a ńadewfzytko Jefufa 
Ghryftufa, Krola fwego, y fwego 
Zbawiciela. = Zydowie ktotzy go: 
Vznac niechcieli za fwegoZbawcę tox: 
fali Niewolnikami Rzymian, wygna- 
niz Oyczyzny fwey yobroceni w Mi- 
zerną conditią :wktorey zofłaią od: 
fześćna(cie fet Lat.  Zwyczaie y 
Ceremonie ftarego Zakonuscale Znie= 
fione były. Bo tego czafu iefcze 
wolno było, nawet wiernym Vzywac 
ich. = Są 
Pyt Dla cżego Miafto jerufalem : 

trwało cokolwiek czafu po rozgłofże- 
niu Ewangeliey. O. Aby kofciof 
Poganow budowany był na Funda: 
mentach ftarego Zydowfkiego. Pe 

E K od 
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glife des Gentils fit bâtie fur le fon- 
` dement de celle des Juifs. D. Par 
qui fut ruinée Jerufalem? R. Par 
Titus fils de Pempereur Vefpafien. 
D. Y mourut-il beaucoup de mon- 
de? R, Onze cens mille ames. D. 
La famine fut-elle grande? Re Il y 
eut des femmes qui mangerent 
leursenfans, D. pourquoy cette vil- 
le fut-elle traitée de la forte? R.Pout 
avoir fait mourir Jefus-Chrift. D. 
Que devinrent les Juifs» R. Ils fu- 
rent reduits en fervitude 8x difperićs 
par tout le monde. D. Que leur eft- 
il arrivć depuis? R. Ils font encore 
auméme étar. D. Depuis combien 
de tems 3 R, Depuis feizecens 
ans. 


—< mt 
. Leçon XXVIII 
Des Perfécutions. 

Ous les apôtres fouffrirent le 

matyre ; & tous leurs difciples, 


comme les premiers papes & les 
premiers évêques, donnerent aus- 


fi. leur. vie, pour témoignage de 


P évan- 


| 


Mayes point peur de ceux qui tuent te Cor. rs eb nepeu - 
Be bs fale de plus. Tac. TIL. 4 T 
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Od kogo było fpuitofzone jerufalém, 
Odp. OdTitufa Syna Cefarza Vefpa- 
fiana. P. Sila tam Ludzi Zgineto, 
Odp. Jedenafciekroc fto tyfięcy Dufz, 
P. Czy był tam wielki god, Odp, 
Tak wielki że Matki niektore iedli 
dziecifwoie, P. Czemu Miafto to,, 
takim fpofobem było puftofzone 2 
Odp, Ze Jefufa Chryftufa Zamordo- 
wało. Pyt Weo fie obrocili Zydzi. 
Odp. Obroceni byli wniewólą, y roz- 
profzeni po wizytkim fwiecie. Pyt. 
Coz im fię potym Stało ? Odp. Wtym- 
że itanie mizernym do tych czas zyis, 
Pyt. Od iak dawnegó Gzafu. Odp. 
Od fzefnaftu fet let, 


A ere RO REESE een 


AO RARES 
Lexcya XXVIII, 
O Przesladowaniu. 
APoftofowie wfzyfcy podięli męczeń 


“ftwoa potym ich Vczniowie ;iako. 


to pierwfi Papieze, y pierwfi Bifkupi, 
ktorzy łozyli zdrowie „fwoie na 
fwiadectwo Ewangelicy,  Trzyfta lat 

ZĘ Ka ufta- 
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Pévangile, L églife continua détte 
perfecutée pendant trois cens ans: 
_& il y eut une multitude innoms 
“prable de martyrs de tout fexe & 
de tout Âge. Quoy que les Chré» 
tiens ne fiflent que tout bien à tout 
le monde, tout le monde les hais- 
foit: parce qu'ils déteftoient lido- 
latrie & les vices de toutes fortes; 
qui regnoient parmi les. payens. 
Les empereurs & les tnagiftrats 
“prirent à tache plufieurs fois de les 
exterminer. On les banniffoit, on leu 
étoit leur bien, oh les mettoit en 
prifon, on les faifoit mourir. Mais 
ils fe Craignoient point la mort; 
ceft poutquoy on employoit con= 
tte-eux les fupplices les plus cruels: 
des chevalets & des poulies; pout 
Jes etendte; des dens de fer; pour 
les dechirer; dufeu, des grils, de 
P huile: bouillante, du plomb fondu, 
Les uns étoient expolés aux bêtes 
cruelles, pour être dévorez, d? au- 
tres. éroieñt. écorchez, ćventrez » 
fziez en deux, On leur coupoit les 
He & les. mains » on leur: arras 

choit: 
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uftawicznie przesladowany byf kofciof; 
zkad bez liczby było Męczenników. . 
- oboiga płci, y roznych lat. fchociafz 
Chrzefcianie wfzytko Dobre czynili 
Łudu wizytkiemu, wfzytek lud miaf 
ich wnienawifci, ze brzydzili fobie bat 
wochwalftwo; y zbrodnie wfzelakie 
ktore gore brali między pogańftwem. ' 
Cefarze y vizedy częfto w Vmyf ` 
brali zeby ich wykorzenic. Wyga- 
niali ie,wydzierali dobra ich rzucali w 
Więzienie, Mordowali: iednak nie, 
fie {mierci niebali zkad zazywali 
przeciwko nich , Maktiak nayokrut- 
nieyfzych bydła miedzianego rozpalo- 
nego, krat zelaznych dla rozciągnie- 
nia, Ząb zelaznych narozdarcie , O- 
gnia, Rofzty Oleju wrzącegó; Rozto- 
pionego ołowiu. . Jednych rzucano 
okrutnym beftiom do pożarcia,inaych : 
ze fkoryłupiono, wyftrzebiono, wput 
przerzynano, Vcinano nogi y rece, 
oczy wyłupywano, wybijano zęby w 
paznogcie zabijano. Ci ktorzy fmierc 
ftatecznie ponofili,Zwali fig Męczen- 
nici, albo fwiadkowie, iako to fwiety 
wawrzyniec, S. Vincenty S, Sebaftian, 
K 3 S. Ax 
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choit les. yeux, les dens; les on» 
gles. Ceux qui foufftoient conftam- 
ment jufqu’a la mort érojentnommés 
Martyrs, comme faint Laurent, Saint 
Vincent, Saint Sebafłien , Sainte A- 
gnés, Sainte Apolline, & une infinité 
d'autres, Les fidéles s’affembloient 
a leurs tombeaux pour louer Dieu, 
& fe recommander à leurs prieres. 

. Demande.. Comment moururent 
les apôtres & leurs premiers difci- 
ples? Reponfe. Prefque tous fouffti- 
rent le martyre. D. Combien du- 
rerent les perfecutions contre les 
Chrétiens > R. Trois cens ans, D, 
Quel mal faifoient ils pour fe ren- 
dre fi odieux? R. Ils ne faifoient 
que du bien. D. Pour: quoy donc les 
haiffoit-on? R. Parce quils con. 
damnoient Pidolatrie & les] vices des 
payens. D. Que leur faifoit-on? R. 
On confifquoit leur bien: on les 
faifoit mourir. D. Se contentoit- 
on de les faire mourir? R. Non. 
parce qu'ils méprifoient la mort. D: 
Dites quel ques-uns de leurs fuplis 
ces: R, On les étendoit avec des 
poin= 
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S, Agniefzka, S. Apollonia, y inni 

wfzyfcy Wierni Chryftufowi groma- 
- dzili fie do Grobow ich, y chwalili 

Boga, Zalecaiac fig modlitwom ich. 


z 


Pyt. Jako Vmarli Apoftofowie y 
pierwfi ich Vczniowie. O. Ledwie 
* niewfzyfcy podięli męczeńftwo. P. 
Jak dlugo trwało przesladowanieprze- 
ciwko Chrefcianom + Odp. Trzyfta- 
lat. P. Coztego robili (że tak ich 
wnienawifci miano. O, Dla dobrze 
czynienia Ludziom. P. Dla czegoż ich 
tedy nienawidzono? Odp. Ze zna- 
ali batwochwalftwo,y wyftępki Po- 
gańftwa. P. Coim Zato robiono ? 
Odp. Odp, Odbierano im dobra; y 
na fmierć fkazywano. P. Czy dość im. 
na tym było, żeie Zabijano. O. Nic- 
dofyć, bo za nic fobie mieli fmierc. P. 
Powiedz niektore ich męki: O. wy- 
- ciągano ie ha miedzianych bydłach » 
frarpano oftrymi zelazami, pieczono 
na Rofztach, Zęby okrutnie wytywa- 
‘no, P, Gożzahonor Chrzefcianie od- 
A K 5 dawail 
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pointes de fer, on les faifoit gril- 
ler, on-leur arrachoit les dents, 
D. Quels ‘honneurs les Chrétiens 
rendoient-ils aux martyrs: R. Hs 


yaflembloient à leurs tombeaux pout 


loqer Dieu, &le prier. 


LEÇON MAX | 
De la liberté det Eglife, eS 
des moines, 


Lus. on : faifoit mourir, de .Chré= 

tiens, plus leur nombre fe mul- 
tiplioit : & toutefois. ils n entrepri- 
rent jamais de fe défendre par lą 
force, contre les princes, qui leur 
faifoient tant de mal. : Enfin, aprés 
trois cens ans de fouffrances, Dieu 
donna la paix à fon Eglife , fous 
Pempereur Conftantin, qui embrafla 
la religion Chréffene. On com. 
„ menęa alors à fervir Dieu avec une 
entiere liberté : mais en même tems 
la vertu du commun, des Chrétiens 
commença A fe relâcher. Plufieurs 
faifoient profeffion de Petre, fans étre 
bien touchés du mépris des plaifirs 


& 


ee 


, 


Situveux ertre arfaityavend ce quetuas et le 
donne aux pauures et tu aura Dn tresor dans le 


Ciel. Matth. ALE. na . 


ł 
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dawali Męczennikom. Odp. Zbiegą- 
li fię do Grobow ich,y chwalili Boga 
y modlili fig mu, 


BOOM reals ZZA a 


TREC XXIX. 
O Wolnofciach kofcioła y Za 


konnikow. 


I" więcey zabijano Chrzefciany, tym 


fie wiecey liczba ich mnozyła nie- 
przedfięwzieli iednak nigdy bronić fię 
mocą, przeciwko krolom ktorzy im 
tak wiele złego czynili, : Nakoniec, 
po trzech fetlat przesladowania y Cier- 
pienia, Bog tez Vczynił pokoy ko- 
fciotowi fwemu, pod Cefarzem Con- 
ftantinem, ktory przyiął wiare Chry- 
ftufową, Wren czás poczęto fluzyé 


„Bogu z zupełną wolnofcią, ale tegoz 


ezalu obyczaie dobre, w wiekizey 
częfci Chrzefcianach poczęły fie pfo- 


-wac. Chefpifo fig ich wiele, 3 Chrze- 


fciańfkiego: Zywora, niemaigc wfo- 
bie fczerey wzgardy Rofkofzy > y Do- 
ftatkow fwiata tego, à prawdziwey 

K 5 nadziej 


\ 
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"8 des richefles, & de Vefperance du 


«ciel. Ainfi ceuxqui voulurent pra- 
tiquer l Evangile plus fidellement , 
trouverent plus feur de fe feparer du 
monde. On leś apella moines, ceft 
à dire feuls, ou folitaires. Les plus 


parfaits furent en Egypte, ou ils fue 


rent inftituez par SaintAntoine, Ils 
vivoient fort pauvrement, jeunant 
toujoursau pain & a l’eau, & tra- 
waillant de leurs mains continuelle- 
ment? gardant un grand filence, 
“dormant peu,'priant Dieu tres-fou- 
went, & méditant Pécriture fain- 
te. Cette maniere de vie sćrendit 
par toute la chrérienté: & Saint Be- 
noit firune regle, quia été la plus 
fuivie en Occident. 

Demande. Les perfecutions dimi- 
nuoient-elles beaucoup le nombre 
des Chrétiens > Reponfe}. Au con- 
traire, plus on en faifoit mourir, 
plus il s’en convertiffoit, D, Que 
ne fé défendoient-ils contre les pa- 
yens? R. Dieu défend de fe revol- 
-ter contre fon prince , fous quelque 
pretexte que ce foi D, Qui zs 
e 
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nadziei Zbawienia. . Atak ci ktorzy 
wolą mieli wiernie wykonac Ewan- 


* gelią, za befpiecznieyfzą rzecz mieli, 


odłączyć fig od fwieckich. Zwano ie 
Mnichamy ; to ieft, Ludzmi odłączo- 
nemi, albo famoiedynemi. Naydo- 
fkonalfi byli w Egypcie, ktorzy od S. 
Antoniego byli wyczwiczeni: Zyli 
Vbożuchno, pofcząc zawfze o Chle- 
bie y owodzie, y wyrabiając rękoma 
fwemi Vftawicznie , Zachowuiąc 
wielkie milczenie., fypiaigc mało, 
częfto modląc fig Bogu, y rozmysla- 
iąc Pifmo Boze. Ten fpofob Zycia 
rozfzedź fie powfzyrkim Chrzefciań- 
ftwie, y Ztad S. Benedykt Vczynił 
Regute za ktorą naywięcey fzło Ludzi 
Zachodnich. 

Pyt. Vmnieyfzałyś Liczbe Chrze- 
{cian Przesladowania» Odp, Przeci- 
wńym fpofobem , imich więcey mor- 
dowano, tym więcey innych przyby- 
walo, P, Czemu fie Pogańftwu nie- 
bronili» O. Bog Zakazuie odpor da- 
wać Panom fwoim , pod iakimkol- 
wiek pratextem.P, Kto byl pięrwfzym” 
Cefarzem Chrefcianfkim. O, Cone 

ftan- 
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premier empereur Chrétien? R, Con. 
ftantin, D. Quel changement arri- 
va-vilalors > R. On eut toute liber- 
téde fervir Dieu. D. Quand lé éom: 
mun des Chrétiens a-ril commencé 
à fe relâcher? R. Vers ce même 
temps. D; Que firent ceux qui vou- 
lurent vivre plus chrétiennement 
que lé commun? R. Ils fe retire‘ 
rent en folitude, D, Comment les 
nomma-ton. R. ‘Moines; cet à 
dire folitaires. D. Comment vi- 
voieńt-ils? Ry Ils jebnoient tous les 
jours, trąvaillojent de leurs mains, 
& prioient fans ceffe. 


Fiu de la Premiere Partie. 
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ftantin. P. Coża odmiana ftafa fie 
wten czas. ©. Wolnośc wielka była 
fluzyé Bogu, Pe Kiedy Lud pofpo- 
tityChrzefcianfki począł wénotach fla. 
bieé, O. Tegoz prawie czafu. P. Co 
ci robili, ktorzy chcieli Zyé Lepiey 
po Chrzefciañsku , niz pofpolftwo 3 
Odp. > Odchodzili ną Pufzczą, Pyt. 
Jakoż ie Zwano? Odp. Mnichamy, 
to ieft Puftelnikami, P. Jako Zyli. 
Odp. Pofcili codziennie, rękoma 
włafnemi wyrabiali, y bez przeftan= 
ku modlili fię, 


Koniec piermfzcy Częśćj, 


CATE. 


158 009 
PETIT 
CATECHISME 
HISTORIQUE. 
SECONDE PARTIE. 


Contenant en abrepé la 
Doctrine Chrétiene: 


Leçon kh 


De la Foi, de P Ejpérance, 
Œ de la Charité. 

POZA Dodrine Chrétiene fe ra- 
GLASS porte À quatre parties: le 
EEN fymbołedes apôtres: Porai- 
fon Dominicale les Commandemens 
de Dieu; & les Sacraments, Le Sym: 
bole comprend ceque nous devons 
croire, par la Foi: P Oraifon, ce que 
nous devons demander, avec efpé: 
rance: les Commandemens de Dieu, 
nous montrent ce que nous devone 
faire, par la charité; ceft-a dire par 
lamour de Dicu & par fa grace. que 
noug 


Z) 
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CATECHISMU' 


HISTORYCZNEGO 
Czesc WTORA 


Krotko wlobie Zawieraiaca 
Naukę Chrzefciańską. 


Lexcra L 
O Wierze , Nadziei y Mi- 
łofci 

MSSM Auka Chrzefciańfka dzieli fie 
A na cztery częfci : Znak A- 
SEAS poftolfki,  Modliwa Pań- 
fka; Przykazania Boże, y Sacrament, 
Symbolum Zawiera wfobie co mamy 
wierzyć, przez Wiarę, Modlitwa o ca 
mamy prosić, znadzicig: Przykaza- 
nia Boze, pokazuią nam, co mamy 
czynic, przez Miłość, to ieit Zmiłofci 
Bożey y ziego łafki ktorą odbieramy 
przez Sakramenta. A tak wizytka 
Religiazamyka fig we trzech Cnotach; 
tie w Nadziei, y Miłośći Nie 
może- 


ees SEE 
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nous recevons par les Sacramens 
Ainfi toute ła Religion fe raporte 4 
ces. trois vertus 3 la Foi, I Efpćran= 
ce & la charité. Nous ne pouvons 
les avoir de nous-mêmes, il faut qué 
Dieu. nous les donne, par fa bonté; 
Par la foy, nous croyons fermement 
tour ce que Dieu ateveléa fon Egli- 
fe; celta dire à cettejailemblee des 
fidelles; qui a fubfifté depuis le 
commencement du monde juiques 
à nous: fout će qwont enfeigné les 
Patriarches , les Prophetes de les apôs 
tres, & que Dieu a arrefté par des 
miracles: fóit qu'il ait été écrit; ou 
non. Dieu ne peut fe trompet, ni 
nous tromper: celt pourquoy nous 
croyons tout ce qwil a dit » quoy 
que fouvent nous ne le comprenions 
pas. Par PEfperance , nous atten= 
dons avec confiance les biens que . 
Dieu nous ptomet: qui font; fa 
grace en certe vie, & enfuite la vie 
éternelle. Par la charité, nous ai- 
mons Dieu fur toutes chofes: & no- 
tre prochain comme fious-mémes. 
Cet la plus excellęnte de ces trois 
VEItUŚs 
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możemy ie miec zfiebie famych , pos 
trzeba aby nam ie Bog vdzielit przez 
{fwa Lafke y Dobroć. Przez wiarę, 
wierzymy ftatecinie, wfzytko co Bog 
obiawił kofciołowi fwemu, toieft te. 
mu Zgromadzeniu wiernych, ktore 
trwało, od początku fwiata az do nas; 
Cokolwiek vczyli Patriarchowie Pro. 
rocy y Apoftoli; y ktore Bog po- 
twierdził cudami,Lubo to było pifane 
Lubo nie Bog niemoze fie ofzukaé,ani 
nasofzukac: dla tegowierzymy wizy- 
tko comowil, Lubo częftokroć tego 
niepoymuiemy. Przez Nadzieie cze- 
kamy zvfnofcią Dobra, ktore nam 
Bog obiecuig ktore fa Łafka iego na 
tym Swiecie, a potym Zywotwieczny, 
Przez Miłość kochamy Boga? nade- 
wizytko, à blizniego, iako nas famych 
Ta ieft nayzacnieyfza, ztych trzech 
Cnot, y ktora fama wiecznie trwa. 

P. Na wiele częfci dzieli fie wfzy- 
tka nauka Chrzefcianfka ? O, Naczte- 
ty. P. Powiedz ie, O. Znak Apo- 
ftolfki, Modlitwa Pańfka, Przykazania 
Boże, y Sacramenta. P. Do wiele 
Cnot referuię fig wizytka religia? O. 

L Do 
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vertus, & la feule qui demeure étet- 
nellement. 

Dematide, A combien de parties 
fe raporte toute la doétrine Chré- 
fiene > Réponfe. A quatre. Da 


Ditesles? R. Le Symbole des apó; 


tres, P oraifon domitiicale; les com- 
mandemeńsde Dieu & leś Sacremens. 
D. Acombien de vertus fe taporte 
toute la religion? R. A trois D: 
Dites-less R, Lafoy, Pefpetatice; la 
charité, D. Pouvons-fious avoir ces 
vertus de nous-mêmes > R. Non; 
il faut que Dieu nous les donne. D. 

Que fait la foy? R. Elle nous fait 
croite fetmement tout ce que Dieu a 
revelé à fon Eglife. D. Comment 
fçavons-nous que Dieu a parlé aux 
hommes > R. Par fes mitacles: D. 
Pourquoy croyons-fous ce qwil nous 
adit? R. Parce qu'il rie fe peut 
tromper. ni nous tromper. D. Que 
fait b efperance? R, Que nous at- 
tendons avec confiance les biens 
que Dieu nous promet. D, Quels 


font ces biens? R. La grace en 
cette 
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Do trzech, P. Powiedzie, Odp: 
Wiara, Nadzieja, Miłość. Pyt. Czy 
mozem miec te cnoty zhas famych, 
O, Nie, trzeba; zeby Bog ie fam dal, 
P, Gownastobiwiara. O, Cżyni ze 
wierzymy ftateczhie, Wfzytko ćo Bog 
obiawił fwemu kofciotowi. P. Jako 
wiemy, że Bog mowił do Ludzi, Odp. 
Przez Cuda. Pyt. Czemu wiefżymy ; 
conam mowił. Odp, Albowiem, o= 
fzukac fig nie może, ani nas ofzukac, 
Pyt. Co ;czyni Nadzieja > Odp. Ze 
czekamy z Vfnofcią Dobt, ktore nam 
Bog obiecuię. Pyt. Co to ża Dobra. 
Odp. Łafka wtym zywocie, a chwała 
wprfzyfzłym.Pyt. Co ieit Miłość + Odp. 
Kochanie Boga y Blizniego. Pyt, Kto» 
raieft naywiękfza ztych trzech Cnor, 
Odp: Miłość, 


La LEC- 
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cette vie, & la gloire en Pautre; 
D. Queft-ce que la charité: R. L'a* 
mour de Dieu & du prochain. De 
Quelle eftdla plus grande de cestrois 
vertus? R R La charité. 


7 Leçon IL 


De la Trinité. 

Vois le Symbole : Je croy er 
Dieu le Pere tout-puiffant, créd- 
teur du ciel & dela terre: & en Je- 
fus-Chtift fon fils unique, nôtre Sei- 
| gneur, qui a été conceu du faint E- 
fprit, eft néde la Vierge Marie: a 
fouffert fous Ponce Pilate ; a été, 
-erucifié, eft mort, a été enfevely: il 
eft defcendu aux enfers: le troifié~ 
me jour il eft refufcitć des morts: 
il eft monté aux cieux, & eft aflis à 
la droite de Dieu le Pere tout-puis- 
fant: de là il viendra juger les vi- 
vans & les morts. Je croy au faint 
Efprit, la fainte Eglife Catholique, 
la communion des Saints, la remis- 
fion des pechez; la refurrection de 
ła chair, la vie éternelle. Aïnfi 
foit-il. Nous croyons un feul Dieu 
. fou- 
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Lexcya II, 


O Troycy 5, 

Take ieft Symbolum > Wierzę w 
Boga, Oyca, wfechmogacego, 
ftworzyciela Nieba y ziemie yw Je- 
-zufa Chtyftufa, Syna iego iedynego, 
Pana Nafzego, ktory fig począł z Du- 
cha Swiętego Narodził jfię z Dziewi- 
ce Mariey, Vmęczon pod Pontiufzem 
Piłatem , Vkrzyzowan, Vmarf, y Po- 
grzebion, zftąpii do Piekłow , Dnia 
trzeciego zmartwychwftań, wftąpił w 
Niebiofa,y fiedzi na prawicy Boga, 
Oyca wizechmogacego , ztamtad 
przyidzie fądzić , Zywe y Vmarle, 
Wierzę w Ducha Swiętego,SwiętyKo- 
{ciot powfzechny , fpołeczność fwię- 
tych, Odpufczenie. grzechow , zmar- 
twychwftanie ciała, y zywot wieczny, 
Amen, Wierzymy iednego Boga; 
nywyzfzego Pana wfzytkich ftworzo- 
L 3 nych 
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fouverain Seigneur de toutes cho» 
fes: qui a tout fait; qui conferve 
tout & gouverne tout: qui peut fai- 
te tout cé qu-il veut, Jl eft le Pe- 
re de toutes fes créatures, puifqwil 
les a produites, & les entrerient avec 
une bonté paternelle, Mais à pro- 
prement parler , il weft Pere que 
de fon fils unique: qui eft fon Vér- 
be & fa parole interieure , la fa- 
_geíle qu'il a engendrée en luy-mé- 
me avant toures les créatures > & 


par laquelle il a tour fait. : Ce fils: 


eit égal au Pere, qui (e connoit aufi 
parfait qu'il eft, Le pere aime fon 
fils, le fils aime fon pere, & ceramour 
du pere & du fils eft le faint Efprir; 
qui procede de bun & de P autre, & 
eft égal à P un & à Pautre. I ya 
donc en Dieu un Pere, un Fils & un 
faint Efprit; Pun des trois n’eft 
point Pautre, & chacun des trois ek 
Dien, comme les deux auttes; mais 
tous les trois ne font que le même 
Dieu. Car il ne peut y avoir qu'un 
Dieu, autrement il ne feroir pas four 
verain. 


$ 
f 
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nych rzeczy, ktory wfzytko tworzył, 
ktory zachownię wfzytko > y rządzi 
wizytkim ; ktory wfzytko może co 
chce iet Oycem wfzytkiego ftworze= 
nia, poniewaz ie zniczego wyprowa- 
dzil, y zachowuje ie Qycowiką do 
brocią . Ale włafnie mowiąc 
nie ieft Oycem tylko Syna fwego 
iedynego: ktory flowem iego ieft, 
y iego mową wnętrzną > Mądro- 
fcią , ktorą fpłodził wfobie famym: 
przed wizytkim ftworzeniem» Y 
. ktorą wfzytko ftworzył. Synten to" 
why ieit Oycu znaiąc fie tak dofko- 
nalym, iako y ońże. Ociec Miluie 
Syna, Syn wzaiem miluie Oyca, y ta 
Miłość Oyca y Syna, iet Duchem 
fwiętym, ktory pochodzi od oboyga»y 
ieftrowny oboygu. left tedy w Bo- 
ftwie, Ociec, Syn, y Duch fwięty; ie- 
den zetrzech,nie ieft drugim; a Kaz- 
dy ze trzech ieft Bogiem iako y inni 
dwa; Lecz wfzyfcy trzej» tylko ied- 
nym Bogiem fa. Albowiem niemo- 
że bydz tylko ieden Bog, inaczey nie- 
był by Naiwyzizym. 


L 4 Pyta- 


à 
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Demande, Dites le Symbole : Ré: 
ponte, Je croy en Dieu, &c D, 
Qweft-ce que Dicu? R. Ceft lefou- 
verain Seigneur de toutes chofes. 
D. Pourquoy P appellez-vous tout: 
puiflant: R, Parce qu'il a tout fait, 
& qu'il peut tout ce qu'il veut, D, 
Pourquoy P appellez-vous pere? R. 
Parce quil nous a tous produits ; 
qu'il nous conferve & nous gouver- 
ne, comme fes enfans D. Qui eft 
le veritable fils de Dieu > R. C’eft 
fon Verbe , fa fagefle, qu'il a en- 
gendrée en luy-méme. D. Ge fils 
de Dieu eft-il égal au pere? R, Oùy. 
il eft aufi grand & aufi parfait 
que luy, D. Dieu le pere n'aime- 


Pilpas fon fils? R. Oty, & le fils ` 


de Dieu aime fon pere, D. Com- 
ment s'appelle cet amour du pere 
& du fils? R. C'eft le faint Efprita 
D. De qui procede-r'il? R, Il pro. 
cede de Pun & de Pautre. D, Le 
S, Efprit eft-il égal au pere & au 
fils? R. Ody > ils font tous trois 
égaux, D. Chacun des trois eft-il 
diftingué de l’autre? R, Oty: un, 
des 


À 
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Pytanie, Mow Symbolum Apoftol- 
fkie? O, Wierzę w Boga.&c.P. Co ieft 
Bog. O.jeft Pan Naiwyżfzy wfzytkich 
rzeczy? P. Czemu go Zowiefz wize- 
chmocnym? O.Bo wizytko ftworzył y, 
może wfzytko co chce.P. Czemu goZo- 
wiefz Oycem.O. Bo nas wfzytkich Zni- 
czego wyprowadził , nas Zachowuie, 
nami rządzi, iako dziecmi fwemi. P. 
Kto ieft prawdziwym Synem Bożym, 
O. jego flowo, iego Mądrość. . Kto- 
rą fpłodził wfobie famym. P. Ten 
Syn Boży ieftżerowny Oycu ? O. left, 
bo ieft tak wielki,y tak dofkonały , 
iako y on fam. P. Bog Ociec, czy mi- 
luic Syna fwego > Odp. Tak ieft, y 
Syn Boży miłuię wzaiem Oyca fwego. 
P. Jak fie zowie Miłoscta Oyca y Sy- 
na. O. Duch fwięty. P. Od kogo 
pochodzi. Odp. Pochodzi tak od 
iednego iak od drugiego, P, Duch 
fwięty ieftże rowny Oycu y Synowi, 
O. Tak, wfzyfcy trzey rowni fą. P, 
Kazdy ze trzech rozniż fie od drugie- 
go? O Tak ieft. Jeden ze trzech, 
nicieft drugim. Pyt. Kazdy ieft zę 

L 5 Bogiem 
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des trois meft point Pautre. D. Cha. 
cun eft-il Dieu? R, Oúy: Chacun 
des trois eft Dieu, D. Ne font-ce 
point trois Dieux? R. Non: le pere, 
le fils & le: fains Efprit font tous 
trois le méme Dieu. D. Peut-il y 
avoir plus d’un Dien? R, Non; żł ' 
eftimpoffble, . 


m RE EZ SF ns 


Leçon III, | 
Del Incarnation du Verbe, €F 


de la redemption du genre - 
humain, AP 

E fils unique de Dieu eft Jefus- 

Chrift noftre Seigneur. Celta 
dire, que le Verbe, qui ćtoit en 
Dieu au commencement > 9 eft fait 
chair & a habitć avec nous. H ćtoit 
Dieu -de toute éternité, & il seft 
fait homme dans le remps: fans ces: 
fer d'être Dieu, mais prenant de nou- 
veau un corps & une ame comme 
nous. Ceft rourefois une feule per- 
fone; le Verbe incarné: Jefus-Chrift, 
vray Dieu & vray homme, Ila été 
concú du Saint Efprit, &eft né dela 
vierge Marie. Ceft à dire que fa 
nal» 
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Bogiem? Odp.Tak ieft,kazdy ze trzech 
ieft Bogiem. P. Niefąż trzey Bogo- 
wie? Odp. Nie; Ociec, Syn, y Duch 
Swięty, wizyfcy trzey, iednym fa BO» 
giem. Pyt, Czy może bydz więcey 
nad iednego Boga, Odp, Nie bo to 


n niepodobna, 


mige RS LS A E 


Lexcya Ill. 


O wcieleniu flowa Bozegoy Od. 


kupieniu Rodzain Ludzkiego. 


ye iedyny Bofki ieft Jefus Chryftus 

Pan nafz, to ieft ze flowo, ktore by- 
lo na początku w Bogu, ftało fig cia- 
tem, y miefzkało znami Było Bo- 
giem od wiekow, y ftało fię cztowie- 
kiem za czafem; zawfze bywfzy Bo- 
giem, tylko znowu biorąc na fię Cia- 
to y Dufze,iakoy my. Jednak ieft O- 
fobą, flowo wcielone, Jefus Chryftus, 
prawdziwy Bog y prawdziwy czło- 
wiek,  Poczaifigz Ducha fwiętego, 
y narodził fig z Panny Mariey. To 
ieft, ze iego Narodzenie było cudem 
ae Swięta iego Matka, rodząc 


go 
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naiflance a été un miracle: fa fainte 
mere,le metrant au monde, eft demeu- 
rée toûjours vierge: & Jefus-Chrift, 
dćs le premier moment, a ćtć rempli 
du faint Efprit de la grace, incapa- 
ble de tout pechć, & faint par luy- 
même. Ceft pour nous autres hom- 
mes & pour nótre falut, que le Fils 
de Dieu seft faithomme. Ceft pour 
nous qwil a fouffert, fous Ponce Pi- 
date, qu'il a été crucjfić, & qu'il 
eftmort; il nous a tant aiméz, quil 
a bien voulu donner fon fang & fa 
vie, pour nous racheter da la capti- 
vitć du dćmon. 
Demande. Qui eft ndtre Seigneur 
Jefus-Chrift? Reponfe. Ceft le Ver. 
be qui seft fait chair. D. Qweft- 
ce que le Verbe? R. Ceft le fils de 
Dieu. D. Que veut diré qu’il s’eft 
fait chair? R. Creft à dire qu'its'eft 
fait homme. D, S'eft-il changé? R, 
Non: il eft demeuré Dieu comme 
auparavant. D. A.til un corps 8 
„une ame comme nous? R. Oily): 
il eft homme parfait, D, De qui 
eft-il fils comme homme: Ry A 
a 


Kroské Katechyza Hyfioryczny. 173 


gona Swiat, zoftała zawfze Panną, y 
jefus Chryftus tegoż momentu na- 
pełniony był Duchem Świętym, y Ea- 
fką Bożą, niefpofobny do grzechu 
żadnego y Swięty przez fie fame~ 
go, Ktorydlanas Ludzi, y dla Zba- 
wienia nafzego, Syn Boży ftaï fig 
człowiekiem. Dla nas Vmęczony 
pod Pontiufzem Piłatem, Vkrzyzo- 
wan y vmart; tak nas Vmilowa ze 
krew fwoią wylał y zywot za nas po- 
łozył, aby nas wykupił Zniewolcy 
Szatañfkiey. 


Pyt, Kto ieftPan nafz jefus Chry- 
ftus? Odp. Jeft fldwo ktore fig ftato 
ciałem. Pyt, Cotoieft fowo? Odp. 
Jeft Syn Boży, P. Go przez to rozu» 
miefz, ze fie ftalo ciałem? Odp, To 
ieft, ze fię ftat człowiekiem, Pyt, A 
Odmienil ze fie co przez to ? Odp.Nić 
tak Bogiem był iak y pierwey. Pyt. 
Mafż ciato y dufzeiako my? Odp.Tak 
ieft człowiekiem dofkonałym. Pyt. 
Czyim ieftSynem iako człowiek ? Od. 
Nafwigtizy Panny Mariey, P, Czyim 

ieit 
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la fainte vierge Marie, D. De qui 
elt-il fils comme Dieu? R. De Dieu 
feul. D. Sont-ce deux ; le fils de 
Dieu, & le fils de Marie? R. Non, 
c'eft un ieul Jefus-Chrift. D. Pout- 
quoy dit-on qu'il a été conceu du 
faint Efprit> R, Pouk montrer qu’il 
eft venu au monde par miracle, d'une 
vierge. D. Que veut-onidiré encore 
en cela? R. Qu'il eft faint par hatu= 
te, & incapable de pechié. D, Pour qui 
le fils de Dieu s’eft-il fait homme? 
R. Pour nous & pour nétre falut. D. 
A quoy afervi fa Paffion & fa mort? 
R. A nous rachetet dela fervitude 
du dćmon. 


Lecon IV. 


Dela décente de $efus-Chrift 
aux Enfers, de fa Refurrections 
& de fon Aftenfiom 


ESUS - CHRIST, tant mott, foñ 
corps fut mis danslefepulcre, & fon 
ame defcenditaux énfets: ceft adi. 
te au lien de > ou ćtojent les 


faints 


RE ge 
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jeit Synem; iako Bog? Odp. Boga 
famego, Pyt. Czy dwoch ich ieft, 
Syn Bofki, y Syn Mariey. Odp. Nie; 
bo tylko ieftieden Jefus Chryftus, Pyt. 
Czemu mowią że fig począł 2 Ducha 
fwiętego. Odp. Aby fig pokazalo, ze 
przyfzedł na fwiat cudownie ż Pan- 
ny iedney. Pyt. Co fig więcey przez 
to ma tozumiec ? Odp. Ze z hatuty 
Swietym jeft; y niepodobnym do 
grzechu, Pyt. Dla kogo Syn Bozy, ; 
fat fie człowiekiem. Odp. Dla nas 
y dla Zbawienia nafzego? Pyt. Na co 
fie przydała Męka y Smierć iego.Odp. 
pla odkupienia nafżego; zniewoly 


Czartowfkiey: 
= "= à A Canet 
Lexcya IV. 


O Zfldpioniu Fe[ufa Chryftufa 
do Pieklow, ‘rad y 0 tegoż Zmara 
swychwflanis, y w Niebow tas 
pienin. 
Ak Vmarl tedy Jefus Chryftus, ciało, 
iego złożone do grobu, Dufza wftą- 
piła do Piekiow: to ieft, do Micÿ:ca 
Pokoju; gdzie byli Oycowie Święci 
o = od 
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faints Pere depuis le commencement 
du monde. Le fils de Dieu les en tira, 
pourles faire entrer dans le paradis, 
Quoy que fen ame fit feparće de fon 
corps, la divinitć ne quitta ni le 
corps ni l'ame: ceft le fils de Dieu 
quia été enfeveli, & qui cit defcen- 
du aux enfćrs. 11 reflufcita le troifié- 
me jour, fuivant las éeritures; ceft à 
dire, fuivant les predictions de Da- 
vid & des autres prophetes. Il eft 
‘monté au ciel & eftaflis à la droite 
de Dieu le pere tout-puiflant. On 
dit qu'il eft afis, pour montrer qu’il 
eft dans un repos parfait, & qu'il 
a toute - puiflance au ciel & en la 
terre, comme vray roy, juge Sou- 
veraln detous les anges & de tous 
leshommes. La droite de Dieumor. 
que la fupróme dignité de Jefus- 
Chrift: qui, même comme homme, 

eft an-deflus de toutes les créatures. 
Demande. Aprćs la mort de Je- 
fus-Chrift où alla fon ame? Répon- 
fe. Ella defcendit aux enfers. D. 
Quoy! au lieu ott les damnez font 
taurmentey? R, Non, au lieu dere- 
a Bog 


- ida y innych Prorokow: Witąpił 


d 
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Od początku Swiata. Syn Boży ztain= 
tąd ie wybawił , aby ie w prowadził 
do Chwały Niebiefkiey, Chociafz 
Dufza iego rożdzielita fig 2 Ciatem ; 
Boftwo icdnak nieopufcito. ciała ani 
Dufży; Teńże Syn Boży byt pogize- 
bion, y wftąpił do Piektow.: Trzecie- 
go dnia ‘Zmartwychwftat „według 
fifma y: tóieft według Profodtwa Da- 


do Niebioś; y fiedzy na prawicy Bo- 
wey Oyca fwego Wfzechmogącego. 


Dlatego mówią że fiedzi że ieft aby 


fmy pokazali pizez to,w pokoiu dofko: 
nalym,yze ieft wfzechmocny w Nic- 
bie,y na Ziemisiako Ktol prawdziwy, ÿ 
fiaiwyzfży Sędzia, Anigłow, y wizy- 
tkich Ludzi, Prawigf Boża Znaczy; 
godność wyfoka Jefufa.Chryftufą, kto- 
ty nawetiako człowiek; ief f nade 
wfzytko ftworzenie, 

© Pyt, Po fmierci Jefufa tinny el 


gdzie fig podziała Dufza iego. Odp. 


Witapita do Piekłow. Pyt. Jako 3 


„ tam; gdzie potępionych męczą. Odp. 


Nie na mieyfce fpokoine, gdzie byli 
ojęewie Swi¢ci, Pyt. Był ze iuż kto 
M do 
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pos où étoient les faints Pere.D. N'y 
avoit-il encore perfone dans le ciel? 


R. Non, ils attendoient Jefus-Chrift 


pour les y faire entrer. D, Le corps 
mort de jefus-Chrift dans le fepul- 
cre étoit-il feparé de fa divinité? Ra 
Non, c étoit tońjours le coprs du fils 
de Dieu. D. Pourquoy dit-on que 
Jefus-Chrift a fouffert & eft reffufci= 
té, fuivant les écritures: R. Parce 
que les Prophetes avoient pródit tout 
ce qui luy eftarrivé, D. En quel état 
jefus- Chrift eft-il dans le ciel? Re 
Il eft afis à la droite de Dieu toute 
puiflant. D. Eft-ce que Dieu a une 
“main droite & une main gauche? Re 
Non, ceft pour montrer la grande 
dignité de Jefus- Chrift, D. Pour. 
quoy dit-on qu'il eft afis? R. Pour 
montrer qu’il eft en repos. D. Pours 


quoy encore? R. Pour montrer quil 


eft juge, & qu'il eft roy. 


Fe M 
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do tego czafu w Niebiefiech? Odp, 
Nie: Czekali na Jefusa Chryftufa 
aby ie tam wpufcit. Pyt. Giałomar= 
twe jefufa Chtyftufa wgrobie, byłoż 
oddzielone od Boftwa? Odp, Nie; 
Zawize było ciałem Syna Bożego. P. 
Czemu mowią, że Jefus Chryftus cier= 
pial, y Zmartwychwitat, według Pi- 
fma. Odp. Abowiem Prorocy opo» 
wiedzieli wfżytko, cokolwiek mu fie 


ftalo. Pyt. Wiakjm ftanie Jefus Chry- 


ftusieft w Niebiefiech, O. Siedzi na 
prawicy Boga Oyca wfżęchmogące» 
go.Pyt. Gzy ma Bogiednę rekę prawą, 
a drugą Lewą. Odp. Nie ale to tylko 
dla pokazania wielkiey godnośći Je» 
fufa Chryftufa, P. Czemu mowią ze 
fiedzi? O, Dla pokazania ze ieft 
wpokoju. P. Dla czego więcey. Odp» 


Ze ieft dzia, y Krolem, 
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Leçon V- 

Du Jugement; 
E repos de Jefus-Chrift dans le ciel 
n'empêche pas qu'il tagifle pour 
fous: puisque ceft par luy nous re. 
cevonś toutes les gtaces de Dieu. Il 
eft le Souverain pontife, qui interce- 
de pour nous, & qui ptefente a Dicü 


Fans ceffe le facrifice de fa mort &de 


fa paffion. qu'il a offert une fois fur 


da croix. Il gouverne fon Eglife 
‘par les Pafteuts, par les Docteurs & 
‘par les autres Miniftres, qu'il affifte 


de fon faint Efprit, De la il vien- 
dra juger les vivans & les morts, Tout 


‘ce monde vifible finira un jout, Tout 
ce qui eft fur la terre fera confumé 
par le feu: le foleil &la lune per= 


drońt leur lumiere les éroilles tom- 
beront du ciel; toute la nature fera 
tenverfće: lesanges fonfieront de la 
trompette; & aflembleront de tous 
edtez les mors, qui tefufciteront de 
fortitont de leurs rombeaux, Jefus- 
Chrift defcendra du ciel fur les ńućs, 
avec une grande Majefté: les bons 

$ feront 


Le AA 


be © W PE (Y) m hb peo 
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Lexcya V. 
O Sadzie. 


OPpoczynek Jefufa Chryftufa, w 
Niebie ieft ftaraniem nafzym na 
Ziemi, poniewaz przez niego > odbie- 
ramy wizytkie; Laíki Boze on ieft 
naiwyzfzym Pafterzem, ktory przyczy-_ 
nia fig zanami; y præfentuie Bogu 
Oycu bez przeftanku, ofiarę Meki y 
Smierci fwey, ktorą iuz raz na krzy- 
zu poniofi, - Sprawuie kofciol fwoy, 
przez Pafterze, Dodtory, y przez inne 
Przefozone, ktorym dopomaga Du- 
chem {wym fwiętym. Ztamtad przyi- 
dzie fądzic {Zywe y vmarle. Wizy- 
tek fwiat ten widomy kiedyzkolwiek 
fig fkończy. Wizytko co na ziemi, 
ogniem Znifczone bedzię. Słoncey 
Mięfiąc zgubią fwiattoéé (woię.Gwiaz 
zdy z Nieba padać będą: Natura 
wizytka wywtocona bedzię ; Anio- 
lowie zatrąbią , y zgromadzą ze wizy- 
tkich ftron Vmarle, ktorzy zmarwych 
powftaną, y wynidą zgrobow fwychs 
Jefus Chryftus ztąpi z Nieba w oblo- 
kach w Maieitacie Wielkim... Dobrzi, 

= M3 ftans 
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feront mis à fa droite, les méchans à 
fa gauche, ił les jugera tous felon 
leurs œuvres: il appellera les bons 
à fa gloire, & chafferą les méchans 
au feu éternel, On ne fęait point 
quand ce jugement atrivera ; mais ik 
eft certain qu'il furprendra tout le 
monde. 

Demande. Jefus -Chrift dans le 
ciel magit-ił pas pour fon Eglife 2 
Reponfe. Oys il la gouverne par: 
les Pafteurs & parles prêtres. D. N? 
eft-il pas prêtre luy-méme> R. Olly, 
il eft le Souverain pontife, qui inter~ 
cede pour nous. D. Quel Sacrifice 
offte,vik > Le même quit a offert 
fur la croix, D. Ne reviendra-vil 
plus fur la terre? R. Il viendra ju- 
ger les vivans & tes morts, au der- 
nier jour, D, Quarrivera-ril à ce 
dernier jour? R. Tout ce qui eft fur 
la terre fera brûlé. D, Et au ciela 
R. Les étoilles tomberont, le foleił 
& la lune feront obfcurcis. D, Que 
feront les anges? R. Ils affemble- 
ront tous les hommes au fon de la 
trompette, D. Comment viendra Je- 
fuse 
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ftana na prawicy : a zli na Lewey» 
ftronie wizytkich fądzic będzie, po- 
dług ich vczynkow : Dobrych wez- 
- wie do chwały wieczney, à złych po- 
sle na Ogien wieczny. Wiedziec nikt 
niemoże, kiedy fię ftanie ten fąd; to 
pewna że fig ftanienad fpodziewanie 
całego Swiata, 

Pyt. Jezus Chryftus w Niebiefiech» 
maíz ftaranie o fwoim kofciele. Odp. 
Pewnie ze ma, Sprawuie go przez Pa- 
fterze y Kapłany. Pyt. Czy nie ieft 
fam Kapłanem. Odp, Jeft naiwyż- 
fzym Pafterzem, ktory fię przyczynia 
za nami. Pyt. Co za ofiarę fprawuie. 
O Tez, ktorą fprawował na krzyżu, 
P, Czy niewroci fig Znowu, na Zie- 
mię: O. Przyidzie Sadzic Zywe y 
Vmarte, wdzień oftateczny. P. Co 
fię ftanie wten dzien Oftatni. O. 
Wizytko co ieft na Ziemi ogniem pic- 
czone będzie. Pyt. A na Niebie. 
Odp. Gwiazdy padać będa ; floñce 
y Miefigc będą fie cmiły. P, Anjo- 
łowie co robię będą. O. Zgroma- 
dzą Ludzi wfzytkich głofem trąb 
fwoich. Pyt, Jako prayidzie Jefus 

E M4 Chry- 
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fus-Chrift?, R. Il defcendra fur une 
nuée en grande Majefté, D, Com- 
ment jugera-pil les hommes? R. Il 
les jugera. felon leurs œuvres. D, 
Quand arivera ce jugement? R.Per- 
fone n’en fęait rien, 


Lecon VI, 
Du Saint Efprit, 

E faint Efprit eft lamour, ou la 
charité, qui eft Dieu même, C'eft 

4 dire l'amour fubftantiel, par lequel 
le pere éternel aime & aime fon 
fils, &par lequei le fils aime fon pe- 
re, & saime foy même. Il procede 
_doncdu pere & du fils, &il eft égal à 
eux , quoy - qu'il foit une  perfone 
diftinéte du pere & du fils. H 
eft Dieu & Seigneur. comme eux; 
digne d’être. adoré & glorifié avec 
eux: & nous luy rendons cet hon- 
neur,.en difant; Gloire foit au Pere 
& auFils& au Saint Elprit: comme 
elle étoit au commencement & main» 
tenant .& toljours & dans les fé- 
cles des:ficcles, Ain fear ges 
SU) A > uy 
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Chryftus, O. Zftąpi w Obłokuw wiel. 
kim Majeftacie, Pyt. Jako będzie fą- 
dzic Ludzi: O. Sądzicie będzie, zich 
yezynkow. Pyt, Prędkoz przidzie na 
nas ten Sąd, O, Zaden go wiedzieć 
niemoże. | 


s A meen 


UA ne 


Lexcya VI. 


O Duchu Swigtym. 


Uch fwięty, ieft to jedyna Miłośc, 

ktora Bogiem famym ieft to ieft 
Milość iftotna, ktorą Ociec prze- 
dwieczny Kocha fiebie famego, y 
Kocha fynafwego; y przez ktorą fyn 
Kocha Oyća [wego, y Kocha fiebie fa-. 
mego. Pochodzi tedy, od Oyca y 
Syna, y ieftrowna oboigu, Lubo 
ieft ofobą rozna od Oyca, y odSyna. 
jeft Bogiem yPanem, iako, y oni, go- 
dny poktonu,y chwały wipof znimyz, 
a tak mu oddaiemy honor: mowiąc. 
Chwała bądz Oycu,y Synowi,y Du- 
chowi Swiętemu, Jako była na pocza- 
tku y teraz, y zawÍze, y na wieki wie- 
kow.. Amen. On to ieft. ktory. mo- 
wit przez Proroki, przez Apoftoty, 
ag M 5 przez 
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luy quia parlé par les prophéres, par 
les apètres, parles Evangeliftes & par 
tous les autres, qui ont été infpirez 
de Dieu. Nous Pappellons Saint 
Efprit, parce que ceft luy qui don-- 
ne la vie fpirituelle fainteré & la 
grace, qui nous rend juftes & agré- 
ables 4 Dieu. Ce don du Saint E- 
{prit eft lamour de Dieu, répandu 
dans nos cœurs, qui fait que nous 
prenons plaifir à nous conformer à 
fa volonté, Et quand ce plaifir 
Pemporte fur celuy de faire nôtre 
volonté: nous faifons de bonnes 
œuvres , qui nous font meriter la 
vie éternelle. Il eft impoffible na- 
turellement , que nous prenions 
plaifir à autre chofe, qu'à ce qui 
flatte nos fens, & ce qui fe raporte 
ânous: ceft pourquoy nous nepot- 
vons faire aucun bien , fans ce fe- 
coursde Dieu, qui eft la grace & le 
don du Saint Efprit. 

Demande. Queft-ce que le Saint 
Efprit> Refponfe. Ceft l'amour, qui 
eft Dieu-même. D. De qui proce- 
de-ril? R, Il procede du pere & du 
Fils, 
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przez Ewangelifty, y przez tinnych 
wielu, ktorzy byli natchnieniod Bo- 
ga. Zowiemy go Duchem Swi¢tym, 
albowiem on daie Zywot Duchowny; 
Swiątobliwość y Lafke ; ktora nas V- 
fprawiedliwia  y czyni przyiemnymi 
Bogu. Ten dar Ducha Swiętego, ieft 
Milość Boża , rozlana wfercach na- 
fzych, ktora czyni, że z ochotą wielką 
ftofuiemy fię do woli iego, Y kiedy 
ta ochota Zwycięza nafzę wiafna wo- 
lą, fprawuiemy dobre Vczynki, krore 
nam zafługuią Zywot wieczny, Na- 
turalnym fpofobem niepodobna ieft, 
zebyfmy do czego innego barzey fię 
mieli fkłaniac: tylko co ieft prayié- 
mnoZmyflomna fzym;,y co barzey nam 
ieft podobnego ; dla tego niemożemy 
czynie nic dobrego, bez tey pomocy 
Bofkiey, ktora ieft Lalka y Darem 
Ducha Swiętego. ess 
Pyt. Co ieft Duch Swiety: Odp, 
Jeft Miłość, ktora ieft Bogiem famym. 
- Pyt. Od kogo pochodzi. Odp, Po- 
chodzi od Oyca y od Syna.. Pyt. 
Be im rowna? Odp. Tak ieft. 
Qieft Bogiem y Panem iako y oni. 
LS Pyta- 
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Fils. D. Eft-il égal deux? R, Ody, 
il eft Djeu & Seigneur comme eux. 
D. Comment Padorons-nous avec * 
le Pere & le Fils? R. En difant; 
Gloire au Pere, &c. D. Pourquoy 
l'appellons-nous Saint Efprit? R. Par- 
ce qu'il nous donné la fainteté, qui 
eft la vie fpirituelle, D. Qureft-ce 
que ce don du Saint Efprit? R. C'eft 
Pamour de Dieu, que nous recevons 
par fa grace, D. Que fait en nous 
cet amour? R. Il fait que nous pree 
nons plaifir à faire la volonté de Dieu, 
D, Ce plaifir nous eft-il naturel? R. 
Point du tout, D. A quoy prenons- 
nous plaifir naturellement? R; A 
faire noftre, volonté & à contenter 
nos fens. D, Comment donc pou- 
vons-nous faire de bonnes œuvres ? 
R. Par la grace de Dieu, & par le 
don du Saint ante 


SS SS cme 


LEÇON: :VU, 
De P Eglifé 
L Eslife eft Paffemblée des fidéles: 


c’eft a. dire de CEUX >, qui font pro». 
= felon 


Krorki Kareehyzm Hyfloryczny. 189 


Pytanie, jako mu fie kłaniamy; z Oy- 
tem yz Synem. Odp. Mowiac:Chwa- 
Ta Oycu &c, Pyt: Czemu go zowiem 
Duchem Swiętym. Odp. Bo wnas 
wlewa fwiątobliwość , ktora ieft Zy- 
wotem Dufznym: Pyt. Cotoieft ten 
dar Ducha Swietego? Odp. Miłość 
Boza ktorą odbietamy przez Lafke ic- 
go. Pyt. Co wnas fpfawuie ta Mi- 
dość, Odp. Sprawuie, że z miłą chę- 
tia pełniemy wolą Bofką. Pyt. Ta 
Chęć ieftże nam przyrodzona ? Odp. 
Cale nic. Pyt. Do czegoz tedy przy- 
fodzonym fpofobem naiwiękfzą chęc 
mamy. Odp. Do wykonania chęci 
nafzych, y koritentowania Zmyflow 
nafzych. Pyt, Jakoż tedy możemy 
czynic dobre Vczynki. Odp: Przer 
&afke Boza, y Dar Duch Swiętego: 


Lexcya VII, 
O Kofciele. 
W Ofciot ieft to Zgromadzenie wier- 


nych, to ieft wfzytkich tych ktorzy 
: 7 Vmy- 
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feffionh-de fervir le vray Dieu, fuivańt 
la vraÿe Religion; que luy-méme a 
enfeignée. L Eglife eft une, Sainte, 
Catholique » Apoftolique. Elle eft 
une, parce que ceft une com- 
pagnie bien ordonće., un corps 
‘dont jefus-Chrift eft le chef. Elle 
ne peut done être diverfée : ceux 
qui seń fepatent, comme les Here: 
tiques & les Schifmatiques; demeu» 
rent dehors : mais ils ne font pas 
une autre Eglife. C'eft comme un 
bras ou un autre membre feparé de 
la tête. Les Hérériques font ceux 
qui enfeighent une autre doctrine 
que celle de l Eglife: les Schifmati- 
ques, ceux qui veulent faire un | 
corps a part: L? Eglife eft Saintes | 
par fa doctrine, per fes [Sacremens; 
fon chef qui eft Jefus-Chrift, & pat 
pluficurs de fes membres: car ils née | 
le font pas tous: PEglife eft mêlée | 
fur la terre d un grand nombre „de 
mechans; & ce ne fera qu'au juge: 
ment dernier, que sen fera la fépa- 
ration, L’ Eglife eft catholique, c’eft 
a dire wniverfelle : parce quelle 
s'étend 
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z Vmyflu vdaia, fię fuzyc prawdzi: 
wemu Bogu, iako: prawdziwa vczy 
wiara , ktotey famze Bog nauczył, 
Kofczioł ieft ieden, Swięty; Powfze: 
chny Apoftolfki, -Jet iednym, bo 
ict zgromadzeniem porządnym, ie- 
dnym ciałem, ktorego Chryftus Jefus, 
glowa ieft. Niemoze tedybydz rog- 
dzielonym 3 ci ktorży fię od niego 
odłączaią iako Heretycy y odfczepień- 
cy, wychodżą zniego, ale innego nie 
czynią kofcioła. Tak włafnie; iako 
kiedy tami¢, albo inny członek od- 
dzieła fie od głowy.  Heretycy fa cis 
ktorzy nauczaią ińfzey nauki nad tę 
co kofciof,  Odfczepiencÿ co chcą 
ofobliwym fpofobem inne nie zwy: 
kłemiec zgromadzenie. Kofciołieft 
fwiętym przez {wa Naukę, ptzez Sa: 
crameñta pizez [wa głowę, ktorą ieft 
_Chryftus Jefus, y przez wiele fwych 
członkow : abowiem nie wlzyfcy nie: 
mi fa; kofciof ieft Zmiefzany na rey, 
Ziemi, wielką Liczbą Ludzi żłych: ¥ 
tylko na fądnym dniu ftanie fięonych= 
że todzielenie.  Kofcioł iet Ca: 
sholicki; to ici powzechny: albo: 
wiem 
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gétend à tous les tems & à tous les | 
lieux. C'eft la méme Eglife, quia | 
continué depuis Adamt; Noé; Abra: | 
hanm& les autres:Patriarches jufques 
à Moife. Depuis Moife , lés Sou- 
verains Pontites; défcendus de fon 
frere Aarons ont continué jufques à 
jefus-Chriit: & depuis Jefus-Chrifts 
nousfavons toute la fuire des Papes 
fucceffeurs de Saint Pierre. : L*Eglife 
vétend atous les pais du monde; & 
par tout elle profefle.la meme foy; & 
üfe de mćmesSacremeńs. Orla fiome 
me Apoftolique. parce qu’elle coti» 
ferve la doétrine des dpóttes: & 
que la Suite des Pafteufs remonte jus 
fqwaux apôtres; particulierement 
dans P Eglife Romaine; où ptefide 
le chef vifible de P Eglife univet= 
felle. 3 
Demande. Qu'eft-ce que f Eglifes 
Reponfe, L'affemblće des fideles 
fous uń móme chef. D. Qui fond les 
fidelesi R. Ceux qui profeflent la 
vraye Religion. Dy Quelle eft la ves 
ritable Religion > R. Celle que Dieu 
méme a efifeignée; D: Quelles = 
: eS 


Krorki Karechyzm Hyfloryczny. 193 


wiem fig rozciąga, po wfzyrkie czafy, 
y powlzytkich mieyfcach. Tenże to 
¡ett kofcioł, ktory fie wiążał od Ada- 
«na, Noego, Abrahama; y innych Pa- 
triarchow, az do Mojżefza, Od Moi- 
żefza zas, Naywyzfzi Pafterze, idąc od 
Brataiego Aarona, ciągnęli fię az do 
Jefufa Chryftufa, A od Jefufa Chryftu- 
fa , wiemy wfzytek porządek Papie- 
zow, Naftępcow Piotra Swiętego. Ko- 
fcioł rozciąga fie na wfzytek krai 
Swiata, a wizędy tęż wyznawa wia- 
tę; y Vzywa iednychźe Sacramentow. 
Zowią.go Apoftolfkim 3 bozachowy- 
wa Naukę Apoftolfką, y Porządek Pa- 
fterzow iego, idzie az do Apoftolow, 
mianowicie wkofciele Rzymfkim, 
gdzie zafiada Stolice Widoma głowa 
Kofcioła powfzechnego. 

„Byt. Co ieit kofciof, Odp, Zgro- 
madzenie wiernych, pod iednąz gło- 
wą. P. Ktotych zowią wiernymi ? 
O. Tych ktorzy wyznawaią prawdzi- 
Wa wiatę. P; Ktoraż ict pradwziwa 

‘wiara? O. Ta ktorey Bog fam nau- 
czył, P. Coż fąza znaki prawdziwego 
Kofciola, O, Tę ze ieft ieden Swię- 
> = £ N j Ya 
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les marques de la vraye Eglife? R. 
Quelle eit une , fainte, catholique & 
Apoftolique. D. Comment eft-elle 
une? R. Parce quelle eft. unie fous 
un feul chef. D, Qui eft fon chef? 
R. Jefus-Chriftt D. Narelle pas 
aufi un chef vifible fur la terre? R. 
Ouy, le Pape fucceffeur de faint Pier- 


re. D* Qui font les heretiques? R. | 
Ceux qui enfeignent une autre do» | 


étrine que celle de I Eglife. D. Qui 
font les Sehifmatiques > R. Ceux 
qui veulent faire une Eglife à parte 
D. Comment I Eglife eft-elle fain- 


te? R. Par fa doctrine, fes Sacre- 


mens & fon chef, qui eft Jefus-Chrift, 
D, Tous fes membres font-ils faints, 
R. Non : elle eft mélée dej bons & 
de mauvais, jufquesaujour du juge- 
ment. D. Que veut dire, Eglife ca- 
tholique? R. C'eftadire, Eglifeuni- 


verfelle. D. Comment eff, elle uni- 


verfelle > R. Parce qu’elle s'étend 4 
tous les tems, depuis la crestion du 
monde. D, S'étend-elle aufi à tous 
les lieux? R. Ody, ceft la méme E- 
glife par toutle monde, D. Que veut 
dire 
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ty, Catholicki, y Apoftolfki. P. Jakoz 
ieit iednym> O. Bo jeft iedynym 
podiedną głową, P. Kto ieft iego 
głową. O. Jefus Chryftus. P. Czy- 
niema tez widomey głowy na Ziemi? 
O. Ma, Papieża Naftępce Piotra Swię- 
tego. P. Kogo Zowig Heretykami ? 
O; Tych ktorzy Vczą inny hauki, 
procz tey co Kofcioł. P, Co faj Schi- 
fmaticy albo Odfczepieńcy. P. Gi 
ktorzy chcą inny ofobny Kofcioł fobie 
wymyftié, Pyt. Jako Kofcioł fwiętym 
iet? O. Przez fwą Naukę, Sacra- 
menta, y Giowę, ktorą ieft JefusChty- 
ftus, Pyt. Wfzytkie członki fa fwię- 
tymi. O. Nie, Zmiefzany ieft z zły- 
mi y dobremi, aż do dnia fądnego, 
Pyt. Co rozumiefz przez kofcioł Ca- 
tholicki. O. Toieft kofciot powze- 
chny. P. Jakoż ieft powfzechnym. 
O. Bo fię rozciągnoł po wfzytkie 
czaly, od ftworzenia Swiata. Pyt, RO- 
zciągaż fię tez na wfzytkie mieyfca. 
O. Rozciąga, bo tenże to ieft Kofciot 
powlzytkim fwiecie. Pyt. Co rozu- 
miefz przez Apoftolfki. O, Dla po- 
Kazania, że Zachowuie Naukę Apo- 

N 2 ftolfka, 
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dire Apoftolique > R. C'eft pour 
montrer qu’elle conferve la doétrine 
des apôtres, D. Et quoy encore 2 


R. Que fes Pafteursfont les fucces- | 


feurs des apôtres. 


—= 


Leçon VIII, 


De la Communion des Saints. | 


"A Communion des Saints melt pas 
feulement la participation: deta 


Sainte Euchariftie, mais generale- 


ment la Communion de tousles biens 


ee | 


fpirituels, entre tous les membres de | 


p Eglife. Nous ne faifons tous qu’un 
même corps, quoy que nous aions 
diverfes fonctions: comme d'inftrui- 
re, gouverner, de fervir: ainfi que 


les parties du corps humain ont diffe- | 


tens ufages. Tous ceux qui font | 


dan P Eglife, en ćtat de grace, profi- 
tent de toutes les prieres & les bon- 


nes œuvres qui sy font. Ceux qui 


font hors de P Eglife, ceft à dire, 


les excommuniez, wy ont non plus | 


de part que les infideles. Or l'E: 


glile a droit d excemmunier tous 


ceux | 
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ftotfka, Pyt Ico więcey. Odp. Ze 


_ tego Paíterze fa Naftępcy prawdziwi 
"Apoftofow. 


O i O A RZE, 


Lexcva VIII, 
O Społecznojci Świętych, 


Połeczność Swiętych, nie tylko ieft 
czelniftwem Ciała y krwie Jefofa 


Chryftula ale generalnie Vczefni- 
ftwem Dobr wfzytkich Duchownych, 


iako członkom kofćioła : Bozego. 
Wfayfcy nie ieftefmy tylko Giatem 
iédnym Lubo rozne obrządki czynie- 
my: Jako tonauczac, rządzie, fiuzyc: 


‘tak iako członki ciała Ludzkiego, 


maiz rozmaite powinnofci. Wizyicy 
ci ktorzy fa w kofciele, w fafce Bo- 
żey doftępuią Zaflug Modlitew wfzy- 
tkich,y dobrych Vczynkow, ktote fie 
wnim odprawuią,, Ci ktorzy odfa- 


<czeni la od Kofciola, iako to wyklęci, 
-cżąftki także fwey wnim niemaią, ia- 


ko y niewierni.- Więc kofciof ma 


"moc wyklinac wfzytkiete,ktorzy wiel- 


NES kie 
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ceux qui ont fait de grands pechez, 
dont ils ne veulent pas faire peniten- 
ce. ll y a communication entre P 
Eglife triomphante, qui eft dans le 
ciel, & Y Eglife militante, qui com- 
bat futla terre. Les faints nous ai- 
dent deleurs priere$, encore plus a- 
prés leur mort que devant, . Les 
ames gui font en purgatoire, peu- 
vent anfi profiter de la communion 
des faints,  @eft pourquoy il eft 
utile de faire pour} les morts des 
pricres, des aumónes & des bon 
nes œuvres, 

Demande. Qu’eft-ce que la com- 
munion des Saints? Réponfe. La 
communication de tousles biens fpi- 


rituels dans P Eglife, D: D'où vient. 


cette communication: De ce que 
nous fommes tous les membres d'un 
même corps. D. Qui fonr ceux qui 
y ont part? R. Tous ceux qui font 
dansP Eglife. D, Les excommunićs 
y peuvent-ils participer? R. Ils ne 
le peuvent non plus que les infide- 
des. D. Qui font ceux que l Eglife 
excommunie? R, Ceux qui ont fait 
de 
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kie popełnili grzechy, za ktore pokuty 
czynić niechcą.  Jeft znowu nieiakie 
porozumienie, między kofcioïem tri. 
umphuiącym, ktory ieft wNiebiefiech, 


_ z Kofciolem Woiuiącym, ktory woiu- 


ie na Ziemi,  Swieci ratuią nas 
fwemi Modlitwy wi¢ecéy iefcze po 
fmierci, niz Zyiący. Dufzć takze w 
Czyfcu zoftaigce mogą miec także 
Vige ztychze fpofecznych zaflugSwig- 
tych Bozych. Dla tego pozyteczno 
ieft modlic fie za Vmarte, jalmuznę 
dawac, ydobre czynic Vezynki. 

Pyt. Co ieft fpotecznofc Swiętych? 
Vczefniftwo , albo Pofpolitość wizy- 
tkich Dobr Duchownych w Kofciele 
Bozym.P.Zkąd idzie ta fpołeczność.O. 
Ztąd że ieftefmy wizyfcy członkami 
iednegoż Ciała, P. Ktorzy fa co do 
tego nalezą ? Odp. Wfzyfcy cico fą 
w Kofciele. P. Wyklęci czy mogą 
bydz vczeftnikami. O. Tak własnie 
niemogą lakoy Niewierni. P, Ktorzy 
fą,ktorych Kofciot wyklina. O. Ci ktor- 
zy badzo grzefzyli, y czynic pokuty nie- 
chcą.Pyt. Społeczność Swiętych, ieftże 
tezy W pe Jet bo Swięci Bożi 

N 4 ratuią 
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de grands pechez, &-n’en veulent: 
pas faire -enitence.D.La communion 
des Saints sérend-elle jufqu au ciel ?: 
R. Oly, les bienheureux nous affi-- 
ftent de leurs prieres. D. ,S’étend-: 
elle auffi au purgatoire? R, Oùys: 
nous pouvons foulager les ames qui: 
y font. D. Comment les pouvons! 
nous fecourir? R. Par les prieres, les’ 
aumónes, & les bonnes œuvres. 
= ons. À 
Lecon IX. 
Dela rémiffion des péches, 
JL ny a de remiffion des pechez que 
dans P Eglife catholique; & cek 
une fuite dela communion des Saints; 
Etant membres. de Jefus-Chrift nous 
participons a fes merites infinis : ¡8c: 
comme il eft Dieu „ił a le pouvoir. 
de remetre les pechez. Il Pa com- 
muniquć A fes apôtres; „en difant:: 
Recevez le Saint Efprit; ceux dont, 
vous aurez remis les pechez, ils leur, 
font remis ; & ceux dont vous les. 
aurez retenus, ils font retenus. Des, 
apôtres ce pouvoir a paffé à ceux, 


qu'ils 


p 
n 
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ratuią nas fwemi modlitwamy. Pyt. 
Jeftze tez y w Czyfcu»Odp.jeft,bo mo- 
zemy ratowacDufze;ktore tam zoftaig. 
Byt. Jako mozemy ie ratować > Odp. 
Przez Modlitwy. Jalmuzng > y dobre 
vczynki, TE : 


tp 


L sxcva IX. 
O Odpufczeniu Grzechow. 
OPprufczenia grzechow niemafz tyl- 

ko w Kofciele Catholickim', y: 
idzie to za, fpołecznofcią Swietych. 
Będąc członkami Jefufa Chryftufa, 
ftaiemy fię Vczeftnikami; niefkończo- 
nych iego Zaflug; y iak Bogiem ieft, 
mamoc odpufczać igrzechy.  Vdzie- 
lit mocy tey Apoftofom fwoim; mo: 
wigc. Bierzcić «Ducha Swiętego , 
ktorym odpuśćićie "grzechy będą im 
odpufczone ; a-ktorym Zatrzymacie, 
będą zatrzymane. Moc ta od'Apo+' 
ftołow; pofzła na tę, ktore pofwię- 
mordo} N f caią 
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gwis ont ordonnćs prêtres 5° & ainfi' 


ils'eft continué jusques à nous; La 
remiffion des pechez fe fait premiere- 
ment au baptême; qui les efface tous:! 
foit le peché originel., dans lequel 
nous naiffons comme enfans d” Adam 
foit les pechez que chacun commet, 
& que Pon nomme aduels, Aprćs 
le baptéme ily a encore un remede 5 
qui & le Sacrement de penitence : ne- 
celaire pour 4es-pechez mortels, & 
toújours utile: pour>les pêchez ve- 
niels, Le peché. mortel eft-celuy 


_qui-faie perdre la grace de Dieu, & 


rend digne de la mortćternelle; com 
me P homicide, Padultere , le darcin. 
Le peche veniel-eft celuy qui n'éreirit 
pas entieremenr la 'charitć ; comme 
un-menfonge leger qui ne nuità per 
fone: un petit excés dans le manger; 
une petite diftraétion dans la priere. 
Il et plus facile d’ôbrenir le pardon 
de ces «pechez, mais le moindre pe= 
ché eft toujours un tres-grand mał. : 

< Demande. Peuton obtenit la res 
miffion des pechez hors de P Eglife ca 
tholique > Réponfe, Non, car on ne 

Liso EH l'obtient 
f 
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caią na Kaplany, à tak przefzłaaz do 
nas. Odpufczenie grzechow ftaie , 
fie pierwey na Chrzcie, Ktory gładzi- 
wfzytkie ; Lub to grzech pierworo- 
dny, z ktorym fig rodzimy, iako Sy- 
nowie Adamowi, Lub grzechy, ktore 
kazdy znas popełnia, Zowiemy ie V- 
czynkowe. Po Chrzcie, ieft iefcze 
iedno Lekarftwo, toieft Sakrament 
Pokuty: potrzebny dla grzechow 
Smiertelnych, a pozyteczny dla grze- 
chow powfzednich. Grzech Smier- 
telny ieft ten, ktory traci Łafkę Bozą, 
à Zafluguie na fmierć wieczną, jako 
to Zaboyftwo Cudzotoftwo, Wydzier- 
ftwo. Griech powfzedni ieft ten kro- 
ry cale wnas Miłofci Bozey nie traci, 
iako to Lekkie kłamftwo, ktore niko. 
mu niefzkodzi, mały Exceffik wiedze 
niu. małe rozerwanie w pacierzach. 
Latwiey ieft otrzymać odpufczenie 
grzechow tych, iednak naymnieyfzy 
grzech, fiła złego czyni, 

Pyt. Czy może otrzymac odpufcze. 
nie grzechow, oprocz w Kofciele Ca- 
tholickim. Odp. Nie, bo fie nico- 
trzymuię, tylko przez Jefufa Chryftu: 

23 fa. 


4 
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P obtient que par Jefus-Chrift: D. A 
qui at-il communiqué ce pouvoir? 
R. A fes apórres. D. Des apôtres à 
qui avil pañé> R. Aux évêques & 
aux prêtres, D, Par quels Sacremens 
les pechez fon-ils remis? R. Par le 


baptóme & lapenirence. D. Qu'eft-, 


ce que le peché originel? R. Celuy 
que nous avons en venantau monde, 


D, Etlepeché actuel: R- Celuy que - 


nous commettons nous-mêmes, De 
Qu'eft-ce qwun peché mortel? R, 
Celuy qui merite l'enfer. D. Qu'eft- 
ce que le pechć veniel? R.. Celuy qui 
ne faitpas perdre entierement la gra- 
ce de Dieu, D, Comment obtient- 
on le pardon du peché actuel? R. Par 
le Sacrement de penitence. D. Etdu 
peché originel? R. Parle baptême 
qui remer toutes fortes de pechés. D. 
Le peché veniel eft-ilfort à craindre? 
R. Oùy: le moindre peché eft un 
tres grand mal. ; 
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fa. Pyt. Komu zlecił tę moc? Odp, 
apoftotom fwoim. Pyt, Od Apo- 
ftołow, na kogo fpadia> O. Na Bi- 
fkupy y na Kapłany. P. Przez ktore 
Sacramenta- grzechy fa  odpufczone. 
O. Przez Chrzeft, y Pokutę. Pyt. Co 
ieft grzech pierworodny: O, Ten, 
ktory zfobą przynofiemy rodzac fig na 
fwiat. P, A grzech Vczynkowy, O,Ten 
ktory popełniamy fami. P. Co ieft 
grzech Śmiertelny? O. Ten ktory za. 
fuża na Piekło. P. Co ieft grzech 
powfzedni, O. Ten ktory cale nie 
gubi £afkę Boza. P. Jako otrzymu- 
iemy odpufczenie grzechu Vczynko- 
wego. O, Przez Sacrament Pokuty. 
P, A grzechu pierworodnego. O, 
Przez Chrzeft, ktory odpufcza wfzy- 
tkie grzechy. P, Grzechu powfze- 
dniego czy trzeba fię bac. Odp. Tak 
ieft. Naymnieyfzy grzech, zwyczaynie 
czyni wiele złego. 


LEC- 
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; Leçon X 
De la Réfurrettion €S dela - 

vie éternelles 
Nous ne devons pas fervir Diew 


| 
| 
| 
| 


| 


dans l’efperance-d’étré héuréux ér | 


cétte vie : où fouvent les méchans 


font dans la fprofpérité > & les | 


gens debien dans la fouffrañce. Fou- 
te nótre efperancé čít aprés 14 mort. 
Nous croyons que nós ames he meu- 
rent point, & que nós corps méme, 
aprés avoir été corromptss & diffipéz; 
feront un jour rćtablis; par lx route- 
puiffance de Dieu: &crejoints à nos 
ames, pour n'en étre plus feparéz. 
Geft cé que noüs dppéllons}'la refur- 
rection de la chair. : Au dernier 
jour les morts reffultitéroñt, pour 
comparoître au jügément avec leurs 
propre cotps: la vie €ternelle féra 


la recompenfe des bons, la mort | 
écernelle fera la peine des mechans, 
La vie éternelle eft comparée dans 
Pécriture A un banquer, ou à des no- 
pees, pour en reprefenter la joye: 
Elieeft aufi nommée royaume, pout 

mon- 


| 
| 
| 
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LexcvA X. 


O Zmartwyfłaniu y.o zywocie 
wiecznym, 

‘lech fig nikt nićuwodzi tą nadzie- 

ią, żeby dla tego miał fluzié Bo- 
gu, aby w fzczęfciu ten Zywor do- 
czefny prowadził, w ktorym cżęfto y 
niezboźni fami  upływaią y do- 
brym zás vtrapienie dokucza. Wfzel- 
ka nadzicia nas po fmierci czeka, 
Wierzemy iz Dufźe nafze fa nie 
fmiertelne, y źe ciala nafźe po Zepfo- 
waniu y w proch obroceniu, Z nowu 
do fwey przyjdą dofkonafośći przez 
W{zechmoénosé Bofka, y złączą fięz 
dufzami nafzemi, ani więcey na wieki 
rozłączone będą, Ito zowiemy zmar- 
wychwitaniem ciala. Woftatni dzien 
powftaną Vmarli aby z ciatmi fwemi 
na fąd Bozy ftawili fię. a tak zywot 
wieczny przydzie w nagrodę dobrym 
a fmierć wiecznaw karanie złym, Zy- 
wot wićczny PifmoSwięte przyrowny- 
wa do: Bankietu albo wefela, aby 
przez to vkazała fię wieczna radość. 
Zowie fig też Kroleftwo, dla tego, iz 
Święci 


~ 
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montrer que les Saints font bien plus 


| 
| 


heureux dans le ciel, que les Rois ne | 


le font fur la terre: lenom de Pas 


radis, fignifie un jardin délicieux. 


Mais le vray bonheur des Saints eft | 
de voir à découvert Dieu qui eft la ! 


beauté & la bonté Souveraine. Au 
contraire les damnez font dans Pen» 
fer; qui eft une prifon horrible, un 
lieu de tenébres,où ils font brûlez d’un 
feu qui ne sćteindra point: 6 ron- 


gez d'un ver qui ne mourra point, © 


ceft à dire du remors de leur con- 


fcience. La font les pleurs & les gtin- 


cemens de , dents: : c’eft à-dire la 
triftefie , le defefpoir, & la rage, 
Demande, Eft-ce en cette vie que 
nous devons efperer d’ étre heureux ? 
Réponfe. Non, ce meft qu'aprés la 
mort. D. Nos ames meurent - elles 
avecnótre corps? R. Non, ellesfont 
immortales. D. Et nos corps meu- 
rent-ils pour toljours? R. Ce melt 
que jufqu’a la refurrection. D. Com- 
ment fe fera la refurrection > R. 
Tous les morts reprendront les mé- 
mes corps,quiV'is avoient pendant leur 
ZAJĘĆ vie 


Kvorki Katechyzm Hyfloryczny. 209 


Swieci daleko fa fzęzęśliwfi w Nie- 
biesjnizeliKrolowie na Ziemi. Imie 
fain Znaczy ogrod rofkoizny.Alec pra- 
wdziwe blogoflawienftwo Swietych: 
Jeft z widzieć;Boga twarz w twarz kto. 
ryieft pi¢knosé.y dobroć naywyzfza. 
Przeciwnym >zaś fpofobem potępieni 
zoftaia-w piekle, ktore ftrafznym ieft 
więzieniem, mieyfcem. .ciemnoééi, 
gdzie goreia ogniem, ktory nigdy 
niezgainie, gryzie ich robak ktory 
nigdy nievmrze, to ieft gryzenie w 
afnego fumnienia. Tam iefttpłacz 
y zgrzytanie zębow to ieft fmutek,Ro- 
{pacz,.y fźalenftwo. 

Pytanie. ,Czy możemf fi 16 fpodzie- 
wać na tym Swiecie bydz fzczęsliwemi? 
Odp. "Nie, chyba a pofmierci. Pyt, 
Dufze nafze. czy. vmieraią zćiałem ? 
Odp. Bynamniey , bo niefmierrelne. 
Pyt, Ciała -nafze czy vmieraią na 


«wieki » Odp, Tylko co do Zmarwych- 


witania vmarłe będą. Pytanie. Jak 
fie ftanie Zmartwychwftanie? Odp.. 
Wizyícy-Vmarli znowu wezmą fwe 
ćiaia, ktore mieli gdy źyli, aby fie 
ftawili na fad A Pytanie, Cofię 

ftanie 
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vie, pour étre préfentés au Jugement 
de Dieu. D. Que deviendront-ils a- 
présle jugement? R, La fin des bons 
fera la viećternelle. D, Etla fiñ des 
méchans? R. La mort éternelle. D. 
Qu’eft-ce que la Vie éternelle? R, 
Ceft le repos, & lajoye du Paradis. De 
Qu’eft-ce que le Royaume des Cieux. 
R. C'eft la méme chofe. D, Qu'eít- 
ce qui fait le bonheur des Saints? 
R. Ceft de voir Dieu. D, Qu’eft-ce 
que la mort éternelle. R. Ceft le 
fupplice de l'enfer. D. Quels en 


font les tourmens- R. Les ténebres, le ` 


feu, les remors de la confcience. 
Leçon XI 

De l'Oraifon Dominicale. 
JL oraifon Dominicale eft telle: Nó- 

tre Pere qui êtes aux cieux: que 
votre nom foit fanrifié: que vórre 
regnearrive: qne vôtre volonté foit 
faire, en la terre comme au ciel: don- 
nez-nous aujourd'huy nótre pain quo- 
tidien: & nous pardonez nos offen- 
fes, comme nous pardonons à ceux 
qui nous ont-offenfé: & ne nous in- 
dui- 


zał 
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ftanie zniemi po fądzie» Odp. Doe 
brzi poydą do zywota więcznego. 
Pyt. A złych co za Koniec będzie? 
Odp. Smieré wiecźna. Pyt. Co ieft 
zywot wieczny: Odp. Pokoyjy wefe. 
le wieczne, Pyt, Co icft Króleftwo 
niebiefkie > Odp. Toż ieft, coy zy- 
wot wieczny, Pyt. Na czym zawiffo 
błogosławienftwo Swietych> Odp. 
Na widzeniu Boga. Pyt Co ieft finieré 
wieczna 2 Odp. Jeft męka piekiel- 
na, Pyt. Jakiefą w nim męki? Odp. 
Ciemność, Ogien, gryźienie fumnic- 
nia, 


Lexcra XL 

O Modlitwie. Pañfkiey, 
Odlitwa Pańfka ieft taka: Oy- 
cze nafz, ktoryś ieft w niebiesiechs 
Swięć fię Imię twoie, Przydz Krole- 
ftwo twoie. Bądż wola twoia iako 
w Niebie tak y na źiemi, Chleba 
naf£ego powfzedniego day nam dziśia, 
Y odpuść nam Winy nafze, iako $ my 
odpufzczamy winowaycom nafzym, 
I nie wodz nas w pokufźenie: Ale 
Ox Nas 
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duifez pas en tentation, mais deli- 
vrez-nous du'mal. Ainfi foit-il, Nous 
ne difons pas: Mon pere .... don- 
nes-moy pour montrer que nous ne 
ptions pas feulementpour nous, mais 
pour toute l'Eglife. Nous nommons 
Dieu nôtre pére: parcć que ceft de 
luy que nous tenons la vie, tout ce 
que nous fommes, & tout ce quenous 
avons: & parce que fa grace nous 
rend les freres de Jefus - Chrift fon 
fils unique. Il eft par tout, mais ce 
font les cieux principalement qui 
nous déclarent fa gloire. Son nom 
eft fanctifié, quand les creatures luy 
rendent P honetr qui luy eft di: au 
contraite, il ‘eft deshonoré par les 
pechez, principalement des: Chré- 
tiens, qui rendent la vraye religion 
méprifable aux infideles Le royau- 
me de Dieu eft la vie éternelle, que 
"nous efperóns aprés la mort: & la 
grace qui nousy conduit, & qui em- 
péche que le pechć ne regne en 
nous, La volonté de Dieu feroit fai- 


te en la terre comme au ciel: -fi: 


nous ne fuivions point nótre volontć 
propre, 
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Naszbaw ode złego, Amen. Nie 
mowiemy Oycze moy .,...:« day 
mi, aby pokazać, iż fie nietylko za 
fiebie modlemy , ale za cały Kosciol. 
Nazywamy Pana Boga Oycem na: 
fzym, bo od niego mamy zywot, wizy- 
tko czym ieftefmy; y cokolwiek trzy- 
mamy: Albowiem iego Lafka vczy- 
niła nas bracią Jezufa Chryftufa Syna 
iego iedynego. On ieft wizedy, ale 
Niebiofa naybardziey  opowiadaią 
chwałę iego, Imie iego uwielbio- 


- ne bywa, kiedy mu ftworźenia nale- 


yty oddaią honor. Przeciwnym 
zás fpofobem fzpecą go grzechy na- `, 
fze,a mianowicie Chrzefcianow,ktore 
prawdziwą wiarę w ohydę niewier- 
nym podaią. Kroleftwo niebiefkie 
ieft zywot wieczny, ktorego fig fpo- 
dźiewamy. po fmierći, y fafka ktora 
nas tam prowadzi, y broni aby w nas 
grzech niejpanował. Wola Bofka 
pęłniła by fig tak na ziemi iako y w 
niebie, gdybyśmy nie sli za włalną 
nafzą wolą, y gdybyśmy Bogu po- 
dlegali, tak iako Aniołowie y Swię- 

03 6, 


114 Perit Carcchifme Hifiorigna- 


propre > & fi nous étions foúmis à 
Dieu. comme les anges & les bien- 
heureux, Car nôtre volonté eft toú- 
jours mauvaife, quand elle weft pas 

conforme à la volonté de Dieu. 
Demande. Dites POraifon Domi- 
nicale? Réponfe. Nótre Pére, Kc. 
D. Pourquoy ne dites-vous pas: Mon 
Pere, &c. R. Parce que je ne prie 
pas Dieu pour moy feul. D. Com- 
ment Dieu eft-il vorre Pere? R. Par- 
ce qu’il na faittout ce que je fuis, 
D. Etes-vous pas fon enfant dune 
autre maniere? R, Ody, par fa gra- 
ce, étant frere de Jefus-Chrift. D, 
Pourquoy dites-vous qu’il eft au ciel 
pliitót qu'ailleurs? R.Parce que fa gloi- 
re nous y paroit mieux, D. Com- 
ment le nom de Dieu eft-il fanctifié> 
R. Par |” honneur que luy rendent 
fes creatures. D. Qu'eft-ce que le 
royaume de Dieu? R. La vie éter- 
nelle. D. Comment fa volonté s’ac- 
complit-elle fur la terre? R. Lors- 
que fa grace regneennous. D. Nó- 
tre volonté eft-elle bonne fans être 
conforme à la volonté de Dieu; D. 
Non, 


PI 


| 
| 
| 
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éi. Albowiem zła ieft nafza wola; | 
gdy fie nie ftofuie dowoli Bofkiey. 


Pytanie, Mow Modlitwe Panfka. 
Odp. Oycze nafz, &c. Pyt. Czemu 
nie mowifź, Oycze moy &c.? Odp, 
Bo fie nie modłę do Pana Boga za 
ficbie famego. Pyt. Jak ieft Pan Bog 
Oycem twoim: Odp. Bo mie ftwor- 
żył tym czym ieftem, Pyt. Czy iefteś 
Synem iego infzym fpofobem? Odp, 
Tak ieft, przez iego tafkę będąc bra- 
cią jezufa Chryftufa. Pyt. Czemu 
mowifź źe bardziey ieft w Niebie niź 
gdzie indziey: Odp. Bo tam iego 
chwała więkfza fię nam wydaie, Pyt, 
Jakźe'fię imie Bofkie wielbi: Odp. 
Przez honor ktory mu oddaią ftwor- 
zenia. Pyt. Go ieft Kroleftwo Boze? 
Odp, Zywot wieczny, Pyt, Jak fic 
pełni wola iego naziemi. Odp. Kie- 
dy łafka iego w nas.panuie. Pyt.Na- 
fza wola czy ieft dobra nie ftofuiąc 
fig do woli Bofkiey? Odp. Niemo- 
że bydź dobra tylko zła, Pyt. Przez 
Kogo.fię pełni wola Bofka w Niebie ; 

: 04 Odp. 


216 Perit Catecifme Hifforigue. 


Non, elle ne peur étre que mauvaife: 
D. Par qui la volonté de Dieu eit: 
elle accomplie dans le ciel? R. Par 
les anges & les bienheureux. 


RA Y 
Legon XII, 
Suite del Oraifon Domi- 
nicale, 


E pain quotidien fignifie la nout: 

riture de chaque jour, & toutes les 
chofes neceffaires pour? entrerien de 
la vie. Tous leshommes doivent re- 
conoitre, que c’eft de Dieu qu'ils tic- 
nent leur fubfiftance, les riches aufi 
bien que les pauvres: nous devons 


tous les jours recommencer à deman:: 
der nótre pain, parće-que nótte be: . 


foin recommence todjouts Ce pain 
fignific encore la nourriture fpirituel- 
le de nos ames: la parołe'de Dieu, 


la grace, l Euchariftie, “Nous de: 


mandons a Dieu la temifion de nos 
péché; parceque nous fommes tous 
pecheurs, $ nous commettóns tous 
les jours au moins des fautes légeres, 
a ne laiffent pe etre tres-dange. 
reufcs, 


= 
wep D nos cé 
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Odp. Przez Anioły y Błogofławio- 
nych, 


ns ns O nny pone re 


Lewcya XII, 
Oftatnia Część Modlitwy 


Panskiey, 

POwlzedni Chleb źnaczy positekco- 

dźienny, yw fzytkie rzeczy potrze- 
bne dla zachowania Zyćia. Wizy- 
{cy Ludzie powinni wyznawać, iż od 
Boga fwoy Zzwot maig, tak bogaci 
iako'y vbodzy, y trzeba nam kazdego 
dnia odnawiać te prośbę 6 Nalz 
Chleb, bo nafza pótrzeba codzien fię 
odnawia. Ten chleb znaczy tez po- 
filek duchowny nafzych dufz: Sto- 
wo Boze, tafke; y PrzenaySwiętfzy 
Sakrament. * Prosiemy Pana Boga o 
odpufzcźenie nafzych grzechow, bo 
ieftefmy wfzyfcy grzefnicy, y upada- 
my codziennie Przynamniey w lekkie 
grzechy, które iedńakfą bardzo nie: 
befpieczne. Pozwalamy Panu Bogu, 
aby nam nie odpufczał,iesli my inhym 
3 O 5 > Aie 
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reufes. Nous confentons que Dieu ne 
nous pardonne point, fi nous ne par- 
donnons aux autres. Pour prevenir 
les pechez, nousiprions Dieu de dć- 
tourner les tentations qui nous y por- 
tent; & enfin de nous delivrer de 
routes fortes de maux: & perticulie- 
rement des attaques du demon, qui 
eftle mauvais. 

Demande. Queft-ce que nôtre 
pain quotidien ? Reponfe- Toutes 
les chofes neceffaires ala vie. D. Que 
veut dire quotidien; R Dont nous 
avons befoin tous les Jours. D. Que 
fignifie encore ce pain? R. Lanóur- 
riture fpiriruelle, D. Quelle éft-elle 2 
R. La parole de Dieu,la grace, le 


corps de jefus.Chrift. D. Tous les, 


hommes font-ils.des péchés, R, Ody, 
nous fommes tous pecheurs. D. De- 
vons- nous pardonner aux autres? R, 
Ody, fi nous voulons que Dieu nous 
pardonne, D. Qweft-ce qui nous 
porte au péché? R. La tentation. D; 
Comment pouvons-nous y réfifter » 
R. parla gracede Dieu. D. Qui eft 
le mauvais? „R. Ceft le démon. 


LE« 
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nie odpufczemy. Dla vchronienia 
fig grzechow, prosiemy Pana Boga, 
aby od nas odwrocił pokufy, ktore 
nas donich éiagna, à naoftatek, aby 
nas uwolnił od wfzelkiego złego, à 
naybardziey od Najazdow Czarta 


„ przekłętego, ktory pofpolicie nazywa 


fię złym Duchem, 

Pyt. Coieft, Chleb nafz powfze- 
dni: Odp, Wfzytkie rzeczy potrze- 
bne do zycia. Pyt, Go fię tozumie 
przezpowfzedni: Odp. Ktorego co- 
dzien potrzebuiemy. Pyt. Cofz ie- 
fzcze znaczy ten chleb » Odp. Po- 
karm Duchowny. Pyt. Jaki iet? Odp. 
Słowo Rofkie, łafka, Cialo y Krew 
Chryftufa Pana, Pyt, Czy grzefzą 
wfzyfcy Ludzie > Odp. Tak ieft wfzy- 
fey iefteśmy grzefnicy, Pyt, Czy po- 
winniśmy nafzym winowaycom od- 
pufczaé. Odp. Powinnifmy , ieźeli 
chcemy aby nam Bog odpufczał. Pyt. 
Co nas ciągnie do grzechu. Odp. 
Pokufa, Pyt. Jakfig im mozemy o. 
przeć: Odp. Przez fafke Bofką. Pyt. 
Ktory ieft zły Duch? Odp. Czart, 

LEC. 
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Lecon XHI. 
Des autres Priéres. 

Pres le Pater, les Prieres les plus Of» 
dinaires des, Chrétiens font, le 
Gredo , pour honorer Dieu en témoi-. 

gnant noftre foy; le Gonfiteor, pour. 
luy demander pardon de nos pechez; ' 
& P- Ave Maria , pour honorer la 
Sainte Vierge, & luy demander fes 
Prieres, Tous les Chrétiens, doivent 
fęavoir ces Prieres ; & les. dire fau 
moins tous les jours > le: matin & le 
foir. Ils doivent auli affifter, au- 
tant qu'ils peuvent, àl Office public 
de b Eglife: qui eft compofć princi- 
palement des pícaumes de David, $ 
divifé en {ept heuresdiferentes; Vé-. 
pres, Complies, matines, Prime, 
Tierce; Sexte & None. Il faut en- 
core vappliquer aux Priéres que di- 
fent ldsprétres, encelebrant la Mes- 
fe, en donant le bapteme & les au- 
tres Sacremens, en faifant Peau beni- 
te, & à routes les autres bénedictions. 
ecclefiaftiques. Or ce net. pas 
prier Dieu qu’ écouter ou see 
cs 
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Lexcya XIII. 
O innych Modlitwach. 


po Pacierzu nayzwyczayniey{ze Mo- 


dlitwy Chrzeféianfkie fg Credo 


“(albo wyznanie wiaty ) ktorym ćźcie- 


my Boga, wyznawaiąc nafzą wiarę; 


Confiteor, albo fpowiedz powfze- 
chna, abyśmy fobie Vprofili odpu- 
fzczenie grzechow nafzych. Pozdrowi. 
enie Anielfkie, abyfmy naoftatek czéi- 
li Nayfwiętfzą Panne, y iey na po- 
moc wzywali. Wfzyfcy Chrzecianie 
powinni umieć te modlitwy > y 
one mowić przynamniey. codzien ra- 
no y wieczór, Powinni teź przybyć, 
ile mozna, Godzinom publicznym.Ka- 


śćielnym, ktore naybardzicy złożone. ' 


fa z Pfalmow Dawidowych, y dzielą 
fie na Siedm godzin roźnych, to ieft 
na Niefzpor, Komplete, Jutrznią, Pry- 
me, Tercyą, Sextę y Nonę. Trzeba 
takźe uwaźać modlitwy ktore Kapta- 
ni mowią, Mfzą Swieta odprawuiac, 
Chrzeft y inne Sakramenta daiac; 
Albo gdy wodę Swigcas y inne Swię- 
cenie odprawnią, Bo nie ieft to 

chwa- 
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des paroles, fi Pefprit ny eft applis | 
qué.  L’abregé de toutes les prieres, | 
& de toute la Doctrine Chrétienne | 
eit le figne de la croix -Nous invos 


quons Dieu en difant: Au nom; én 
nommant le Pere, le Fils &le Saint 
Efprit nous confeflons le myfiére de 


da Trinité; & en figurant la croix 


avec la main, nous marquons le 
myftére de nótre Redemption , & 


par confequent celuy de L’ Ińcat: | 


nation. 

Demande, Quelles font les prie- 
res les plus ordinaites des Chrétiens? 
Reponfe, Pater, Ave, Credo, Come 
fucor. D. Dite P Ave, & le Conf: 
reor? R, Ave, &c. D. Eft-će prier 
Dieu que dire le Credo? R. Ody, 
ceft Sanctifier fon Nom. D, Qu'eft- 
ce que le Confireor? R. Une recon- 
noiffance denos pechez, D. A quoy 
fert-elle > R. A en obtenir le par- 
don. D. A quoy fert l’ Ave? R. A 
demander les prieres de la Sainte 
Vierge. D, Quand doit-on dite ces 
quatre priercs? R. Tous les jours 
matin X foit, D, De quoy eft com-. 


| 
| 


polé 
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chwalenie Boga gdy fluchamy, albo 
mowiemy flowa, iesli vmyflu nafzego 
donich nie przykładamy. Krotkie ze- 
branie wfzytkich modlitw y całey 
nauki Chrześćiańfkiey ieft znak Krzy- 
za Swigtego, Wzywamy Boga mo- 
wiąc: W Imie; mianuiąc Oyca, Sy- 
na, y Ducha Świętego wyznawamy 
Taiemnicę Troyce Swiętey, A for- 
„muiąc Krzyź ręką wyraźamy odku- 
pienia nafzego Taiemnicę, y oraz w 
cielenia, 

Pyt. Ktore fa nayzwyczaynieyfze 2 
Chrzescian modlitwy ? Odp, Modlitwa 
Pańfka. Pozdrowienie Anielfkie cre- 
do Gonfiteor. Pyt. Mow Pozdrowienie 
anielfkie y Gonfiteor, O. Bądź Pozdro- 
wiona &c, Pyt. Czy chwalemy Boga, 
gdy mowimy Kredo, Odp. Tak ieft, bo 

rzez to wielbi fie jmię iego. Pyt. 
. Goieft Powfzechna fpowiedz. Odp. 
Dobrowolne grzechow nafzych wy- 
znanie. Pyt. Jaki poźytek left z tego 
wyznania? Odp. Otrzymuie fie grze- 
chow odpufzczenie. Pyt. Na co fię 
zda Pozdrowienie Anielfkie. Odp. 
Przyczyny Nayfwiętfacy Panny wzy- 
waimy 
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polé b office de -l':Eglife ? -R, Des 
Pfeaumes de ¿David ‘principalement, 
D. En quelles heures :eftsil diftribuć? 
R. Vêpres: Complies, -MatinesyPri- 
me, Tierce, Sexte&-None. D: Pour 
prier Dieu eft-ce afez que «de dire 
des paroles? R. Non ; il faut:que 
PEfprit foit attenzif. :D. Quel eft:b 
abregć de routes les prieres &iderou- 
te la Doctrine Chrétiene?:R. Le Si- 
gne de ila croix. D. Que marquent 
les paroles? R. Que nous croyons 
la trinité, & que nous ’invoquons. 
D. Que marque le mouvement de la 
main? R. Que nous ‘croyons :l:fn- 
carnation, & la Rédemprion ; parla 
croix de Jefus-Chritt, 


eres | te Z 


Lecon XIV. 
Du Decalogue. 


E Decalogue, ou les dixcomman- 
demens, que Dieu donnaaux Ifrać- 
lites dans le defert; font. r. Tun?au- 
ras point d'autre Dieu que moy: ¿Tu 
ne te feras point d'idole, ny d'image, 
y pour 


"EE 
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wamy. Pyt. A Kiedyfz powinnifmy 
odpfawowaé te. cztery modlitwy ? 
Odp. Codzien, rano; y wiecżot. Pyt. 
Z czego fie fkiada officium; albo go- 
dziny Kościelne: Odp. Z Pfalmow 
Dawidowych naybardźiey. Pyt. Na 
iakie godziny fię dzieli? Odp. Na 
niefzpor. Komplete, jutrznią, . Prymę, 
Tercya, Sexte,y Nong. Pyt. Dochwa: 
lenia Boga czy dofyć wyraźać fowa? 
Odp. Nie y myśl powinna fie do te- 
go przyktadaé : Pyt. Jakie ieft krotkie 
zebranie wfzytkich modlitw , y caley 
nauki Chtzefciańfkiey. Odp. Znak 
Krzyża fwiętego, Pyt. Co flowazna- 
czą.. Odp. Ze wierZemy y wzywa- 
my Troycę Świętą. Pyt, Co znaczy 
Żegnanie tęki» Odp. Wiarę o wcie- 
leniuy odkupieniu przez.Krzyź jezufa 
Chryftufać , 


© Lekcya XIV. 
O Praykazaniu Bofkim. 
Ekalog, albo dziefięcioro Przyka= 
zaniay ktore Bog dat Ifraélitom na 
pufzczy fą:ter. Nie bedziefz miał 
Bogów cudzych przedemną. 2, Nie 
ER p będziefź 
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pour Iadorer. 2, Tu ne prendräs 


point lenom de Died en vain. 3. Sous 
viens-toy de fanctifier le jour de:rés 
pos, 4. Honore ton Pere & ta Meres 
afinquetu vives long-temps. 5. Tu 
ne tućras point, 6. Tu ne comme- 
tras point d’adultere. y. Tu ne dés 
roberas point, 8. Tu ne diras point 
faux temoignage contre ton prochain, 
9. Tu ne defireras point fa femme, 
10. Tu ne defireras point fes biens, 
Pour les retenir plus aifément on les 
a misen rime, Un feul Dieu tu a- 
doreras ; & aimeras parfaitement, 


Dieu en vain tu ne jureras, ny autre 
chofe pareillement. 
Les dimanches fandtifieras, en fer- 
vant Dieu devotement, 
Pere & Mere honoreras, afin que tu 
vives longuement. 
Homicide point ne feras, de fait 
ny volontairement. 
Luxurieux point ne feras, de corpsny 
confentement. 
Les biens d'autruy tu ne prendras; 
ny rétiendras Aton efciente 
Faux 
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będziefź brał Imienia Pana Boga twe- 
go nadaremno. 3. Pamiętay , abyś 
„dzien Swiętey Swiecil. 4. Czci yQyca 
twego,y Matkę twoię. f. Nie: bę- 
dziefź zabiiał. 6, Nie będziefź cu- 
dzołozył, 7, Niebędziefź Kradł. 8. 
Nie będziefź mowił przeciw bliźnie- 
mu twemu fatizywego fwiadectwa. 9. 
Nie bedziefz pozadat domu bliznie- 
go twego. 10. Ani będziefź pragnal 
zony iego, ani flugi, ani fiuzebnicę , 
ani wolu, ani offa, ani źadne rze zy 
ktore iego fg. Aby kto tym le iey 
w pamięći trzymał te przykazania 
wierfzem fa wyrażone. 
Jam ieft Bog twoy niemafź znać in- 
fźego nademnie. 
Niemafz wzywać Imienia mego 
nadaremnie, 
Dzien czciy fwiety, y fźanuy Matkę 
y Oyca 
Jezeli chcefz zyć "A y nie bądz 
.: zaboyca, 
Nie kradniey, nie pomyślay bydz cu- 
dzotoznikiem, 
Ani fyiadcz na blizniego fałfzywym 
ięzykiem. 
pa Nie 
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Faux témoignagene diras, ne menti- 

Tas aucunement. 

L'œuvre de chair ne défireras, qu’en 

mariage feulement. 
Biens d’autruy ne convoiteras, pour 
les avoir injuftemens. Tous ces com- 
mandemens fe réduifent à deux: Ai: 
mer Dieu fur toutes chofes, & le 
prochain comme foy-méme, Or tout 
homme eft nótre prochain. 


Demande. Qu’eft-ce que le deca- 
logue > Réponfe. Les dix commans 
demens de Dieu. D. Dites-les? R, 
Un feul Dieu , &c. D. ‘Quel eft le 
premier commandements “R. Ado- 
rer Dieu, &'n’adorer que luy feul, 
D. Le second commandement? R.Ne 
point jurer en vain. D, Le troifié- 
me? R. Sanétifier le dimanche D. 
Le quatriéme? R. Honorer fon Pe- 
re & fa Mere, D. Le cinquiéme? R. 
Ne point tućr, D. Le fixićme? R. 
Ne point commettre d’adulrere. D. 
Le fepićme? R. Ne point dérober, 
D. Le huitiéme> R. Ne point por- 
ter faux témoignage, D, Le neuvić- 
me? 
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Nie pragniy fluzebnice, ni Zony bli- 
źniego 
Zgoła nie poząday co wiefz bydź 
cudzego. 
Te wfzytkie przykazania we dwoch 
fię zamykaią : Miłuy Pana Boga nade- 


dewfzytko, bliźnego zaś twego iako 


fiebie famego. Kazdy zaś człowiek 
ieft bliznym nafzym. 

Pytanie, Co to ieft Dekalog, Odp. 
Dziefięcioro Boze przykazania, . Pyt. 
Mow ie. Odp. Nie będziefź miał Bo- 
gow cudzych przedemną &c. Pyt. Ja- 
kie ieft pierwfze przykazanie. Odp. 
Pokłon oddawać Bogu, a iemu tylko 
famemu fie Kłaniać. Pyt. Drugie 
Przykazanie? Odp. Nie będziefz brał 
Imienia: Pana Boga twego nadarc- 
mno: Pyt. Trzecie. . Odp. Pamigtay, 
abyś dzień Swiętey fwięcił. -Pyt. 
Czwarte? Odp. Czciy Oyca twego y 
Matkę. Pyt. "Piąte ? Odp. Nie bẹ- 
dziefz zabijał, Pyt, Szofte. Odp. Nie 
będziefź cudzołoźył. Pyt, Siodme. 
Odp. Nie będziefz Kradf. Pyt. Os- 
me, Odp. Nie bedzielz mowił prze- 
ciw- bliźniemu twemu : falfzywego 
P 3 Swia- 
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me? R. Ne point defirer la femme 
de fon prochain. PD. Le dixiéme à 
R. Ne point defirer fon bien, Di Qui 
eft nôtre prochain? R, Tous les hom- 
mes. D. A combien peuton réduire 
ces commandemens? R, A deux. Ds 


Quels font-ils» R. Aimer Dieu fur. 


toutes chofes, & le prochain comme: 
foy-méme. 


AA eee 


LS es! 


Leçon XV. 
Des trois premiers Comman- 
demens, 
LE premier commandement nous 
ordonne d* honorer Dieu, comme: 
nôtre createur & nótre fouvérain mai- 
tre: & c’eft ce qui Sappélle--adorer:: 
Nous Fhonorons par la foy y en cro= 
yant fermement ce qu'ils enfeigné:à 
fon Eglife: par Fefperance, attendant 
avec confiance les biens qu'il nous à 
Promis: parla charite, Paimant de 
tout nôtre cœur, & gardant fes coin 
mandemens. -H faut donc obéir à 
Dicu ;le prier fouvent, ne rendre hons 
neur 
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Swiadećtwa. Pyt, Dziewiąte. Odp» 
Nie będziefz poźądał zony blizniego 
twego, Pyt. Dziefiąte ? Odp. Nie 
będziefź poządaf dobr iego. Pyt. Kto 
ieft bliznym nafzym 2 Odp. Wfzyfcy 
Ludzie. Pyt. Do wielu fie féiagaé 
mogą te Przykazania? Odp, Do 
dwoch, Pyt, Ktore fą? Odp. Kochać 
Boga nadewfzytko y bliźniego iako 
fiebie famego. 


Lexcya XV, 
O trzech pierwfzych Przyka- 
zaniach, 


Plerwize przykazanie rofkazuie nam 
abyfmy czcili Boga iako Stworzy- 


<iela, y Naywzfzego Pana Nafzego, 


ta zaś część zowie fig poklon, Czcie- 
my Boga Wiarą, wierząc mocno wfzy- 
tko to, czego Kośćiol fwoy nauczył y 
Nadzieia, oczekiwaiąc łafk tych kto- 
re nam obiecał : Miłośćią, miułiąc go 
z całego ferca,y zachowuiąciego Przy- 
kazania. Poflufznym tedy trzeba 
bydz Bogu, czefto go profié, zadne- 
mu innemu ftworzeniu nieoddąwać 

P 4 pokło- 
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netr à -aucune autre ‘créature, que 


par raport à luy: & ne Fhonorer luy. . 


même, que de la maniere qu’il Pa 
commandé , dans la vraye religion; 
Le fecond commandement défend de 
jurer aucunement, fi ce n'eft en jue 
ftice; ou pour préter quelqu’autré 
ferment folemnel, I défend encoż 
re plus de blafphémer, ceft à dire 
parler avec mépris de-Dieu ou des 
Saints. Le troifiéme -commandes 
ment ordonne de. fanctifier Je jour 
du repos, c'eft à dire le djmanche : en 
mémoire de la création du monde, & 
de la refurrection de Jefus-Chrift, Il 
faut employer ce Jour à prier Dieu, 
à vinítruire de la religion, à faire de 
bonnes œuvres, & fuyr tout peché & 
tout travail, qui n’eft pas abfolu. 
ment néceflaire. 

Demande. Qu'eft-ce qua’dorér 
Dieu ? > Reponfe,  Ceft p honorer 
comme nôtre fouverain maitre. D, 
Comment honorons-nous Dieu? R. 
Par la foi, befperance & lą charité, 
D. Comment: montrons-nous que 
nous aimons Dieu? R, En obfer: 

: yant 
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połfonu ; chyba dla niego famego; 
ani go innym czcić fpofobem , tylko 
tym, ktorym rofkazuie, w prawdzi- 
Wey Religiey. © Drugie Przykazanie 
zadną miarą nickaZe przyfięgać chy- 
ba przy fądach, albo dla wypełnienia 
iakiey inney przyfięgi publiczney, A 
bardziey iefcze zakazuie bluznierftwa, 
to ieft mowić z wzgardą o Bogu albo 
o Swietych, Trzecie przykazanie , 
rofkazuie aby był Swięcony dzien od- 
pocznienia, toieft dzien Niedzielny, 
na pamiątkę ftworzenia y Zmartwych- 
witania Chryftufa Jezufa. Dzien ten 
powinniśmy trawic na modlitwie, ną 
uczeniu fig wiary nafzey, na czynie- _ 
niu dobrych yczynkow, à chronie. 
niu fig od wizelkich grzechów, y 
Kazdey roboty, ktora nie ¡ett włafnię 
potrzebna, I 

‘Pytanie; Co ieft kłaniać fie Bogu : 
Odp. Czcié go iako Naywyzfzego Pa- 
na Nafzego, Pyt, Jako czcimy Boga. 
Odp. Wiarą, Nadźieią y Miłofcią, 
Pyt. Jako znać po Nasźe miłuiemy `“ 
Boga, Odp, Gdy zachowuiemy ¡ego 
Przykazania, Pyt. Czy godzi fię ho- 

3 ; Ps nor 
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vant fes commandemens, D. Eft-il 
permis de rendre honeur aux créatu- 
res? R. Qúy, par raport a Dieu,D, 
Ef-il permis de jurer?. R. Non: fi 
ce n'eft en juítice & folemnellement. 
D, Qu'eft-ce qwun blafphéme 2 Re 
Ceit une parole de «mépris. contre 
Dieu ou les faints. D, .Quel eft pat- 


* my nous le Jour de repos? R. Ceit 


le dimanche. D.A quoy- doit-on 
t employer ? R. A-prier Dieu. D, 
Era quoy encore à.R. À apprendre 


fareligion, D. -Que faut-il éviter? R. 


Le travail & le pechć.. 


Leçon XVI. 

Du quatriéme , du cinquiéme 

c du fixiéme commandement. 
E quatrieme commandement: or: 
donne: aux enfans: d'honorer: leurs 
peres- & leurs meres; ćcouter leurs 
inftrudtions, obeïr aleurs comman- 
demens; profiter de leurs corrections, 
les fervir & les aider en toutes chofes. 
Les. moindres fautes contre les pa- 
rens font de grands péchéz. Il faut 
auf 
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nor oddawać ftworzeniu, Odp. Go- 
dzi względem Boga. Pyr. Czy godzi 
fie przyfięgać > Odp. Nie, chyba w 
fadach y publicznie. Pyt. Co ieft 
bluznierftwo. Odp. Mowa wzgardę 
cżyniąca Bogu y Swiętym, Pyt. Jaki 
icft Vnasdzien odpocznienia. Odp. 
Diien Niedzielny. Pyt. Na czym go 
powinno trawić 7 Odp. Na chwale- 
niu Boga. Pyt. Oprocz tego. Odp. 
Na Vczeniu fig Wiáry fwoiey. Pyt, 
Czego fig trzeba ftrzedz. Odp, Ro- 
boty y grzechu, 


Lekcva XVI. . 


O czwartym, Piatym» y fzo- 


| fly Przykazania. 
Zwatte Przykazanie  rofkazuie 
dziatkom Sżanować Oyca y Ma- 


- tke fwoig, Muchac ich nap8mnienia, 


rofkazaniu ich pofíufznemi bydz,fpra- 
"wować fię iako Kaza, Muzyé im ypo- 
magąć we wfzytkiem. " Naymnieyfzy 
wyftępek przeciwko Rodzicom ieft 
wielkim grzechem. Trzeba tez fza- 
en nowaé 
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auli refpecter nos Peres fpirituele: 
les Evéques, les Prétres, les Pafteurs, 
les Maîtres qui fous enfeignent. Il 
faut honorer:& craindre le Roy & fes 
Officiers: confiderant que ceft Dieu 
qui les a établis fur nous. Le cin- 
quiéme commandement défend «de 
tuér, fraper, dedire des injures: de 
fe:venger , de hair: quelqu'un; „de 
luy vouloir du mal, & de fe laiffer 
cmporter à la colere. Le fixiéme 
défend toutes fortes -d'actions impu- 
diques ,. d'attouchmens, de paroles 
deshonnetes. Il faut en éloigner 
mćme les penfćes; fuyr les mauvai- 
fes compagnies , Pojfivetć &la bonne 
chere: ` méprifer les habits magnifi- 

ques & la parure: Nos corps font 

les temples du faint-Efprit: il ne faut 

pas.les profaner, c A 

Demande, Comment doit-on. ho- 
norer fom Pere & Mere 2 Reponfe, 

En profitant de leurt inftructions, & 

& leur obeiflant, D. Eft-ceun grand 

mal de les facher? R. OQyceft un 

grand pechć. D. Qui font nos peres 
fpirituels: Ra Les. Evéques,les prê- 
tres 
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wać y Oycow Nafzych Duchownych : 
Bifkupow, Kśięźa Przefozonych, y 
Nauczycielow , ktorzy nas vczą, Po- 
winnifmy czcić y bać fię Krola, y 
iego Vrzędnikow, vwazaiąc iz Bog 
ich nad nami pofłanowił. Piąte 
Przykazanie zakazuje zabiiaé , bić, zel- 
zywych flow mowić, mfcié fig, nie 
mieć nikogo wnienawiśći, nikomu 
Złego nie życzyć, y nie dać fig gnie- . 
wu vwodzić. Szofte zakazuie wfży- 
tkich vczynkow niewitydliwych, y w 
fzetecznego dotykania, flow niewfty- 
dliwych : Nawet fame mysli w tym 
nie trzeba Przypufczać , trzeba fé 
chronić z fey Kómpaniey, proźno- 
wania, y fmacznych Kafkow: gar- 
dzić trzeba bogatym ftroiem,y z by- 
teczną ozdobą éiala, Ciała nafze 
Przybytkiem fa Ducha Swiętego , nie 

godzi fig ich profanowaé. ; 
Pyt. Jak mamy czcić Oyca y Matkę. 
Odp. Biorąć poźytek zich napomnie- 
nia y nauczania. Pyt. Czy ieft wiel- 
ki wyftępek ich gniewać? Odp. Tak 
ieft, cięzki ieftgrzech, Pyt. Ktorzy 
fą nasi Oycowie Duchowni. Odp. 
Bis. 
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tres & tous ceux qui nous inftruifent. 
D. A quoy nous oblige eńcore ce 
Commandement? R. À obéir au Roi 
& à fes Officiers, D, Le commande- 
ment qui défend de tuer, défend-il 
auffi de fraper? R. Olly; & de dire 


des injures. D. Eft-il permis de fe | 


| 


venger, ou de hair quelqu'un > R. | 


Non, il ne faut hair perfonne. D. 
Sous le nom d'adultere qu’eft-ce qui 
eft défendu > R. Toutes les actions 
deshonnćtes. D. Les regards impu- 


diques font-ils aufi défendus > Ry’ ’ 
Oly, les regards, les paroles & les | 


penfées. D. Que faut-il faire pour 
éviter ce péché» R, FuirPoifivetć, & 
les mauvaifes compagnies, 


LEÇON XVII. - 


Des quatre derniérs Comman: 


demens, 


E feptićme commandement défend | 


de prendre le bien d’autruy, foit en 
cachette & par artifice, {oit pat force, 
& a découvert: comme nous ne vou- 
ee driońs 
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Bifkupi , Kfigza,y wfzyfcy inni ktorzy 
nas nauczaią- Pyt. Do czego iefzcze 
nas obowięzuie to Przykazanie. Odp, 
Do” poflufzenftwa Królowi y iego 
Vrzędnikom. Pyt, Przykazanie ktore 
zakazuie zabijać, czy zakazuie bić; 
Odp. Tak ieft, orazy nakarmić kogo 
zelzywemy flowamy. Pyt. Czy godzi 
fig mśćić albo kogo nienâwidzieé 2 
Nie; nikogo mieć nie trzeba w nie- 
nawifci, Pyt. Pod przykazaniem cu- 
dzotoftwa czego nam zakazuią > Odp, 
Wfzytkićh vczynkow nievcoziwych, 
Pyt. Spoyrzenie niewftydliwe czy 
ieft zakazane. Odp. Tak ieft, Spoyr- 
zenic, owa y mysli, Pyt, Co trze- 
ba czynić, aby fic vftrzedz tego grze- 
chu. Odp. Trzeba fig ftrzedz prozno- 
wania y złey Kompaniey. = 
Lexcya XVII. 
O Czterech ofłatnich Przyka- 
zamiąch. 
Slodme Przykazanie wfzelkiego nie 
flufznego cudzych rzeczy Zaźywania 
Zakazuie lubo potaiemnie, lubo fztu- 
ką, lubo przez gwałt, lubo oczywi- 
fcie: 
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drions pas que Pon nous prit ce.qur | 


efta nous. Si nous avons pris quel- 


que chofe, il faut le rendre, autres | 


ment le peche ne nous feroit poińt 
pardonné, Si nous avons befoin de 
quelque chofe; il faut le gagner par 
nôtre travail ; oule demander en 
aumóńe. Le huitième commande: 
ment défend de porter faux témols 
gnage en juítice: d’accufer perfonne 
à faux, de publier le mal des autres, 
qui n’eft pas connu; sil n’eft neces- 
faire de le dire, pout un plus grand 
bien: il défend auffi toute forte -de 
menfonge, ptincipalement celuy qui 
porte prejudice à quelqu'un. Leneu- 
viéme défend de defirer aucun plai- 
fir deshonćte, hors le mariage : ny 
méme de sentretenir volontairement 
dans cesfortes de penfées, Le dixié- 
me défend de defirer le bien d'au- 
truy, fi ce n’eft pour Pacquefit legi. 
timement: comme nous trouverions 
bon, que Pon defirat-le nótte, bes 
mauvais defits font la fource de tous 
pechez 5 & nous ne faifons mal que 
par Pamour déreglé de Phoneur, de 
largent,ouduplaifir, |  Demahe 
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fcie : iakoy myniechcielibysmy gdy= 
by nam wydzierano co ieft nafzego. 
jeźeli wzieliśmy , powinnifmy wro- 
cić, inaczey grzech nie będzie odpu- 
fzczony Jeżeli czego potrzebuiemy 
pracą rąk fwoich trzeba zarobić, al- 
bo wyżebrać,  Ofme przykazanie 
broni’ falfzywego w fądach fwiade- 
ctwa : na nikogo fałfzywie fkarzyć, 
cudzego gi rzechu taiemnego nie glo- 
fic; chyba Ze tego będzie potrzeba 
dla więkizego poźyrku: zakazuie 
także wizelkicoo kłamftwa, naybar- 
dziey tego; ktore ieft ze fzkodą dru- 
giego. Diiewiate niekaze zadney 
nieuczciwey vciechy ządać, oprocz 
malzenftwa : ani fig bawić dobro- 
wolnić takiemi myslami.  Dziefiąte 
zakazuje cudzych dobr pragnąc, chy- 
ba cak aby ich nabyć fprawiedliwie 
iakobyśmy, fami radźi byli aby Na- 
fzych nabywano. Zła pozadliwofé 
fatza ieft zrzodłem wfzytkich gize- 
chow, v zle nieczyniemy, tylko nie- 
porządnego affektu, ku honotom; ku 
pieniądzom, y rofkofzom, 


Q Pyt. 
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Demande. Pourquoy n’eft-il pas 
permis de prendre le bien d'autruy ? 
Réponfe, Parce que nous ne vou- 
drions pas que Pon prit le nôtre s 
D. Eft-ce mal fait de le prendre pat 
adrefle> R, Ouy, ceft dérober. D. 
Elt-il permis de retenir ce qui a été 
pris? R. Non; il faut le reftituer au 
plütét. D. Le faux témoignage nefts 
il défendu qu'en juitice? R, Il eft 
toujours défendu d'accufer les inno: 
cens, D. Eft-il permis de parler du 
mal que quelgwun a fait? R. Non; 
gil my a grande neceffirć d'en par- 
ler. D. Eft-il permis de mentir? Re 
Non, il faut toújours dire la verité, 
D. Que défend le neuviéme com: 
mandement > R. Le defir des plai- 
firs deshonnétes. D: Łe dixiéme ? 
R. Le defir du bien @autrty. De 
Pourquoy ces defirs font-ils dćfen< 
dus? R. Parce qwils font la fource 
de la plipart des péchez: 


f 
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Pyt. CZemu niegodzi fię cudzych 
dobr zabierać. Odp. Bo niechcieli- 
byśmy aby nafze brano. Pytanie. Czy 
grzelzy gdy kto fztuka porywa, Odp. 
Tak ieft : ieft Kradziefź. Pyt. Czy 
godzi fig zabrane rzeczy niefluz- 
{nie zatrzymać ? Odp. Nie, trzeba 
ie oddać iak nayprędzey, Pyt. Czy 
tylko w fadach falfzywego fwiadectwa 
zakazuia, O. Zawfze zakazuia ofkarzać 
niewinnych. P, Czy godzi fię wyia- 
wić grzech, ktory kto popełnił. Odp. 
Nie, chyba źe ieft potrzeba wielka 
aby o tym mowiono. Pyt. Czy go- 
dzi fie kłamacż Odp. Nie, trzeba 
zawfze prawdę mowic. Pyt. Co Za- 
kazuie/ dziewiąte Przykażanie. Odp. 
Poządanie Rofkofzy nievczciwych, 
Pyt. Dziefiąte zaś? Chciwość Do- 
bra cudzego. Pyt. Czemu ta chcis 
wość ieft zakazana > O. Bo ieft po» 
czątkiem wikfzey częśći grzechow, 


Q2 LEC- 
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Leçon XVIII 


Destrois prémiers comman- 
demens de l Æglife. 
 >Eglife eft nôtre Mérez ceft pour- 
quoy nous fommes obligez à luy 
obéir, & à obferver les comman- 
demens qu’elle nous a faits > 
pour fous faire gatdet plus ai- 
fómentles commańdemehs de Dieu, 
On eń compte fix pour Pordinaire. 


Les dimanches Mefe oûiras ; & fé: 


tes de commańdemeńt. Tous tes 
péchez confefleras, à tout le moins 
une fois Pan. Et toń créateur, rece- 
vras au inoińs A paque huinblement, 
Les féres tu fańdtifietas, qui te font de 
commandement. Quatre-temps 5 
vigiles jeúneras, & le caróme entié- 
tement. Vendtedy chair he man- 
geras; ny le famedy mémement. Le 
premier commahdement eft d'enten- 
dre la Mefe. Si Pon he peut afi- 
fter a rout Poffice, ny a la Meffe fo- 
lemńelle , les jours cénfacrez a Dieu: 
bFęlife veut que Pon entende au 
moin? une Meffe baffe; toute entieres 


& 
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L sx cya XVIII. 
O Trzech pierw fzych Przyka= 


zaniach Kośćielnych. 


Kocie! ieft to Matka nafza. dla te- 


**go powinniśmy mu bydz pofu- 
fznemi , y przeftrzegać Przykazania 
ktore nam podaię , dla tatwiey- 
fzego Zachowania Przykazań Bofkich, 
Zwyczaynie fześć ich rachula. W 
Dzień Niedzielny Mśżey fluchaé > y 
fwięta przykazanego. Wizytkich fie 
grzechow fpawiedac, a to raź Roku 
Kazdego, y ftworce fwego przyimo- 
wać, koło fwigta wielkonocnego, 
Swięta bez robot zachowywać, z Przy- 
kazania Bofkiego. Wizytkie Pofty 
przeftrzegać zpodania Kofcielnego. 
W Piątki mięfa nie iadac ani w fo- 
bote, zadnego. Pierwfze tedy Przy- ` 
kazanie ieft fluchaé Mézey 3 iesli nie 
mozefz bydz przytómnym Godzin- 
kom, albo, Mézey fpiewaney, wedni 
Bogu pofwięcone ? Koséiof chce, aby 
przynamniey Mfzey fluchaé czytane > 
caley y zwielką uwaga. Wrore, fpo- 
wiedać fig wfzytkich grzechow, fwe- 

7 = mu 
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& avec grande attention. Le fe- 
cond eft de confefler tous fes pechez 
à fon propre prętre, au moins une 
fois l'année. Il eft rare que Fon 
paffe un fi long-tems fans avoir be- 
foin de penitence; & ceux qui aprés 
avoir fait de grands pechez ne cher- 
chent point areńtrer en grace avec 
Dieu, ne meritent pas le nom de 
Chrétiens. Le troifićme eft de rece- 
voir ls fainte Communion du Corps 
de Jefus-Chrift au moins une fois 
l’année, vers la fére de paque, cha- 
gun en faparoifle. Ce n’eft pas qu'il 
ne foit tres-bon de communier plus 
fouvent , & PEglife defireroit qua 
chaque Meffe tous les afliftans com, 
muniafent, Ces deux commande- 
mens mobligent point avant Page de 
difcretion, oli Pon eft capable dę 
difcerner, le bien & le mal, 
Demande, Pourquoy. faut-il ob- 
ferver les commandemens de I’ Egli- 
fe? Reponfe. Parce que I’ Eglife 


eft notre Mere, D. Dites fes com- 


mandemens. R. Les dimanches mes- 
fes oûiras,&c. D, A quoy donc eft- 
7 on 


= 


Er RAPP WI ETERS Eee 
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mu włafnemu Kapfanowi, przyna” 
mniey raz w Rok. Rzadko to może 
bydz, zeby kto miał Rok cały prze- 
pędzic, bez potrzebowania pokuty » 
y ci ktorzy wielkie grzechy popeini- 
li, a niefzukaią wniść znowu do Las 
fki Bozey, niegodni fa imienia Chrze- 
fciańfkiego. Przecie ieft przyiac na 
Swierfza Communia Ciała Jefuía 
Chryftufa, przynamniey raz W Rok, 
około fwiąt Wielkonocnych » kazdy 
w: Swoiey Parafiey. Nie dla tego » 
zeby pozyteczno niemiato bydz czę- 
fcięy: przyftępowac do. Stołu Bożego» 
y Zyczyłby fobie Kofciot , zeby na 
kazdey Mfzey, fluchaiacy communi 
kowali. To oboie Przykazania , nie 
obliguie zadnego; aź po zupełnym 
wieku, gdzie kaźdy rozeznać moźe, 
co ieft dobrego, à co złego. 

Pyt. Czemu trzeba Zachować 
Przykazania Kofcielne : Odp, Bo Ko- 
fciot iet Matką nafzą. Pe Mow te, 
Przykazania. Odp. W Dni Niedziel- 
ne Mfzey S. Słucha &c. P. Do cze- 
gośmy przynamniey powinni we dni 
Niedzielne, Odp. Powinnifmy Mizey * 

i Qe flue 
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on obligé les dimanches tout au 
moins > R- A ćntendre la Meffe. D. | 
Eft-ce affez dy aflifter> R. Nonil |: 
faut y prier Dieu avec attention. D. | 
Eft-on oblige de fe confefler quel- 
quefois? R. Ouy, au moins une fois 
| Pannée. D. Pourquoy cela? R. Pour 

ne pas croupir tropslong-temps dans 
Je pechć. D. Faut-ilcommunier? R, 
i Oly, PEglife ledefire ainfi D. Mais 
i à quoy eft-on obligé? R. A commu- 
i nierau moins nne fois P année, D, 
En quel tems? R. A paques. D, A 
à quel âge eft-on obligé à ces deux 
commandemens ? R., Quand on com- 
|| ` menceadifcerner le bien &le mal, 


E A A 


Lecon XIX. 
Des trois autres commande- 
mens de l Eglife. 

Utre les dimanches il y a plu- | 
Ji fieurs jours confacrez a Dieu, - E 
il que nous appellons fêtes. Ony fait ' 
| la memoire des myftéres de la Reli- 
| gio, ou de qilga Saints. Lesdeux | 
| prin- 
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fluchaé. P. Czy dofycsieft przyto= 
mnym bydz. O. Nie, trzeba fig mo- 
dlic Bogu , z wielką aplikacią, Pyt. 
Czy powinnifmy fig tez czafem fpo- 
wiedać. O, Takieft przynamnicy raz 
w Rok. P. Dla czego to. O. Aby 
nie Lezeé długo w grzechu iak w 


'błocie. P. Trzebaź częfto przyftę 


pować do Stofu Bozego: Odp. Tak 
iefts Kofcioł tego po wizytkich pra. 
gnie, P. Lecz do czegośmy obligo- 
wani? O. Przynamniey raz w Rok 
Communikowac. P. Krorego czafu. 
O. W fwięta wielkonocne. P. W kro- 
rym wieku to dwoie przykazan do 
tego nas przymufza: O. Wien czas 
Kiedy iuz poznawac Vmiemy co do- 
brego; y y co ie ieft ft złego, 


LEkCYĄ XIX. 


O trzech innych ARE 
niach Kofcielnych, 
Procz Dnia Niedzielnego jeft in- 
nych więcey dni pofwięconych 
Bogu, ktore zowiemy Swięta. Pod 
czas tych dni odprawuie fię wiary 
nafzey taimnic rozpamiętywanie, al-. 
i bą 
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principales Féres font Pâques & la 
Pentecóre. Paque eft łe jour de la 
Réfurrection de Jefus- Chrift. La 
Pentecôte, le jour de la défcente du 
Saint Efprit. Noël eft le jour de 
la naiflance de Jefus-Chrift, Les Rois 
oul’ Epiphanie, le jour; qu'il fut ado- 
ré parles mages, que nous appelions 
les trois Rois. Ily a aufi plufieurs Fé: 
tes en l’honneur de la Sainte Vierge, 
de Saint Jean-Baptifte, des Apótres 
& de quelques-autres Saints, fuivant 
les cońtumes des Eglifes. Il faut é- 
tre fort foigneux à chaque Féte de 
Sinftruire du myftere, ou de P hi- 


ftoire du Saint, Le cinquiemecom- * 


mandement de I? Eglife eit de jeûner 
le Carême entier, les quatre-tems de 
Vigiles. Le Caréme eft de quaran- 
te jours avant la Féte de Paque, pour 
nous y. preparer. Les Quatre-tems 
font les quatre faifons de Pannće, en 
chacune defquelles nous jeúnons trois 
jours en une femaine. Les Vigiles 
font les veilles de certaines Fêtes. Le 
jeûne confifte à ne point manger as 
vant Midi, & ne faire qu'un repas, 
; Le 
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bo niektorych Swiętych, Naywię- 
kíze fa dwa Swięta, to ieft, Wielka- 
noc y Swiatki. Wielkanoc ieft dzien 
pofwięcony Zmartwychwftaniu Chry- 
ftufa Jezufa: Swiarki zaś Du cha Swię- 
tego na Apoftoły zeflania. Boze Na- 
rodzenie, ieft pamiątkaNarodzenia fię 
Chryftufa Pana w Bethleemfkim źło- 
bie. Dzien trzech Krolow albo obia- 
wienia ieft dzien poklony od Mędr- 
cow,ktorych zowiemy Trzema Krola- 
mi.Jeft y więcey innych Swiąt nacześć 
Nayfwierfzcy Panny, Świętego Jana 
Chrzciciela , Apoltolow y niektorych 
innych fwiętych , według zwyczaiu 
Diecezyi. W kazde Swięta naywię- 
kfzey przykładać trzeba pilnośći, aby 
fie kto nauczył Taiemnicy dnia tego, 
albo Hiftoryey. z Zywota Swiętego» 
Piąte Przykazanie Kośćielne obliguieą 
aby pofczono, przez cala Kwadragezy- 
me, wSuchedni y w Wigilie, Kwa- 
dragefima albo rączey Wielki poft,icft 
poft Czterdzieftodniowy przed Wiel- 


konocą dla lepfzego do tak zacnego . 


Swięta fię przygotowania. Suche dni 
E i bywaig 


. 
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Le fixiéme commandement eft de ne 
point manger de chair le vendredy 
ny lefamedy, en memoire de la Pas- 
fion & de la fepulture de Notre Sei- 
gneur. On obferve la méme abfti- 
nence tous les jours de jeûne, 


Demande, Qu’eft-ce que les Fetes? 
Ręponfe. Des jours confacrés4 Dieu, 
D. A quelle occafion? R. En mć- 
moire des myftćres, ou des Saints. D, 
Quelles font les deux principales? R. 
Paques & la Pentecóte, D. Qu'eft- 
ce quePaques. R. Le jourde la Ré- 
furrection de nôtre Seigneur, D- Et 
laPentecóte? R. Le jour de lą dé- 
cente du Saint Efprit, D. Qweft-ce 
que Noél? R, La Naifance de notre 
Seigneur, D. Et l’Epiphanie ? R. 
. L'Adorątion des Mages ou des Rois. 
D. De quoi fe doit-on inftruire aux 
jours de Fêtes; R. Du Myftére , ou 
de I hiftoire du Saint. D. A quot 
fertjle'Carćme? R. A nous préparer 
a la Paques, D, Qu'eft-ce que les 
Quatre-tems? R. Treis jours de jeû- 

z ne; 
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bywają co éwierc roku, w ktore po- 
féiemy trzy. dni w ieden tydzien, 
Wigiliefą dni przed pewnemi, Swig- 
tami. Poft na tym nalezy, aby nie 
jeść przed południem, y raz tyl- 
konadzien. Szofte priykazanie O- 
bowiezuie, aby w piątek y Sobotę 
wfłrzymać fig od mięfa, na pamigtke 
Meki y Pogrzebu Chryftufa Pana, 
Tat Wftrżęmięzliwość y wzwyfź po- 
mienionych zachowuie fig poftnich, 
dniach. | 
Pyrańie, Co fa Swigta? Odp. Dni 


- pofwięcone Bogu. Pyt, Z iakiey 


przyczyny. Odp. Na pamiątkę Ta- 
iemnic, albo Swietych tego dhia. Pyt. 
Ktore fa nayprzeydnieyfźe dwa Swig- 
ta? Odp, Wielkanocy Świątki. Pyt. Co 
iet Wielkanoc. Odp, Dżień Zmaït- 
wychwftania Chryftufa Pana, Pyt. 
Swiarki > Odp. Dzień zeflahia Dü- 
cha Swiętego ha Apoftoły. Pyt, Co 


‘jet Boże Natodżenie» Odp. jeft 


Dzień Narodzenia fie Chrykufa Pa- 
na: Pyt. Trzech Ktolow zas * Odp. 
Oddanie Wkłońu Medréow ; albo 
Trzech Krolów? Pyt O Jaką haj: 
l ; bardziej 
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ne, en chácune des quatre Saifons 
de P année; D. Commenr-doit-on 
jeúner? R. En ne faifant qu'un re- 
pas; & aptés midi. D. Poufquoy gar- 
de-i-on Pabítinence de la viande, les 


Vendtedis & les Samedis > R. En | 
TETE i 7 
mémoire de la Pafiion de notre Sci= | 


gneut, 


US ŁACZA - EN PEI A 4 


Likcya XX, 
Des Sacramens. 


Ous ne -pouvons accomplir les ! 
Commandemens de Dieu par nos | 


propres forces; la grace nous eft 
néceflaire & il nous la donne ordinai- 


rement, par certains fighes fenfibles, — 


que nous appellons Sacremens. Ainfi 


dans le Baptême, en méme tems que | 


P eau lave le corps au dehors, en mê- 
metems la grace purifie Pame au de- 
dans. Quiconque a rect un Sacre- 


ment avec la Foi, & les autres difpo- 
fitions 
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bardziey powinnifmy fie ftarać wedni 
Swięte naukę: Odp. O Taimnicy;al- 
bo o Hyftoryey Świętego, Pyt. Co 
za poźytek przynosi Poft Czterdzie- 
ftodniowy: Odp. Przyfpofobia nas 
na Wielkanoc: Pyt. Co fa Suche 
dni. Odp. Trzydniowy poft w Kazdą 
częfc w Roku. Pyt. jak powinnifmy 
odprawiać poil Odp. Raz na. 
dzien jedząc y to po południu. Pyt: 
Czemu fie zachowuie w trzymanie od 
mięfa w Piątki y w Soboty ? Odp; 
Na pamiątke męki Pańfkiey. 


Lekcya XX: 

O Sakramentach. 
Rzykazań Bofkich niemozem wia: 
‘fnemi nafźemi fifami wypełniać ; 
porriebha nam ieft do tego fafka, 
a tę nam Bog pofpolicie daie pod pe: 
wnemi widomemi Znakami, ktore zo= 
wiemy Sakfamehtas Zaczym przy 
€hrzcie, tegoź czafu, ktorego ciało 
powierzchu wodą fig obmywa, dyfzę 
Wewhatré Tafka Bofka oczylzcza. Kto- 
kolwiek Sakrament odbieta z dobra 
wiarą y z inñem halezytym przygoto- 
waniem: 
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fitions néceflaires : eft aflüré, tautant 
qu’on le peut être en cette vie, qu’il a 


la grace de Dieu; qui eft le plus grand | 


de tous les biéns.  Ceft Jefus-Chrift 


qui ainftirué tous les Sacremens ; a fin 


de nouś appliquer a chacun en parti- 

culier, les mérites de fon Sang & de 
fa mort: & il ena inftitué pour tous 
les belonis de la vie Spirituelle, Le 
Baptóme-nous y fait entrer, & renal- 
tre par Peau 8 le Saint Efprit : la 
Confirmatian nous fait croître, & nous 
fortifie :  Euchariftie nous nourrit i 
la Pénirence gućrit les maladies Spi- 
ricuelles : P Extréme-onétion nous for- 
tife àP article de la mort: Y Ordre 
donne à PEglife des miniitres, pouf 
la gouverner & la fervir: le Mariage 
lui -fournis des fujets, pour la faire 
durer autant que peter Voila ies 
fept Sacremens. 

Demande, Qu-eft-ce que les Sa- 
éremens? Rópońfe. Ce font des fig: 
nes fenfibles de la grace de Dieu. D. 
La grace nous eft- elle nécéllaire? R. 
Ody, fans la grace nous he pouvons 
faire aucun bien, D.=Gieft dość un 
grand 
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waniem: pewny ieft (ile moźe na tym 
{wiecie wiedziec. )iź ma łafkę Bofką 5 
która ieft nadewfzytkie dobra nayle= 
pfza. jefus Chryftus wfzytkie Sakra- 
menta poftanowił, aby nas wfzytkich, 
y kazdego z ofobna uczeftnikami uczy: 
nil zaflugPrzenaydroz{zey Krwi fwoiey 
y męki. A Sakramónta roźne poftano= 
wil narozne w źyciu duchownym po-+ 
trzeby. Chrzeft nam wrota otwiera 
do Zycia przez wodę y Ducha Swięte= 
go. Bierzmowanie wzroft nam daie y 
file. < Przenayfwiętfzy Sakrament nas 
karmi; Pokuta Dufzne choroby leczy. 


` Oftatnie Pomazanie nas umacnia w 


godzinę Smierci. Kapłańftwo daie 
Kofciofowi Kapłanów, ktorziby niem 
rządzili; yiemu fłuzyli. Maizenfiwo 


"Ludzi dodaie Kofciolowi aby tak dłu- 


goy Swiat przez nich był Konferwo- 
wany Oto fg fiedm Sakramentow. 
Kośćielnych. 

Pyt. Co fą Sakramenta Odp 


„Znaki widome łafki Bofkiey. Pyt.Czy 


ieft potrzebna nam łafka Boíka? Odp. 
Tak ieft, bo bezłafki niedobrego czy- 
mié nie moźemy. Pyt. Toć tedy ieft 

: bar- 
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grand bien de recevoir dignement 
les Sacremens? R. Ceft leplus grand 
biende cette vie. D. Qui a inftitué 
les Sacremens? R. Notre Seigneur 
Jefus-Chrift> D. Pour quoy les a-t-il 
inftitués? R. Pour nous appliquer 
les mérites de fon Sang D. Combien 
y a-t-il de Sacremens? R, Il y eh a 
Sept. D. Dites-les? R. Le Baptéme, 
la Confirmation, P Euchariftie, la Pe- 
nitence, I» Extreme- onction; l Ordre 
& le Mariage. 


rc R eal 


Leçon XXI. 
Du Baptéme. 


pErfone ne peut entrer au Royaume 
* de Dieu, fans renaître par Peau & 
le Saint Efprit. Cat tous les hommes 
font morts en Adam, par le péche O- 
riginel: &tous ceux qui font bapti- 
fes, reçoivent la vie en Jefus-Chrift. 


Le Bapteme eft donc néceflaire A tous: ` 


méme aux enfans qui viennent de nai- 
tre. Que fi Pon baptife une perfo- 
ne, en âge de raifon, tous fes péches 

lui 
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bardzo dobra rzecz godnie Sakramenta 
pryimować. Odp. Nad ktorą nić nie 
moze bydz na Swiecie lepfzego, Pyr, 
Kto poftanowil Sakramenta? Odp, 
Chryftus Jefus Pan Naíz, Pyt. Dla cze- 
go ie pofłanowił, Odp. Aby Nas 
przenaydrofzey Swoiey Krwi zaflug u> 
czeftnikami uczynił. Pyt, Wiele iett 
Sakramentow ? Odp, Siedm. Pyt. 
Mow ie. Odp, Chrzeft, Bierźmowa- 
nie, Ciało y Krew Chryftufa Pana, Po- 
kuta, oftatnie Pomazanie, Kaptan. 
ftwo y Maizetiftwo. : 


>. LEkCYA XXL 
O Gbrzcię S. 


Aden niemote wniść do Kroleftwa 
” Boźego, chyba ze fie odrodzi przez 
wodę y Ducha Swiętego.  Wizyfey 
bowiem Ludzie pomarli w Adamie, 
“przez grzech pierworodny ; y wfzy- 
fcy ci ktorzy fą ochrzczeni, odbietaią, 
Zywot w Jefufie Chryftufie. Więc 
Chrzeft ieft potrzebny wfzytkim, na- 
wet dzieciom nowonarodzonym, Je- 
“sli będzie kto ochtzczonym,w Dofko- 
- “talym wieku, wfzytkie grzechy iego. 
= R z ` bywa- 


mi 
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lui font remis; tant ceux qu’il a coms 
mis, que celui qu’ila apporté en nais- 
fant. - Maisil faut qu'il foit bien in- 
ftruit dela Religion; qu’il la croye & 
en falle profeffion publique, qu'il re- 
nonce à Satan, afes. œuvres & à fes 
pompes, qwil promette dechanger de 
vie, & degarder les Commandemens 
deDieu, Sic’eft un enfant, quel'on 
baptife;le Parain & la Marraine, qui 
le préfente au Baptéme, répondent & 
promettent pour lui. Le Baptéme fe 
fait en verfant de Peau furceluy que 


Fon baptife, & difant en méme tems, 


Je te baprife, au Nom du Pere & du 
Fils & du Saint Efprit. Il fe doit fai- 
re, autant qu’il fe peut, a b Eglife, 
par un Prétre, & avec toutes les céré- 
monies £ mais en cas de nécefité, 
toute perfone peut baptifer & en rout 
lieu eau fuffit avecles paroles. -On 
ne reitćre point le Baptéme: & cha- 
cun n'eft baptifé qu’une fois. 


Demande. Le baptême eft-il né | 


- céflaire > Réponfe. Olly, pour entrer 
au royaume de Dieu. : D: Comment 
eft-ce que fon baptife > R On ver- 

fe 
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bywaią odpufczone, tak te ktore po- 
pełnił, iako y ten ktory z fobą przy- 
niofí, rodzac fig na fwiat. Ale trze- 
ba do tego, Zeby był dobrze nauczo- 
ny w Wierze, źeby fczerze wierzył, y 
oney publiczne czynił wyznanie, wy- 
rzekł fig Czarta iego Vczynkow, y 
Pompy; zeby przyobiecal Zywotod- 
mienic, y zachowac Przykazanie Boze, 
Jesli ieft dziecie ktore chrzczą, Chrze- 
fny Ociec y Matka, ktorzy go na Chrz- 
cie trzymaią Zań odpowiedaią y przy- 
obiecuią. Chrzeft fie fprawuie, Le- 
ac wodę na tego ktorego chrzcza, 
mowiąc oraz. Ja ciebie chrzczę, w 
Imię Oyca y Syna y Ducha Swietego, 
Ile moze bydz. powinien fię odpra- 
wowac w Kofciele przez Kapłana, ze 
wfzelkimi Ceremoniami; Lecz w po- 
trzebie, kazdy człowiek moze chrz- 
cic, y na kazdym mieyfcu. Woda 
dofyc ieft, ze flowy, Chrzeft fig nie, 
powtarza, y kazdy tylko raz ochrzczo- 
nym ma bydź, 

Pyt, Czy. potrzebny ieft Chrzeft. 
Odp. Tak ieft, dla weśćia do Krole- 
"twa Nicólefkiego, Pyt, Jakoz chrz- 

R 3 czą, 
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fe de Peau fur le baptifć , en difant 
certaines paroles. D. Quelles paro- 


"les: R. Je te baptife au nom du 


Pere, & du Fils & du S. Efprit. D. 
Que fait ce Sacrement? R. Il éffa- 
ce tous les pechez. D. Mais quels 
péchés peur avóir fait un enfant, qui 
vient de naitre? R. Ila le peché 
originel. D. D où vient ce peché? 
R, Du pechć d Adam, qui a paflé 
à toute fa race. D. Que doit faire 
celuy que Pon baptife en âge de rai- 


fon: R. Croire la doétrine chrétie. 


ne, & la profefier. D. A quoi doit- 
il renońcer? R. Au demon , à fes 
œuvres & à fes pompes, D, Que 
doit-il promettre? R. D. De garder 
les commandemens de Dieu, D. Com. 


ment les enfans peuvent-ils faire 
tout cela? R. Le parrain & la ma- 


raine le font pour eux, D. Peut-on 
rebaptifer> R. Non, on ne baptife 
qu'une fois, 
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czą, Odp. Leią wodę, na chrzczące 
go fie, mowiąc pewne flowa. Pyt. 
Co za flowa ? Odp. ja ciebie chrz- 
cze, w imię Oyća y Syna y Ducha 
Swiętego. Pyt: Co czyniten Sakra- 
ment? Odp. Gladzi wfzytkie grze- ` 
chy. P, Lecz co za grzechy moze 
mieć, dziecie, ktore fię nowonarodzi, 
Odp. Ma grzech pierworodny. Pyt. 
Zkad idzie ten grzech ? Odp.Z grzechu 
Adamowego ktory zpadł , na wfzytko 
iego pokolenie. Pyt Co ma czynic 


ten, ktorego chrzczą w latach doro- 


fych, Odp. Wierzyc naukę Chrze- 
fciañfka,y ong wyznawac. P. Czego 
fię ma wyrzec. Odp. Czarta iego 
fpraw, y pompy. Pyt. Co mą przy- 
obiecać, Odp, Strzedz przykazania 
Boże. Pyt. Jako mogą to wizytko ma- 
łe dzieci czynic ? Odp. Ociec chrze- 
fny y Matka, to czynią na ich miey- 
fce. Pyt. Mozefz fig znowu chrzeft 
powtorzyć, Odp. Nie, bo raz tylko 
Kazdy powinien bydź ochrzczonym. 


R 4 LEC. 
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Lrecon XXII, 
* De la Confirmation. 


Es nouveaux. baptifés doivent re- 
cevoir le Sacrement de confirma- 
tion: mais comme ce Sacrement 
weft pas abfolument néceffaire > ON 
Je differe jufques à.ce que les enfans 
foient fuffifamment inftruits, Les 
Peres & les Meres font obligez din. 
ftruire avec grand foin leurs enfans, 
de toute la Doctrine Chrétiene: de 
les envoyer 4.1’ Eglife & aux écoles 
felon leur commoditć , pour y ap- 
prendre le cątechifme ; & fi leurs 
enfans fe perdent par ignorance, ils 
en répondront devant Dieu. Les en- 
fau s auffi de leur cótć, font obligćz 
de $ appliquer à ces inftrudions, & 
de les rétenir toute leur vie. Ceux 
qui font inftruits doivent étre. pré- 
fentćz à l’évêque ; car il ny a que 
Tuy qui ait le pouvoir de confirmer. 
11 étend les mains fur eux en inyo- 
quant leS. Efprit :, puis il marque fur 
leur front le figne de la croix avec 
P onction du Saint Chrême , compo 
- £6 


| 
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Lexcya XXII. 


O Bierzmowanin, 


Nov ochrzczeni powinni przyiac 
Sakrament Bierzmowania; a źe 
Sakrament ten nieieft włafnie potrze- 
bny;z wyczaynie fig z włacza poki ma- 
te dzieci zupełnie w wierze fwey nie 
będą wyuczone, Rodzice naybardziey 
przeftrzegać tego powinni,aby Synow 
fwoich w wfzelkiey nauceChrześćiań. 
fkiey, z ftaraniem wielkim ćwiczyli, 
y pofyfali do Kośćioła y do Szkot, we. 
dług moznośći ich, dla uczeniafię Ka- 
techifmu. Jesli. zaś Synowie dla nieu- 
miętnośći y proftoty [wey giną,Rodzi- 
ce dla tego, ciefki.Panu Bogu oddadzą 
rachunek. Synowie z fwoiey ftrony, 
powinni fię przykładać do tego, aby 
te zbawienne poymowali nauki , y 
one na cały Zywot w pamięći trzy- 
mali: Ktorzy, iuz tak dobrze {3 in- 
formowani , Bifkupowi maią bydz 
‘præfentowani , zaden bowiem inny 
bierzmować nie może, tylko Bifkup. 
"Ręce wyciąga na te ktorzy daią fie | 
bierzmować, wzywaiąc Ducha Swię- 
4 R 5 tego, 
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fé d'huile & de baume, L'effet de 
ce Sacrement eft de nous rendre par- 
faits Chrétiens: pour ne point rou- 
gir de ła croix de JESUS-CHRIST, 
refifter courageufement aux tentati- 
ons, & ére prêts A fouffrir pour 
Dieu. C'eft pour le montrer, que 
V'Evéque frappe les confirmés fur la 
joué, On ne donne la confirmation 
qu'une fois, non plus que le Ba- 
préme. ; 
Demande. ‘Quand doit-on donner 
aux enfans la confirmation? Répon- 
fe, Quand ils font fuffifamment in- 
 ftruits, D. Qui doit prendre foin de 
les inftruire> R. Les Peres & les Me- 
res y font obligez. D, Er les enfans, 
a quoy ‘font-ils obligez? R. A bien 
écouter les inftructions, & A les 
bien retenir. D, Qui a le pouvoir de 
confirmer ? R. Il ny a que P Evè- 
que. D. Comment fait-il > R, H 
érend les mains en invoquant le Saint 
Efprit. D. Que fait-il encore? R. H 
fait le figne de la croix fur le front, 
avec le Saint Chréme, D. Quefigni- 
fic tout cela? R, Que par ce Sacre- 
: ment 
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tego, potym wyraía na czole ich, 
znak Krzyźa z pomafczeniem Chry- 
{mem Swigtym, zmiefzanym z Oliwy 
y Balíamu. Skutek Sakramentu te- 
go zeby nas dofkonalemy vczynił 
Chrzefciany, Zebysmy fic Krzyza Jezu- 
fa Chryftufa nie wftydzili, dla odpo- 
ru dania pokufom, y byli gotowemi 
cierpieć, y Smieré podiąc dla Pana 
Boga. Na ten znak Bifkug w poli. 
czek bierzmuiących fie z lekka uder- 
zy. Raz tylko Bierzmowanie daią, 
iako y Chrzeft. 

Pytanie, Kiedy powinno dawać 
Bierzmowanie dzieciom ? Odp. Kiedy 
doftatecznie w Nauce Chrzefciańfkiey 
fa wyćwiczeni. P, Ktoma na fię wziąc 
te powinność, aby ie nauczył. Odp, 
Rodzice. Pyt. Synow zaś coieftza po- 
winność. Odp. Zeby pilnie Muchali 
nauki Rodzicow, y mocno ong w pa- 
mięc wbili, P. Kto ma moc Bierźmo- 
wania. Odp. Bifkup Sam. Co za Ce- 
remoniey używa w tym Sakramen- 
cie. Odp. Ręce Kladzic, wzywa- 
iąc Ducha Swiętego. P. Co wię- 
cey czyni. Odp. Znakiem Krzyźa 


Świętego, Zegna czóło, namazuiąc 


89 
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ment nous recevons le Saint Efprit, 
pour étre parfaits Chrétiens. D. En 
quoy confifte cette perfedtjon? R. 
A tefifter aux tentations , & à fouf- 


trir tout pour Jefus-Chrift. D. Peut- ` 


on recevoir pufieurs fois la confirma- 
tion? R. Non, on ne la reçoit quu- 
ne fois, 


o 


} 


\ 
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Lecon XXIII, 
De b Euchariftie. 


? Euchariftie eft le Corps & le Sang 

de Jefus-Chrift, qu’il nous donne, 
fous les efpéces ou apparences du 
pain & duvin, pourla nourriture de 
nos ames, ` Ce Sacrement eft confa- 
cré & diftribuć au Saint Sacrifice de 
la Meffe, qui eft la reprefentation 
du Sacrifice dela Croix: pat lequel 
Jefus-Chrift seft offert une fois à fon 
Pere, 
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gó Chryfmem. P. Co to wizytko 
znaczy: Odp. Ze przez ten Sakra: 
ment pełność Lafki Ducha Swigtegó 
odbieramy ; źebyśmy dofkonałemi 
Chrefciany byli, Pyt, Naczym Zawi 
fía ta dofkonałość» Odp, Na mę- 
znym odpedzaniu Pokus, a Statecz- 
nym  wfzytkich przeciwnośći dla 
Chryftufa ponofzeniu, Pyt. Czy nic- 
źe fig Kilkakroé brać Bierzmowanie. 
Odp. Bynamniey, bo tylko fię raz 
wziąć moźe, y 


Lexova XXIII. | 
O Przenayfwięt(zym Sakraz 


menéig 


Acrament Przenayéwietfzy, ieft Cia 
lo y Krew Jezfua Chryftulay- kroże 
nam daie pod Ofobami Chleba y Wi- 
na podczas Mézey Swiętey, ktora te» 
prefentuie Offiare na Ktzyźowym Oi- 
tarzú odprawioną : przez ktorą Je- 
zuf-Chryftus; raz fie Oycu fwemu of. 
fiarował, za grzechy wizytkich Ludzi, 
Starego zakonu wizytkie Offiary, fi. 
gura 


y 
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Pere, pour les pechez de tous leś 
hommes. - Tous les Sacrifices de Pan- 
ciene loy étoient les figures de celuy 
de la Croix; & la Meffe que nous 
celebrons, fuivant Pinftitution de Je- 
fus-Chrift, renouvelle tous les jours 
la memoite de ce grand Sacrifice; & 
nous en applique la vertu. Le pré+ 
tre raconte comment Jefus = Chrift 
inítitua ce Sacement, la veille de fa 
pañion: & répére fes paroles, par 
lefquelles le pain & le vin font aus- 
fi-tét changez en fon Corps & en 


fon Sang ; fans qu’au dehors il pa- 


roifie rien de ce changement que 
nous ne-connoiffons que par la foy. 
Ainfi quoy que nous ne voyons que 


du pain & duvin, comme aupara- 


vant : nous croyons fermement que 
Jefus-Chrift y eft, d’une maniere mi. 
racułeufe: en forte qu'il eft tout en- 
tier fous chacune des deux efpe- 
ces, & fous-chaque partie, comme 
fous le tour : fans étre ni divifé ni 


multiplié : & fans cefer d'étre au : 


ciel. 


Dee. j 


al 
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gurą były offiarowaney na krzyźo- 


„wym Oltarzu offiary ; a Mfza kto- 


ra odprawuiemy, według poftano- 
wienia Chryftufa Pana, odnawia co- 
dźiennie tey wielkicy offiary pamiat- 
kę, y. zaflugi joneyze nam appli- 
kuie, Kaplan opowiada, iako Chry- 


- ftus Pan ten Sakrament poftanowił 


dniem przed tym niźeli cierpiał; y 
flowa iego powtarza, przez ktore 
chleb y wino zaraz w cialo y Krew 
obracaia fig, lubo tey tak wielkiey 
odmiany źadnego powierzchownego 
znaku nie widać ; iednak Samą tyl- 
ko wiarą tego dochodziemy: Dla te- 
go choć nicinnego, tylko chleb a wi- 
no widziemy, iak przed tym; prze. 
ciefź ftatecznie wierzymy źe Chryftus 
tam ieft ofobą fwoią przytomnym ; 
cudownym fpofobem , tak dalece że 
zoftaie cały y zupełny pod dwiema 


`-pfobami, y pod Kaźdą czaftka, iako y 
pod cata: bezźadnego rozdzielenia, 


ani pomnazania fic; 


RE Pytanie 


272 Petit Catechifme Hiftorique, 


‘Demande. Qweft-ce que le Sacré: 
ment de lEuchariftie? Rćponfe.C'ef 
le Corps & le Sang de nôtre Seis 
gneur Jefus-Chrift, fous les efpéces 
du pain & du vin. * D: Poutquoy 
nous eft-il ainfi donne? R. Pourćtre 
la nourriture de ños âmes. D. Ou 
fe fait cette merveiles > R. Au Sas 
crifice de la Mefe > D. Queft-ce que 
la Mefe: R. Geft la reprefentation 


du Sacrifice de la Croix. * D. Quel | 


miracle y arrive-t'il? R. Que le pain 


& le vin font changez au Corps & 


au Sang de Jefus:Ghrift, D. Com- 
ment fe fait ce changement? R. Par 
les paroles de Jefus= Chrift; que 
le prêtre prononce, D: “Mais nous 
voyons tolijours du pain & du vin 
comme devant? R, C’eft que les ef- 
peces ÿ demeurent, D. Comment 
connoiffons , nous donc que Jefus. 
Chrift y eft ? R. Par la foy, pats 
ce qu’il la dit. 


| RE EE EE EEE = 
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Pytanie. Co rozumiefź przez Nay- 
świętzy Sakrament ? Odp. Ciafo y 
Krew Jezufa Chryftufa Pana Nafíego, 
pod ofobamy Chleba y Wina. Pyt, 


- Gżemu nam go tak daią? Odp. Aby 


było pokarmem Dufz naf£ych. Pyt. 
Gdzie fig ten Cud fłaie: Od naStra- 
fzney offierze, przy Mfzey Swiętey. 
Pyt. Co ieft Miza> Odp. Jelt wyra- 
zenie offiaty, iaka była na Krzyżowym 
Oftarzu odprawiona, Pt. Co za Cud 
tam fig dzicie > Odp. Ghléba y Wina 
iftność, przemienia fie w Giałoy Krew 
Chryttufa Pana? Pyt, Jak fie ftaie to 
przemienieńie. Odp, Sfowami Jezu- 
fa-Chryftufa, od Kaptana wymowio- 
nemi, Pyt. Wfzak widźiemy bydź 
Chleb y Wino;fako y przed tym ? Odp. 
Dla tego fię ham tak zda że ofoby 
to ieft, powierzchne rzeczy nie prze- 
mniaią fię widomie. Pyt. Jak tedy 
wiemy ze tam ieft Jefus - Chryftus, 
Odp. Przez Wiarę, zetak fam Chry- 
ftus powiedciat, 
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Leçon XXIV. 


De la Communion. 


"YN ne peut vivre fans manger, ny fe 
bien porter fans manger fouvent, 
Ainfi on ne peut avoirla vie fpirituel 
he, qui eftla grace, fans recevoir quel- 
quefois la fainte Euchariftie, & plus 
on communie fouvent, plus cette vie 
eft forte & vigoureufe. Mais d'ail- 
leurs les morts ne peuvent prendre de 
nouriture, & celle qui profite aux per- 
fones faines nuit aux malades: ainfi 
pour communier utilement, il faut 
étre exempt de peché mortel, & dans 
de bonnes difpofitions, Les princi- 
pales font: croire fermement tous 
les myfteres de la religion, & parti- 
culierement celuy-cy : ne vouloir 
mal à perfone ; étre parfaitement re- 
conciliéavectous fesennemis. Qui- 
conque reçoit indignement ce Sacre- 
ment, boit & mange fa condamna- 
tion, ne difcernant pas le corps du 
Seigneur, d’avec les viandes com- 
„munes.  C’eft pourquoy on ne le 


donne aux enfans qu’ aprés qu'ils 
qu ap 
ent 


- 
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Lexcya XXIV. 
O Kommunicy albo przyjęciu 

Nayświęt(zego Sakramentu, 

Ie moźe zywor prowadzić fię bez 

bez pokarmu, ani zdrowie, fluzyé 
komu moźe bez czeftego fie pośilania : 
Tak nie może trwać zywot Duchowny, 
ktory ieft fafka, bez pryimowania cza. 
fem Nayświętfzego Sakramentu, y im 
kto częściey do Stołu Bożego przyftę- 
puie, tym mocnieyfzy y trwallży ten 
ieft Zywot duchowny: Skąd w grze- 
chach obumarli zadnego nie mogą 
pryimać pokarmu, bo zdrowym po- 
maga; a chorym fzkodzi: Dla tego 
aby kto godnie Kommunikowat + trze 
ba mu bydź wolnym od grzechu fmier- 
telnego , y miec dobre difpozycie, 
Przednieyfze difpozycye f3te: Wier. . 
zać mocno wfzytkie wiary Taiemńice, 
a naybardziedy o Prenayświętfzey 
Ciała y Krwie Chryftufa Pana Taię- 
mnicy: nikomu złego nie życzyć; 
dofkonałą ze wfzytkiemi fwemi nie- 


“prayiaciolmi zgodę uczynić, Kto 


kolwiek niegodnie zażywa tego Sa- 


‘Kramentu ie y piie fobie Sad, nie czy- 
i ó 


& niac 
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ont acquis lage de difcretion, & 
qu'ils font bien inftruits, On apel- 
le ce Sacrement viatique, quand on 


le donne aux malades prêts de mou- — 


tir, pour étre comme leur provifion, 
pour le grand voyage qu’ils vont 
faire, 

Demande. Eft-il neceflaire de te- 
cevoir la Sainte Euchariftie! Répon- 
fe. Ody, puisque ceft nôtre nour- 
riture fpitituelle, D. Qwarrive-ril 
á une ame qui la reçoit rarement? R. 
Cétte ame demeure foible & languis- 
fante, D, Maisla Communion profi- 
te-t-elle 4 tout le monde? R. Elle 
ne profite qu-à ceux qui font bien 
difpofez. D, Quelles difpofitions font 
neceffaires ? R, Premierement d’être en 
état de grace. D. Pourquoy le pe- 
ché mortel guit-il à la Communion? 
R. Parce qu’un mort ne peut prendre 
de nourriture, D. Dites les autres 
difpofitons? R. La Foy, toutes les 
vertus; & pafticulierement la charité 
vers le prochain, D, Eft-ce un grand 
mal de communiet indignement > R. 
C'eft manger fa condamnation, D. 
Qu-eft- 


= 00 


E 
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niąc rosfądku między ciałem Pańfkim, 
y innemy pofpolitemy potrawamy, Dla 
czego nie daią dziatkom małym tego 
Sźkramentu, poki do rozfądnych lat 


” nieprzyida, y doskonátey w nauce 


Chrześćiańskiey nie nábeda umięięt- 
nośći.Nazywa fie ten Sakrament Wia- 
tik albo pokarm podrozny, kiedy go 
daią chorym iuz vmieraiącym , aby 
im było iakoby prowizia, na wielką 
ktorą maią wedrować drogę, 

Pyt. Czy ieftrzecź potrzebna Nay- 
fwiętfzy Sakrament przyjmować. Odp. 
Wielce -potrzebna , poniewafz po- 
karm ieft duchowny, Pyt. Co za przy- 
padek doftáie fig dufzy rzadko go 
przyimuiącey; Odp. Taka dufźa by- 
wa ffaba y gnuśna, Pyt. Ale Kom- 
munia umacnia wfzytkich; Odp.Tyl- 
ko dobrze przygotowanych. Pyt. Ja- 
kie mieć trzeba difpozycie. Odp. Na 
przod fafke trzeba mieć Bofką. Pyt. 
Czemu grzech Śmiertelny przefzkadza 
do Kommuniey > Odp, Bo vmarły 
pokarmu nie potrzebuie, Pyt. Po- 
wiedz inne difpozycye albo przygoto- 
wania, Odp. Wiarę wfzytkie cnoty à 
maybardziey milofé ku blizniemuwac, 
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Qu'eft-ce que le viatique? R. G'eft 
la communion que lon donne aux | 
mourans, 


| mn. nen nz 


| LeconXXV. 

| Du Sacrament de Penitence. 

Prés. le baptéme & la confirma- | 
| 


iis tion, les Chrétiens ne devroient 
avoir befoin que de PEuchariftie, jus- 
ques à la mort. Mais il my en a 
guere qui ne tombent dans des pe: | 
| chez mortels, qui tuént Pame, en 
étcignant la charité, & qui meritent 
la mort éternelle; & pour guerir un 
fi grand mal, il ny a point d'autre 
remede , aprés le baptême , que le 
Sacrement de Penitence. Geluy qui 
veut le recevoir doit premierement 
fe repentir de fes pechez; $ en avoir } 
uue- veritable douleur , fondée fur | 


| la foy, & fur la crainte de Dieus 
| avec une ferme refolution de fe cor, 
riger , qui exclué tout à fais la vo- 
lonté de pécher; ce qui enferme un 
come | | 
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Pyt, Czy, elt wielki grzech niegodnie 
. do ftołu Boźego przyftepowaé. Odp. 
Jeft włafnie fad fobie poźywać, Pyt. 
'Coieft Wiatyk. Odp. Jeft Kommu- 


ee zn SS ST 


O Sakramencie Pokuty. 


po Chrzciey Bierzmowaniu  nictrze- 
baby Chrzefcianom vzywać tylko 
Ciała y krwie Pańfkkiey, az do fmier- 
ci. : Lecz ze malo takich ktorzy nieu- 
| padaią w grzech imiertelny, zabijaiacy 
| dufze,a gafzący. Miłość Bofką y kto- 
. ty zafluguie na fmierc wieczną, A 
tak dla vleczenia tak wielkiey choro- 
by, niemafz innego Lekarftwa, po 
Chrzcie S. tylko gakrament Pokuty. 
Ktory chce'go przyiąc, ma w przod za- 
| Towaé za grzechy, y miec zanie zal 
| ferdeczny, vgrontowany na wierze, y 
| 
| 


boiazni Boźcy; zftateczna wolą na- 
potym poprawienia fie. y zupelnym 
przedfięwzieciem wiecey y nigdy nie 
grzefzyć. -Wczym zawiera fig po- 
czątek mitoféi Bozey 5 Ten zaś zal 
SSA ktory 
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mencement d'amour de Dieu: 8 
cette douleur, qui brife le cœur du 
penitent, s'appelle contrition. II 
faut enfuite fe confefler à un prêtre, 
luy declarant najvement tous les pes 
chez dont on fe fent coupable: puis 
accomplir fidellement la peine que 
le prérre impofe , pour fatisfaction 
des pechez. Il y a donc trois chò- 
fes neceflaires de la part du penitent: 
Ja contrition , du moins imparfaite, 
la confeffion, la fatisfation. Les 
peines que Pon impofe font drordi- 


. naire les trois fortes de bonnes ceu= 


vres, la priere, le jetine & Paumóne; 
& elles doivent être proportionnées à 
la qualité du peché & à la fotce du 
penitent, 

Demande. A qui le Sacrement de 
Penitence eft-il neceffaire ? Réponfe. 
A ceux qui ont fait quelque pechć . 
mortel, aprés leur baptéme. D. 
Queft-ce que le pèché mortel? R. 
C'eft le pechć qui rend digne de lą 
mort éternelle. D, Que doit faire lé 
pecheur, pour recevoir ce Sacrement? 


R Erre contrit, fe confeffer , & fatis» 


faire 
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ktory krufzy ferce pokutuiacego, Zo- 
wie fig fkrucha. Potym wyznać trzeba 
grzechy przed Kaptanem,fpowiedaiac 
fie fczerze , wizytkich grzechow , do 
ktorych fie poczuwamy: potym wypet- 
nic wiernie pokutę ktorą Kapfan na- 
anacza ,ńa dofyc vczynienie za: grze- 
chy. Trzy rzeczy tedy fą potrzebne z- 
ftrony pokutuiacego ; Skrucha, cho- 
ciafz mniey dofkonała,wyznanie grze- 

chow , yDofyc yezynienie. Pokuta 
_ ktora fig zadaie, dzieli fig na trzy 
częfci dobrych vczynkow , to jelt; ną 
Modlitwę, Poft, y Jałmuznę, powinna 
bydzzadana według wielkofci grze- 
chu; y podobienftwa do wykorzenia, 
grzefzącego, 

Pyt. Komu ten Sakrament Pokuty. 
ieft potrzebny > Odp, Tym ktorzy ia- 
ki grzech fmiertelny popełnili po 
Chrzcie, Pyt. Co ieft grzech fmier- 
telny. Odp, Jeft grzech, ktory win- 
nym czyni fmierći wieczney, Pyt, Co- 
ma czynié grzefznik, aby dobrze przy» 
iąt ten Sakrament.. Odp. Bydz ma 
fkrufzonym , fpowiedac fie, y dofyc 
Yczynic, Pyt. Co ieftfkrucha? Odp. 
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faire. D. Qweft-ce que la contri- 
tion: R. Ceftla douleur d'avoir pe- 
ché, avecla refolution de. $en corri- 
ger, D. Peut-on hair le pechć fans 
aimer Dieu > R. Il doit y avoir, au 
moint, quelque commencement d’a- 
mour, D. Comment doit-on fe .con- 
feller > R. Sans rien celer ny rien 
déguifer. D, Qweft-ce que la. fatis- 
faction? R. C'eft Paccomplifement 
da la peine impolée par le prêtre. D. 
Quelles font ces peines pour l? ordinai- 
re? R, Des prieres, dos. jeúnes & 
des auménes. 


Leçon RE VI, 
Suite de la Pénitence, 


Prés quele penitent s'eft confellé; 
£-qwil a promis de fatisfaire: le 
prêtre doit | abfoudre, s il y voitdes 
marques fuftifantes de converfion. 
Si non, il doit luy refufer babfolution, 
fous peine de fe damner avec le pe- 
cheur: sil doute qu'il foit bien con- 
verti „il doit differer, L’ abfolution 
bien seat. efface; les pechéz quels 
qu’ils 


$ 
1 
i 
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Jeft zal za grzechy prfzefzłe, z przed” 
fiewzięciem fwey poprawy. Pyt. Mot 
zesź fię grzech nienawidziec, bez mi- 
łośći Boźey. Odp; Trzeba zeby co- 
kolwiek było /Miłośći Bożey wczło- 
wieku. Pyt, Jako trzeba fie fpowie- 
dac. Odp. ‘Nie taiąc, ani Zmysłałąc, 
Pyt, Co ieftdofyć vczynienie, Odp, 
Jeft wypełnienie pokuty zadaney od 
Kapłana. Pyt. Co to ieft za pokuta 
zwyczayna, Odp, Pacierze, Pofty, y 
Jalmuzna. =- 


i 
TE ERE eee OEE NIEZ. ee 


Lecrya XXVI 


Część ofłatnia Pokuty. 


M Koró Grzefznik wyfpowieda fie y 
obiecuie dofyc uczynic:, Kapłan 
powinien go rozgrzefzyć, iesli pozna. 

znaki doftateczne nawrocenia' iego : 
inaczey powinien mu niedawać roz- 
grzefzenia, pod-winą dufznego potę- 
pienia zgrzefznikiem; jesli powątpi- 
wfczerze ze fię nienawrocił ; powinié 
lloré rogizefzenie, Rozgyefuenie 
ktore 
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qwils foient. Quant aux moindres 
pechez, que Pon appelle veniels, & 
qu'il eft comme impoffible d’ éviter 
entierement pendant la vie; ils peu- 
vent être remis par la priere, Paumó- 
ne & les autres bonnes œuvres. Mais 
quelque petits que ces pechéz nous 
paroiflent , il faut tofjours avoir 
grand foin de nous en purifier & de 
les ćviter. Les fideles qui font morts 
chargez de quelques pechez veniels, 
gu de quelques reftes de fatisfaction, 
qu'ils doivent pour les pechćz par- 
donnez; ceux-la fouffrent en l’autre 
vie une peine, que nous appellons le . 
purgatoire : mais ils font délivrez, 
ou foulagez par les prieres des vivans. 
L'Eglife accorde quelquefois des in- 
dulgences, qu'elle attache à certaines - 
bonnes œuvrés, puor mous donner 
moyen de {wppléer au defaut de nos 
fatisfactions. 

Demande, Le prêtre eft-il obligé 
de donner Pabfolution à celuy qui 
fe cónfeffe ? Réponfe. Non: sil ‘ne 
juge qu'il ait une yraye contrition. 
D. Quel mal fait-il s'il Pabfour lé: 


Krotki Katechyzm Hyforyczny. 285 


ktore fię dobrze da, gładzi grzechy 
wizytkie, ktore zkolwiek fa. Co fie ty- 
czę mnieyfzych grzechow ktore zo- 
wią powfzedniemi, y ktorych ledwie 
mozemy fig vitrzedz przez zywot nafz, 
mogą bydz odpufczone przez modli. 
ye iałmuznę, y dobre vczynki. 

ecz lubo iąkimkolwiek fpofobem 
te grzechy z dadzą fię nąm bydz nay- 
iekfze, iednak ftarac fie trzeba ftrzedz 
fię ich, y znich fię oczyfciać. Wier- 
ni ktorzy vmieraią w grzechach jakich | 
powfzednich, y w niedofyc vczynie- 
niu doftatecznym, za nieodpufczone, 
ci cierpią na tamtym fwiecie karę, 
ktorą myzowiem Czyfcem. Lecz {a 
wybawieni, y ratowani przez Modli- 
twy wiernych zyigcych.  Kofciot 
pozwala Odpufty, ktore przyłącza, 
do pewnych dobrych vczynkow dla 
dania: nam fpofobu na wypełnienie 
nafzego niedofyc vcznienia. 


Pytanie. Kapłan czy powinien dać 
abfolucyą pokuruiącemu ? Odp. Nie, 
- : Chyba az wwaźy źe ma prawdziwą. 
|. fkruche. Pyt. Jakiey winie podlega 
gdy 
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geremen! R. Il fe charge du même 
peche. D. Le Sacrement de peniten- 
ce ett-il necefaire pour effacer les 
pechez veniels? R. Non,il ya enco- 
re d'autres moyens. D: Qui font-ils? 
R. La priere, P aumdne, les bonnes 
œuvres. D. Qweft-ce que le purga; 
toirc?,R. Ceft la peine de ceux 
qui font morts chargez envers Dieu de 
quelques dettes. D, *Quelles font 
ces dertes > R. Des pechez veniels, 
ou des reftes de fatisfactions. D. 
Comment pouvons-nous les foula- 
ger? R. En. priant pour eux. :D, 
Queft-ce que les indulgences? R, 
Une grace que I’ Eglife nous fais pour 
fuppléer aux défauts des fatisfactions. 


ene cane A TĄ Lee dons | 


Leçon XXVI, 
De l'Extreme-onétion. — 


*Extréme-ondtion donne aux mala- 
des Ja grace de bien mourir, Elle 
cfface les pechéz veniels, & guerit 
Pame de la foiblefle qui refte des au- 
tres pechćz, quoy que pardonnez: El- 
> le for. 
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gdy go lekkomyślnie rozorzefza. Odp. 
Tymźe grzechem obciąźa fig. Pyt. 
« Sacrament Pokuty czy ieft: potrzebny 
na zmazanie grzechow powszednych, 
Odp. Nie, infźe albowiem Oprocz 
tego fą- fpofoby. Pyt. Ktoreź fa? 
Odp. Modlitwa , Jatmuzna , dobre 
uczynki, Pyt. Co ieft Czyfcieć. Odp. 
Jeft kara tych ktorzy pomarli zadtu- 
źywfźy fig Panu Bogu. Pyt. W czym 
fig zadtuźyli? Odp. W grzechach po- 
wizednych, albo w niedośyc vcźynie- 
niu za grzechy, Pyt. jakim fpofo- 
bem mozem ich ratować? Odp. 
Modlitwą. Pyt. Co fa odpufty ? Odp. 
Jeft tafka nam od Kośćiofa wyfwiad. 
cżona, ktorą możemy nagrodzić os 
pufżcżone dofyć uczynienie, 


zen p AZ, nA 


Lexcya XXVII 


O oflatnim Pomazaniu. 


Statnie Pomazanie daie łafke cho- 
tym, aby fzczęsliwie z tego fwiata 
zelzli , y. grzechy powfzednie gładzi, y 
uzdrawia dufze z defektow ktore in- 
ne grzechy w nie w prowadzaią , lub 
NARC: iuiz 
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le fortifie le malade contre Jes tenta. 
tions, qui font plus violentes a la mort: 
& peut même rendre la fanté corpo- 
relle, sil eft expedient pour le mala- 
de. Ce font les prétres qui adminis 
ftrent ce Sacremens, avec d’ I'huile 
benite exprés par Pévéque. On fair 
fept onctions. Cinq pour les cing 
fens; aux yeux, aux oreilles, aux na- 
rines, à la bouche, aux mains; une 
aux feins ou à la poitrine pour la cons 
cupifcence: uneaux pieds: & à cha- 
que onction, le prêtre prie Dieu de 
remettre au malade les peéhéz qu'il 
a commis par chaque partie de fon 
cotps, Il faut que le malade foit en 
état de grace, pour profiter de ce Sa= 
crement; &il eft bon qu’il le regoive 
avec conoiflance ; quoi qu'on ne 
le done qu'aux malades, 6 lors qu'ils 
font en peril de mott. 

Demande. Quelle eft la grace pro- 
pre de l’extréme- on@ion? Reponfe. 
La grace de bien mourit, D, Quels 
pechéz efface-velle? R. Les pechéz 
veniels, & les teftes des autres pechéz. 
D- Que fait-elle encore? R. Elle 

| fortifie 
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iufz odpufczonych, Chorego utwier- 
dza przeciwko pokufom onym, ktore 
przy fkonaniu bywaią naygwałtow- 
nieyfźe : Owfzem moze chorego do 
zdrowia pierwizego przyprowadzić, 
iezeli to ieft z dobrym iego. Kaplañi 
zwyczaynie ten Sakrament admini- 
ftruią oleiem fwięconym od Bifkupa, 
Siedm razy bywa pomazanie, pięc dla 
pięćiu zmyfłow ; na oczach,na Ufzach, 
na nozdrzach , na vítach, na rękach , 
iedna na nerkach albo pierśiach dia 
poządliwośći: iedna na nogach, y za 
kazdym pomazaniem, Kapłan modli 
fig do Pana Boga a zeby odpuśćił cho 
remu grzechy, ktore popełnił przez 
ktorakolwiek część Ciata fwego. Cho- 
ry powinien bydz na ten czas w ftanie 
£afki Bofkiey, aby fkutek odebrat 
tego Sakramentu; y dobra rzecz ie 
aby go prayigl przy dobrym zmysle, 
lubo nie powinien bydz dany tylko 
prawdziwie chorym z niebefpieczen- 
ftwem Smieréi. 

Pytanie, Ktora ieft Kafka wiafna 
oftatnego Pomazania > Odp. fafka 
dobrey fmieréi, Pyt. Ktorefz grze- 

T chy 
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fortifie contre les tentations de la 
mort. D. Quifont les miniftres de ce 
Sacrement? R. Les prêtres D. A 
| qui le- doit-on donner? R; Aux mala- 
| des, qui font en danger de moutir. 
i D. Doit-on attendre à l'extrémité? Ro 
Non: afin que le malade foit mieux 
difpofé. D. Pourquoy fait-on plufi- 
eursonctions? R. Pour marquer les 
péchéz commis par les differentes 
parties du cotps, D. Avec quoy fait- 


le benite par PEvéque. 


(Somes per ETEN ea RES OTE 


Lecon XXVIII. 

i Del Ordre, 
| E Sactement d Ordre donne à 
P Eglife des miniftres publics, & 
des petes fpirituels: qui tiennent la 
place des Apôtres & des Difciples de 
Jefus Chrift, pour perpetuer l'œuvre 
de Dieu juíques à la fin des fiécles. 
La grace de ce Sacrement ng Sanctifie 
pas 


on ces onctions ? R, Avec de Phuis : 


sf 


| 
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chy gładzi. Odp. Grzechy powfze- 
dne y oftarki infzych grzechow, Pyt. 
Goźwięcey fprawuie? Odp. Vewier- 
dza przeciwko śmiertelnym pokufom. 
Pyt. Ktorżyś f4 co adminiftruią ten 
Sakrameńt, Odp. Kapłani. Pyt, Ko- 
mufz powinien bydz dany: Odp: 
Chorym w ńiebefpieczeńftwie finieréi 
zoftaiacym. P. Czy powinnifmy czekać 
az do zgonu źyćia? Odp. Nie, aby 
chory przy lepfzey był difpoziciey,Pyt, 
Gźemu tak wiele razy yna wielu miey- 
féach pomazuia? Odp. Aby fie zna- 
czyło że gtzechy popełnione bywaią 
przez rozne ciała czefci. Pyt, Czym | 
czynione bywaią te Pomazania ? Odp, 
Oleiem pofwięconym od Bifkupa. 
Lexcya XXVIII 
O Kaplañfhwie. 

GAkrament Kapłańftwa podaie ko- 

Pciotowi Vrzędniki publiczne > y 
Qycow Duchownych , ktorzy {à na 
mieyfcu Apoftolow y Vczniow Jefufa 
Chryftufa, dla trwałośći Dzieł Bo» 


fkich , az do fkończenia fwiata, La- 
T 2 ska 
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pas feulement ceux qui le reçoivent, 
elle leur donne le pouvoir de fanéti- 
fier les autres en leur conferant les 
Sacremens. Mais il wy a que l’ Evé« 
que qui puiffe les donner tous: les 
prêtres qui font 'inftituez pour le fou- 
lager, ne peuvent conferer ni la con- 
firmation ni POrdre, Les diacres 
font établis pour fervir P Evêque de 
les prêtres dans leurs fonctions, & 
pours avoir foin des pauvres, Ces or- 
dres font les principaux. Il y en a 
cinq au deffous, inftituez pour le fou- 
lagement des diacres, Ce font ceux 
. des foudiacres; des acolytes, deftinez 
` a fuivre l’ Evéque, & dans | Eglife à 


porter le luminaire; des lecteurs 3 ` 


des exorciftes & des portiers.On comp- ù 
te donc en tous fept ordres; quatre 
moindres, & troiz plus grands, ou 
facrez , qui font, le Soudiaconat, le 
Diaconat, &le Sacerdoce; qui com- 
prend la prétrife & l’ Epifcopat. Il 
faut paffer par tour les dégrez, pour 
arriver au Sacetdoce, Le premier 
degrć eft la tonfure, qui weft point un 
Ordre; mais une fainte cérémonie, 
pour 


| 
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fka tego Sakramentu, nie tylko Wch 
pofwięca, ktore go odbieraią, ale daie 
moc, do pofwięcenia y innych, w ro- 
zdawaniu inne Sakramenta. Ale tylko 
Bifkup ma moc rozdawać ie wfzytkie. 
Xięza ktorzy fa poftanowieni aby mu 


` fiuzyli,ani bierzmować,ani na Kaplan» 


ftwo pofwiącać mogą. Diakoni naznae 
ezeni aby vffugowali Bifkupowi y Ka- 
as w pewnych funkcyach, y aby 
ftaranie mieli o vbogich, . Te fa 
przednieyf£e Swiecenia, Pięc mniey- 
fzych ieft fwięceń na pomoc Diako- 
nom. Te zas fa Subdyakonow, A- 
kolitow naznaczonych na affiftencyą 
Bifkupowi, y dla nofzenia Swiec w 
Kościele. Lektorow, Exorciftow y 
Janitorow albo odzwiernych. Wfzy- 
tkiego fwięcenia feft fiedmioro, czwo- 
ro mnieyfzych, a trzy więkfzych, albo 
fwiętych, to ieft, Subdiacony, Diaco- 
ny yPresbitery ; co Zawiera Kapłań- 
ftwo. y Bifkupftwo. Przez te wizy- 
tkie, ftopnie trzeba poftępowśc kto 
chce do Kapłanftwa przyiść, Pier- 
wfzy ftopien zowie fię Tonfura, albo 
Korona Kapłanfka, ktora nie ieit fwie- 
ceniem, ale fwiętą Ceremonią dla 

T3 przy- 


294 Paiftawthifne Hiflorique. 
4 donner- P habit eccléfiaftique a 
un laïque, & le faire paffer au rang 
des clercs. Car on apelle clercs, tous 
ceux qui font deftinez au fervice de 
P Eglife: & laiques, tout le refte du 

peuple Chrétien, 
Demande, Quelle ef la grace du 
Sacrement d’ Ordre ? Réponfe. H 
donne le pouvoir de conferer les Sa- 
“6remens , ou de rendre quelque fer- 
vice public à P Eglife, D. qui font 
ceux qui reçoivent cette grace tou- 
_téentiere > R. Ce font les Evêques, 
D. ls peuvent donc donner tous les 


Sacremens ? R. Ody, même lacon- 


firmarion & I’ Ordre, D, Les pré 
tres ne peuvent.ils pas conferer ces 
deux Sacremens? R, Mon, ils font 
refervez à | Evéque . D. Quel eft 
le devoir des Diącres? R... De fervir 
le prórre & P Evéque dans leurs fon- 
étions. D, Qui font les autres Ordres? 
R. Soudiacres, Acblytes, Lecteurs, 
Exorciítes & Portiers, D. Combien 
y en a-t-ilen tour? R, il yen a Sept, 
D. Qui font les Ordres Sacrés? E, 
-Le Soudiaconat, le Diaconat, & la 
Prés 
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przyoblezenia w Duchowne fzatyLaika, 
ydla práypufzczenia go do obrzędow 
Kleryckich, Boci nazywaią fię Klery- 
ty, ktorzy fa naznaczeni na ufluge Ko- 
śćiołowi.  Laycy zaś, inny lud Chrze- 
fciańfki. : 

. pytanie. Jaka łafka ieft Sakramen- 
tu Kapłańftwa? Odp. Daie moc do 
rozdawania Sakramentow; albo do 
publiczney iakiey. Kośćielney vitugi 
odprawienia. Pyt. Ktorzy fą co tę 
łafkę w cale odbieraią > Odp. Bifku- 
pi. Pyt, Toć tedy wfzytkich Sakra- 
mentow mogą vdźielać. Odp. Tak 
ieft, nawet Bierzmowanie y Kapłan- 
ftwo mogą dać. Pyt, Czy mogą Xię- 
za te dwa dawać Sakramenta¿ Odp. 
Nie, Zachowane fa Bifkupowi, Pyt. 
Co zavrządieft Diakonow, Odp. Stu- 
życ Bifkupowi y Xiędzu w pewnych 
funkcyach. Pyt, Ktore fą inne Swię- 


| cénia> Odp. Subdiąkoni, Akoliéi, 


Lcktorowie, Exorciftowie, y Janitoro- 
wie. Pyt. Wieleieft ogotem wfzytkich 
fwięceń > Odp. Siedm. Pyt. Ktore 
fą Swięcenia fwięte:Odp.Subdiakony; 
Diakony y Presbytery. Pyt. Czy moze 
sus T4 RS NO 
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Prétrife. D. Peut-on devenir Prétre 
d'abord? R. Non, il faut paffer par 
tous les autres dégrés D. Qu'elt-ce 
que la Tonfure? R. Une ceremonie 
pour prendre P habit Eccléfiaftique. 
D. Queproduit-elle: R, Que de lai- 
que on devient clerc. 


Lecon XXIX, 
Du Mariage. 

pre ayant creć le premier homme, 
luy donna une femme, pour com- 
pagne & pour aide, & deux il a fait 
naître tous les autres hommes: ainf 
ilinftitua le mariage, Le peché en 
avoit corrumpu P ufage:’ mais Jefus- 
Chrift Pa réduit à fon premier état, 
& en à fait un Sacrement : y atta- 
chant des graces particulières, “C’eft 
donc l'union d'un feul homme avec 
une feule femme , qui ne peut étre 
rompuć que par la morte Ils doivent 
saimer comme s'ils n’avoient qu'un 
méme corps à deux ames: fe fecou- 
tir Pun b autre, dans tous les tra- 
vaux de lą vie, & prendre foin des 
‘enfans, 


2 
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` kto zaraz ftaé fie Xiedzem? Odp. By- 


namńiey , trzeba przez wfzytkie inne 
iść ftopnie, Pyt. Co ieft. Fonfura 
Kapiañfka, Odp. Jeft Ceremonia dla 
odebrania odzienia Kapłańfkiego. Pyt, 
Co za fkutek iey > Odp, Z layka ftaic 
fię Kleryk, 


HA A ooreen 


: own XXIX. 


O Małzeńfiwie. 


Ak fkoro Bog ftworzyt Człowieka 

pierwizego, Niewiaftę mu dal za 
towarzyizke y pomocnika, aby z nich 
wfzyfcy inśi rodzili fie Ludzie : tak po- 
ftanowit Małzeńftwo. Grzech , vzy- 
wanie małźeńftwa, zepfował przez ro- 
zne cielefnośći, ale Chryftus-Jezus, ic 
do pierwfzey fwoiey przywiodł do- 
fkonafośći , y do gadnośći Sacramen- 
talney wyńiosł, z przydaniem Łafk o- 
fobliwych, Jeft tedy złączenie Jedne- 
go męfzczyzny, z iedną takźe niewia- 
ftą, ktore nie powinno bydz rozia- 
czone chyba przez fmierć. W zaie- 
mnie powinni fie Kochać, iakoby ie- 
dno tylko byli ciało dwiema złączeni 
T5 dufzami 
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enfans, quileur vienent : afin qu'ils ` 
continuent aprés eux de fervir Dieu 
fur la terre. Cette union du mari 
& de la femme eft l'image de l'union 
de Jefus-Chrift avec fon Eglife. Or 
quoy que le mariage foit tres-faint : 
P écat de la continence parfaite eft 
plus excellent. Les perfonesmariees 
font partagées entre Dieu & le 
monde, parle'foin de leurs familles: 
les vierges & les veuves, font libres, 
pour fe donner tour à Dieu. Mais 
la continence parfaite eft une grace 
finguliere, qui meft pas donnée à 
tous. 
Demande, Qui a inftirué le Ma- 
riage? Reponfe, Dieu même, au 
commencement du monde? D. Qui 
Va rétabli dans fa puréte» R. Jefus- 
Chritt , qui en a fait un Sacrement. 
D. Que reprefente-ril? R. L'union 
‘de Jefus-Chrift avec fon Eglife: D. 
Quelle etla grace de ce Sacrement > 
R. Que le mary & la femme sai- 
ment comme s'ilsn'ćroientqwua, D: 
Que senfuit-il dela? R, Qu-ils sais 
dent Fun l'autre dans tous leurs-be- 
foins. 
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` dufzami, zarowne fobie wyfwiadcza- 


iąc pomocy we wfzyftkich zyćia fwe- 
go pracach, y Sraranie mieć o dźia- 
tkach ktore fię z nich rodzą, aby po 
Rodzicach fwoich Kończyli fluzbe 
Bogu należytą na tym tu padole ziem- 
fkim. To zlaczenie Meza z Niewia- 
ftą ieft wyobrazeniem złączenia Chry- 
ftufowego z Koséiolem fwoim, Więc 
lubo Malźeńftwo ieft Sakramentem 
dofkonałym bardzo, iednak bezzeń- 
ftwo prawdziwe, ieft Bogu przyie- 
mnieyize, Małzonkowie rozerwañi fą, 
między Bogiem y Światem przez rozne 
ftarania domowe; Panny y Wdowy 
maią wolność na oddanie fię cale Bo- 
gu; Lecz wfztrzemiezliwość dofko- 
nala, ieft to tafka ofobliwa nie wizy- ` 
ftkim vdźielona, 

Pytanie. Ktofź poftanowit Małźeń- 
ftwo, Odp. Sam Pan Bog na pocza- 
tku Swiata. Pyt. Ktoź one do 
fwoiey pierwfzey przywiodł dofko- 
nalośći. Odp, Chryftus-jefus ktory 
go Sakramentem poftanowił. Pyr. 
Cofź znaczy > Odp. Złączenie Chry- 
ftufa Pana z Kośćiołem fwoim, Pyt. 

Co 
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lcurs enfans? R. En avoir grand 
foin, & les élever en la crainte de 
Dieu. D. Y a-vil un état plus par- 

fait que le Mariage > Oùy: P état de 
continence parfaite. D. En quoy eft- : 
il meilleur? R. Parce qu'il laiffe 

plus de libertć de fervir Dieu. D, 

Tout le monde eft-il capable de cet- 

te perfection? R. Non: veft un don 

fingulier de Dieu. 


foins, D Que doivent-ils faire pour | f 
| 
| 
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Co za Łafkaieft tego Sakramentu.Odp, 
Aby maz y Zona wzaiemnie fie Kô- 
chali iakby oboie iedno byli, Pyt. 
Goź z tego pochodźi. Odp. Ażeby 
we wfytkich fwoich potrzebach zo- 
bopolnie fig ratowali. Pyt. Coz czy- 
ńić powinni dla fwoich Dziatek.Odp. 
jak naywi¢kiZe okołonich przykła- 
dać ftaranie; onychźe w Boiazúi Bo- 
fkiey wychować. Pyt. Jeftze ktory 
ftan doskonalfzy nad malźeńftwo, 
Odp. Tak ieft, fan wftrzemiezliwośći 
doskonałey, Pyt, W czym lepfźy ieft. 
Odp Bo więkfzą pozwola nam wo- 
Ino$é do fluzby Boskiey. Pyt, Wizy- 
fcyfź Ludzie fą fpofobnemi do tey do- 
fkonafośći. Odp. Nie, ieft to Dar Boski 
ofobliwy. 
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